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I SANSKRIT LITERATURE 
OF 20TH CENTURY 


Poems 








Poetry has been with India from the times of the Vedas. Simply 
its character has been undergoing change from time to time. From 
the religious poetry of the Vedas it turned into a simple narrative 
poetry of the Ramayana, the Mahabharata and the Puranas, from 
the narrative poetry of the Ramayana, the Mahabharata and the 
Puranas it switched over to the highly sophisticated and ornate 
poetry of the Mahakavyas. The same happened in subject matter 
as well. It was court poetry in the epics, devotional poetry in the 
stotras, eulogistic poetry in the praśastis and gnomic and didactic 
poetry in the Nitikavyas and the subhasitas. From depicting 
generally the lives of the kings and their exploits in the epics in 
the ancient and the medieval periods it came to mirror more in 
the modern Kavyas the life of the common people and record the 
contemporary events and the lives of the personalities accounting 
for them. The number of Kavyas of all types, the Mahakavyas, 
the Khandakavyas, the Prabandhakavyas and the Muktakakavyas 
compares very favourably with that in any other language, Indian 
and foreign. : 

Exposure to a new world does exercise its influence on the 
people. Sanskrit literaturé could be no exception to it. Even in 
this tradition-bound literature new ideas crept in, new metres 
appeared, free and blank verse sprouted forth. We may illustrate 
this with a few examples. In two major works produced in the 
early part of the of the present century, the Sahityavaibhaval and 
the Jayapuravaibhava?, their author the late Bhatta Mathura Nath 
Shastri employs many Hindi metres, Doha, Soratha, Chaupai, 
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his Gandisuktimuktavali?. The latest in the works on Mahatma 
Gandhi is the Mahatmayana, the title coined on the analogy of 
the Ramayana, in fourteen Adhyayas by Kavi Kedara. 

Nehru's life was described by a number of poets: by Jaya 
Ram Shastri in his Javaharavasantasamrajya™* a Kavya in seven 
cantos and the Srimadgandhibandhava™, a Mahàkavya in twenty- 
one cantos, by Brahmanand Shukla in his Srinehru-carita?$, a 
Mahakavya in eighten cantos, by Balabhadra Prasad Shastri in 
his Nehruyasahsaurabha?!, a Mahakavya in twelve cantos and by 
S.B. Wamekar in his Javaharacintana?, a collection of poems 
dealing with the thoughts and ideas of Jawaharlal Nehru. 

The autobiography of Jawaharlal Nehru was translated in 
Sanskrit verse under the title Nehrucaritamahakavya? in seventy- 
one cantos by Amir Chandra Shastri which is the biggest work 
so far in poetic translation in Sanskrit. 

Besides these big works a number of smaller poems were also 
composed on the great leader full details of which can be had 
from the study Sanskrit Vanmaya men Nehru®, Nehru in Sanskrit 
Literature by Madhu Bala. On the life of Bal Gangadhar Tilak 
has appeared a three-volume Mahakavya, the Tilakayasornava?! 
by the veteran of the freedom struggle M.S. Aney which won him 
the posthumous Sahitya Akademi Award. On Subhash Chandra 
Bose of the Indian National Army fame has appeared a 
Mahakavya, Srisubhasacarita? by V.K. Chatre. The latest in the 
list of the Sanskrit Mahakavyas on the leaders of the freedom 
struggle is the voluminous Vainayaka,?? an account of the 
inimitable saga of unmitigated suffering, pain and hardship of 
Veer Savarkar by G.B. Palsule. Collectively on seven prominent 
personalities of India, religious, social and political, has appeared 
a work, the Bharatarastraratna*4 by Yajneshwar Sharma Shastri. 
On Mrs. Indira Gandhi, the former Prime Minister of India at least 
four Kavyas have appeared of late three of which the 
Indiravijayaprasastisatakam?5 by Hazari Lal Shastri of Rohtak, 
the Indirakirtisataka* by Srikrishna Semwal of Delhi and the 
Indiraprastisataka?! by Shanti Rathi, the Ex-Minister of State of 
Eduration, Govt. of Haryana are of the Sataka variety while the 
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fourth one, the Indiragandhicarita®® by the writer of these lines 
is a Mahakavya in twenty-five cantos. 

It was but natural that along with the life of Mahatma Gandhi 
the movement started by him should also receive an appreciative 
notice of modern Sanskrit writers. The works of Kshama Rao, 
the Satyagrahagita?? and the Uttarasatyagrahagita, the 
Satyagrahanitikavya^! of Satya Deva Vasishtha and the 
Gandhisuktimuktavali*? of C.D. Deshmukh deserve mention in 
this connection. 

Some of the reform movements in India and the personalities 
behind them have become the subject matter of some of the 
modern Kavyas giving a new dimension to them. Of these Swami 
Dayanand, the founder of the Arya Samaj and Swami 
Vivekananda, the English educated missionary steal the light. 
There are two Mahakavyas on the former, the Dayananda- 
digvijaya, obviously under the inspiration of the Sankaradi- 
gvijaya of old, each of Akhilanand Sharma”? and Medhavrata- 
carya and the Municaritamrta“ of Dilip Datt Sharma and two 
small kavyas in 63 and 52 stanzas each called Dayannanda- 
lahari*5 by Akhilanand Sharma and Medhavratacarya^$ 
respectively in the Lahari-Kavya style of old. Besides, there 
appeared in 1952 from Allahabad a Mahakavya, the 
Aryodayakavya^! in twenty-one cantos by Ganga Prasad 
Upadhyaya describing graphically the historic setting at the time 
of the appearance of Dayanand, the Hindu decadence and revival, 
the foreign domination of India and the attainment of 
independence. On Swami Vivekananda who is subject matter of 
many a work in Sanskrit in prose and drama form there has 
appeared only one work in Mahakavya form, the Svamiviveka- 
nandacarita^ by Tryambak A. Bhandarkar which describes the 
stupendous work done by the Swami for the spread of the message 
of Hinduism in countries far and near. The teachings of Sri 
Ramakrishna Paramahamsa, the spiritual teacher of Vivekananda, 
numbering a thousand, were compiled in poetic form under the 
title Srisrirzmakrsnopadesasahast,? in eighteen Adhyayas by the 
same Bhandarkar. 
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The discovery by the West of the glorious literary and the 
cultural heritage of India had its impact on the people of India 
itself who were awakened to a new realization of their past 
greatness. The heroes of old who could offer resistance to foreign 
invaders were picked up for glorification. By foreign what was 
meant was not always the British but even the Muslims who 
sought to establish their rule in India and fulfil their ambition by 
annexing territories. Rana Pratap Singh and Chatrapati Shivaji 
were two of the many great heroes of the past who had withstood 
the all-powerful Moghuls and thereby carved out a rare niche for 
themselves in Indian annals. Sanskrit writers in their patriotic 
fervour sang their saga of heroism and sacrifice. Mahakavyas and 
plays were written on them describing their life and work to the 
minutest details. Rana Pratap is the subject matter of a 
Mahakavya, the Ranayantya®, of Ogeti Parikshit Sarma and 
Chatrapati Shivaji of the two of them, the Sivarajyodaya?! of 
Warnekar and the Ksatraspaticarita®? of Uma Shankar Sharma 
Tripathi. 

The epics and the Puranas have continued to provide themses 
to modern Sanskrit poets as they have done to poets of the ancient 
and the medieval periods. A couple of more noteworthy of them 
in this category are the Ganapatisambhava*> of Prabhu Datt 
Shastri, the Sitacarita5^ of Rewa Prasad Dwivwdi, the 
Janakijrvana5 of Abhiraja Rajendra Mishra, Vaidehicarita® of 


dd Chandra Mishra and the Bhismacarita?? of Hari Narayan 
ikshit. 


charge is examined in an open assembly with Vasistha upholding 

: and Sita making the washerman realize his 

guilt and beg for forgiveness. 

ide Bu of works with old themes with an 
€ touch falls the Urmiliyamahakavya5s of Narayana 

Shukla which picks up the little known Ramayanic character 
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Urmila, the wife of Laksmana as the principal character wherein 
he is in good company with Rastrakavi Maithilisharan Gupta who 
had done precisely the same in his Saketa. In the 
Ürmiltyamahakavya it is Urmila who is the real daughter of 
Janaka, Sita being discovered by him from a jar, an incident 
remarkably similar to the Thai Ramakien, the Thai Ramayana, 
dug up at the fringes of the kingdom under the oders of Ravana 
when the kingdom was struck with a terrible famine. The work 
is remarkable in the spirited dialogues between Sumitra and 
Laksmana and Urmila and Laksmana. The ladies readily approve 
of Laksmana accompanying his brother to the forest. Another 
notable work in the above category is the Sitaravanasam- 
vadajhari?, the dialogue between Ravana and Sita, the former 
proposing to her and the latter administering him a stern rebuff, 
by Rama Shastri and Sita Ram Shastri, the Asthanapanditas of 
Mysore. The work, a Sataka, is peculiar in that it is composed in 
the form of Prahelika. 

The innovative spirit is noticeable in not only introducing 
changes in the old themes but also taking for delineation an 
altogether different version of it. The writer of these lines has 
composed a twenty-five canto Mahakavya the Sriramakirtima- 
hakavya® on the Thai version, known locally by the name of 
Ramakien, of the Rama story which incidentally is the first 
Sanskrit Mahakavya on any of the versions of the Rama story 
outside of India. 

Free verse (non-metrical composition) in Sanskrit literature 
is the gift of the 20 century, prompting a sizeable number of 
Sanskrit poets to take to it. Some of the more prominent of such 
poets are Ram Karan Sharma, Krishna Lal, Om Prakash Thakur, 
Keshab Chandra Dash, Dev Datt Bhatti, Pushpa Trivedi, Nalini 
Shukla, and Harsh Dev Madhay, the last one being notable for 
his bold experimentalism in Sanskrit poetry in introducing Baul 
songs of Bengal in Sanskrit poetry and in composing his poems 
in foreign literary forms like Sojo, Tanka and Haiku in addition 
to writing Gazels. He has gone so far as to write in the style of 
graphs, maps and pictures. So far eight of his collections of poems 
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The tradition of light verse and satire has been with Sanskrit 
literature for quite some time past, verses on mosquito or bug 
being found and their being equated with the wicked people in 
their misdeeds. What has happened in the modern period is that 
their number and scope has increased. Even such things as 
addiction to tea and coffee are under attack now. Two of the 
works by M.V. Sampat Kumar, the Kaphipaniya®! and the 
Kaphityagadvadasamanjarika® are really hard on this beverage, 
though it has its defender in Ataraja (V. Swaminath Sarma) who 
extols it in his Kaphisodasika®, same things that Sahasrabuddhe 
does in the case of tea in his Chahagita. In his Kapinam 
Upavasah® (Fast of the Monkeys) D.T. Tatacharya has a dig at 
people who pretend austerities. Punnaseri Nilakantha Sarma 
derides in his Sattvikasvapna® the shouting of differing slogans 
and ideologies by Parties in the guise of a conference of a bull, a 
monkey, a fox, a parrot and so on. In the Tudesmrti$! 
Shastrarthamaharathi Madhavacharya satirizes with many English 
words thrown in his otherwise impeccable Sanskrit the life-style 
of the so-called ultra-modern Indians who have started blindly 
aping the west. 

There is a change now from the time a stray witty or satirical 
poem appeared in a Sanskrit magazine. There are big collections 
of them available now answering every kind of light verse, 
parody, wit and satire. An example of parody par excellence is 
the Kavyamrtadhara® of Gurudayalu Shastri and that of wit is 
the Kantakarjuna of Arjun Wadekar. The Tudesmrti referred to 
above is an instance of parody and satire both. In satirical writing 
two names emerge prominently, that of Vagisa Shastri and 
Prasasya Mitra Shastri, the former the author of the 
Narmasaptagati™ and the latter the author of four works, the 
Samskrtavyangyavilasa?!, the Hasavilasa’, the Komalakanta- 
kavali"? and the Narmada.” The satires of both the Shastris, are 
hard-hitting in attacking the social evils. 

Now a word about travelogue. It has been with Sanskrit 
literature for long figuring generally in the context of pilgrimage, 
the places visited being generally those in India. In the modem 
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period, however, it has extended its scope to places of historical, 

' cultural and tourist interest not only in India but also abroad 
though their number is extremely limited. A growing form of 
writing, it has added to it such works as the Nyaktarajana- 
padasobha'5 on Holland (Nyaktarajanapada being the literal 
translation of the Netherlands) by B.Ch. Chabra" a poem on 
Persepolis? by C. Kunhan Raja, the Sarmanyadesah sutaram 
vibhati" and the Thaidesavilasa'* on Germany and Thailand 
respectively by the writer of the present lines who incidentally is 
working at present on the latest of his Mahakavyas, the 
Visvamahakavya in several volumes describing the large number 
of countries and places visited by him over the years. 

Though letter-writting in Sanskrit is not uncommon among 
present-day Sanskritists, there is only one collection of them in 
verse available at present. This collection, called the Patrakavya’? 
is by the writer of these lines. With its one hundred and twenty 
four letters with a total of 2222 stanzas it introduces a new genré 
in Sanskrit poetry. 

Elegy, the little practised form in old Sanskrit has found 
expression in a couple of notable works in modern Sanskrit like 
the Smrtitaranga® of T.G. Mainkar where the author bemoans 
the supposed loss of his wife, the Virahalahari®! of S.B. Velankar 
wherein the author describes in twenty-five songs with indication 
of Ragas and Talas the image of one who has lost his beloved 
and is consequently suffering from pangs of separation from her, 
the five Vilapakavyas, collectively called the Vilapaparicika® of 
Deepak Ghosh bemoaning the present condition of the Sanskrit 
language, a lament of a poor man for his miserable life in rainy 
season, the bemoaning of a cloud in having to carry the message 
of an unknown person to a far away city and so on, the 
Radhikavilapa® and the Virahint Vrajangana*^ of Shiva Varan 
Shukla and Gaura Krishna Goswami respectively depicting the . 
pathetic condition of Radha in separation from Krsna on his 
having migrated to Mathura. 

It is impossible to give a complete, nay even a comprehensive 


survey, of modern Sanskrit, poetic, works, Running into hundreds 
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of titles it is enriched by some of best brains of the country. The 
attempt here has been to draw attention to its richness and variety 
enlivened by new trends and tendencies setting in it which makes 
it one of the most delightful of the world literatures. 
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Prose 





Prose in India goes back to hoary past. A large part of Sanskrit 
literature, original and commentarial, is composed in it. In one 
period of time it touched such aesthetic heights as to be 
proclaimed as the touchstone, the nikasa, of the poets. Bana, 
Subandhu, Dandin and Soddhala with their voluminous Kathas 
and Akhyayikas of long-winded descriptions and multitudes of 
extensive compounds with a jingle of alliteration and forceful 
expression became models for later writers, their only wish being 
to approximate to them in style. They became the byword for 
perfection in prose. To be called Abhinavabhattabana was the 
greatest testimonial to their excellence in prose writing. So great 
was the impact of these writers that their prose characterized by 
abundance of compounds set the standard for it: ojah 
samasabhuystvam etad gadyasya jivitam. 

This type of prose continued to exercise its sway down the 
centuries till the onset of the last one when under the impact of 
western education change in its character was discernible. There 
came a new awakening with the contact with western literature 
even in the tradition-bound Pandit who broke loose of the 
traditional Kathas and Akhyayikas with their well-defined 
parameters. The most perceptible change came about in fiction. 
Katha and Akhyayika gave way to novel, given the Sanskrit name 
‘Navalika’ by modern Sanskritists on the basis of writing called, 
interstingly enough, Kadambari in many of the regional 
languages, showing the hold the old work exercises on Indian 


psyche. kena sae ts 
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One of the most famous of the early Sanskrit novels was the 
Sivarajavijaya of Ambikadatta Vyasa which had appeared serially 
in the Samskrtacandrika of Calcutta. The work gained unusual 
popularity and was a textbook in many institutions which 
probably was due to its style and the theme. In style it was an 
admixture of the ornate and the simple and in theme it dealt with 
a hero of not long past who had the strength and the 
quickwittedness in challenging the mighty Moghul ruler 
Aurangzeb something that bouys up the spirit of the people. One 
little known fact is that it is based on the work called the 
Maharastrajivanaprabhata of the Bengali novelist Ramesh 
Chandra Dutt. The Hindi writer Mahavir Prasad Dwivedi had 
written on 5" March, 1990 to Appashastri Rashiwadekar, the 
editor of the Samskrtacandrika that it was the Sanskrit rendering 
of Dutt's work in Bengali. Whatever be the case, the fact remains 
that Bengal did exercise considerable infuence on Sanskrit novel 
in the last part of the 197 and the first part of the 20% centuries. 
The evidence for this is furnished by the large number of 
translations of Bengali novels in Sanskrit that made their 
appearance at that time. Interestingly, it is not only the Bengali 
Sanskritists who attempted this, even some of the South Indians 
did so. Sailatatacharya translated Bankim Chandra Chatterji’s 
Ksetraramani into Sanskrit. A Bengali novel Saivalini was 
adapted to Sanskrit by A. Rajagopala Chakravati. Among the 
Sanskrit translations of Bengali novels by Bengali Sanskritists ' 
could be mentioned the Sanskrit renderings by Renu Devi of 
Bankim Chandra Chatterji’s novels Radha, 1922; Durgesanandini 
1923; Rajant, 1928 and Radha Rani, 1930. In 1918 Hari Charan 
Bhattacharya had translated the Kapalakundala. 

With exposure to these novels the Sanskrit writers got the 
motivation to break out of the translation syndrome and to try 
their hand at original composition. That was the second half of 
the 19" century. Coming to the 20% century the Sanskrit novel 
found its earliest representation in the works of Mudumba 
Srinivasacharya who wrote in addition to two of his Tamil-based 
Sanskrit novels the Manimekhala and the Pravalavalli the original 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 





eee cd 


_Prose 21 


novel Kairavini in Sanskrit. Another South Indian Sanskrit 
novelist Paravastu R. K. Krishnamacharya wrote two novels 
Vararuci and Candragupta based on the two famous characters 
after whom they are named. These novels had appeared serially 
in the Sanskrit magazine Sahrdaya between the years 1908 and 
1909. The Gujarati writer Shankar Lal Maheshwar was the more 
prolific among the early Sanskrit novelists. He had published four 
Sanskrit novels: the Anasuyabhyudaya, the Bhagavatibhagyodaya, 
the Candraprabhacarita and the Mahesvarapranapriya. 

That was the time when the epics and the Puranas were still 
holding their sway over the creative mind of the Sanskritist who 
drew on them for his themes. A novelist of the time Lakshaman 
Suri based all of his three novels on the epics. Two of these, the 
Ramayanasangraha and the Mahabharatasangraha reproduce the 
story of the Ramayana and Mahabharata in the form of a novel 
while the third one, the Bhismavijaya concerns itself with the 
incidents connected with the character of Bhisma in the 
Mahabharata. 

As time passed, Sanskritists drew on their own imagination 
for themes which would not unoften concern the contemporary 
social matrix. Among the earliest of such writers was Kapishthala 
Krishnamacharya who composed his Mandaravatt in the typical 
Bana-like high-flown prose style. The one to follow him was 
Medhavratacharya with his Kumudinicandra which has run into 
more than one edition and in style stands midway between the 
ornate and the simple earning thus for itself great popularity which 
is reinforced by its absorbingly interesting theme. Serially 
published in the magazine Sahrdaya were the social novels 
like the Pativrata, the Panigrahana and the Susila of 
R. Krishnamacharya which depict the condition of women in 
modern India. In the same strain are the Candramauli of 
Rajamma, the Sulocana of Kuppuswami, the Duhkhint Bala of 
Bhatta Rama Nath Shastri, the Viyogint Bala of Bhatta Balabhadra 
Sharma and the Subhadra of Balakunnan Nambudiri. Among 
other novels with original themes mention may be made of the 
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Jha, the Jayantika of Jaggu Vakulabhushana and the 
Candraprabha of Vidhu Sekhar Bhatataharya. Abject proverty is 
the theme of Narayan Shastri Khiste's novels Daridranam 
Hrdayam and the Divyadrsti. 

Though going back to Bengali source occasionally even now 
as in the case of the Adarsaramant of Bhatta Mathura Nath Shastri 
which is based on the Bengali novel Pranaraksa that had appeared 
serially in the Bengali monthly Pravasz, the modern Sanskrit 
novel has charted an independent course for itself meandering on 
in different lanes and bylanes. It has got matured enough to stand 
on its own. No longer is it weighed down with the objective of a 
proximating a model like the Kadambar: in style. It is no longer 
a jumble of unending chain of compounds or long-winded 
descriptions. It is embellished with dialogues, crisp and straight 
as also palpable suspense. There are works in it like the 
Suryaprabha kim va Vaibhavapisacah' which describe what goes 
on in the rich mansions and the poor shanties of the exploding 
city of Calcutta or the works like the Candramahipati? both these 
are of Shrinivasa Shastri—which demonstrate as to how society 
can be transformed if those in power and position were to develop 
cultured and sensitive mentality and ungrudgingly share their 
wealth with their fellow beings which according to its author is ` 
the Sarvabhyudaya or works like the Gopalabandhi? which is a 
penetrating study of the psychology of a rustic village boy who 
longs for having a brother and who comes to believe in the words 
of his mother who just to console him tells him that he has one 
in Gopala, she meaning the Lord and the poor boy taking him to 
be a man of that name and, coming across one, bestowing all his 
love and affection on him; the story finally coming to an end with 
the disclosure of the fact that it was Lord Gopala who had 
assumed the form of an ordinary human being just to uphold the 
faith of the innocent boy. 

It is very difficult to give an idea of the contents, however 
briefly, of each and every novel in Sanskrit of the 20% century 
within the parameters of a research paper. With the constraints 
of time and space it would be better just to recount the names of 
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the novels together with the names of their author/s which the 
writer of these lines happens to know. 

There is a sizeable number of Sanskrit novels at present which 
include the Lavanyamayr* of Appasastri Rashiwadekar, 
Kusumalaksm of A. R. Ratnaparakhi, Dva Suparna® of Ramji 
Upadhyaya, the Udayanacarita,’ the Tapovanavasini? and the 
Vidhipaurusa? of Krishna Kumar, the Sttalatrsna', the 
Pratipad!!, the Rtam!?, the Afjali'3, the Pataka!^, the 
Madhuyana', the Sikha!6 and the Sasirekha'’ of Keshab Chandra 
Dash, the Viyogavallari' and the Brhatsaptapadi? of Durga Datt 
Shastri, the Sindhukanya?? of Shrinath Hasurkar, the Avinasi?! of 
Bisvanarayan Shastri and the Sima’? of Ram Karan Sharma—the 
last three the winners of the Sahitya Akademi Award. The latest 
additions to the 20 century Sanskrit novel literature are the 
Kalaya Tasmai Namah” of Ogeti Parikshit Sarma, the Padmini™ 
of Mohanlal Sharma Pandey, the Vyamoha,? the Sanskrit 
rendering of the Hindi novel of the same title by the author Shyam 
Vimal himself: 

Even with all this activity in novel, there still remain certain 
types of it which have not attracted the attention of the 
Sanskritists. There is no detective novel in Sanskrit or what goes 
by the name of Tilasmi in Urdu. 

Short story has been with India in the form of legend, tale or 
fable. It is a long way off from that to modern short story in style 
and structure. To put the focus on its new incarnation the modern 
Sanskritists have given a new name to it, the Kathanika which 
merely is the Sanskritization of the Hindi name Kahani. Every 
Sanskrit magazine carries in its issue some short story or the other 
which in form and content—except of course the medium, is very 
akin to any short story in any language. There are hundreds of 
these stories in Sanskrit magazines which have published their 
special short story numbers in many cases. If a compilation of 
these were to be attempted, it may well run into several volumes. 
In addition to individual stories, there have appeared of late 
collections of them, some of the more noteworthy of them being 
the. Katharatnakara?5 in two volumes by Bak Kanbe, the 
Kisoraka thayali? and the Katharasananda?? of Ram Kishore 
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Mishra, the Jksugandha?? of Abhiraja Rajendra Mishra, the 
Kathanakavalli of Kala Nath Sastri, the Abhinava- 
sariskrtakatha?! of Narayan Shastri Kankar, the Kathakaumudi?? 
Vol. I and the Svetadurva®? of Prabhu Nath Dwivedi, the Disa 
Vidia24 and the Ekada?? of Keshab Chandra Dash, the 
Kathavallari® of S. B. Warnekar, the Anaghratam Puspam?! of 
Prashasya Mitra Shastri, Niravasvanah*® of Banamali Biswal, the 
Samskrtakathavithika® edited by Gangadhar Bhatt and Pyare 
Mohan Sharma and the Kathakalpah^" of Shiv Sagar Tripathi. 
There is a collection in Sanskrit translation by H. V. Nagarajan 
of five of Munshi Prem Chand’s stories under the title 
Viparicika.^! Of the collections of foreign short stories given the 
Sanskrit form mention may be made of the Afrikakatha® of 
M.R. Bhat, the Tolstoykathasaptaka*? of Bhagirath Prasad 
Tripathi Vagish Shastri besides the earliest of such attempts the 
Isabnitikathah,^ the Sanskrit rendering of Aesop's Fables by 
Balakrishna Godbole. Many years back Charu Deva Shastri, the 
father of the writer of these lines had translated into Sanskrit a 
German short story under the title Hasavimukhi Rajadarika and 
a Russian story under the title Andapramanakam Dhanyam both 
of which had appeared in the Vi$vasamskrtam of Hoshiarpur. 
The independence movement in India had led to the 
appearance on the Indian horizon of leaders whose saga of 
Sacrifice and suffering inspired a number of Sanskrit writers to 
compose works on their life and work. The father of the writer 
of these lines Charu Deva Shastri was the first one in the present 
century to publish the biography of Mahatma Gandhi in Sanskrit 
prose under the title Srigandhicartia.45 Composed in impeccable 
style, it deals with the life story of the Mahatma upto the Dandi 
March. Another work on the same leader though much shorter, 
Just twenty-five pages in print, is the Mahatmacarita^6 of 
Pandharinath Sharma Pathak which presents the briefest account 
ever of the life history of the leader in itè entirety carrying it upto 
his assassination. 
G. B. Palsule, the great admirer of Vinayak Damodar 
Savarkar, popularly called Veer Savarkar, has composed three 
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works on him in three different literary forms, the 
Vinayakaviragath@" in prose, the Dhanyo ‘ham Dhanyo 'ham** 
a play and the Vainayaka'? a Mahakavya of which the first one, 
the one in prose, gives in brief the account of the most eventful 
life of the doughty freedom fighter and the hero of the Hindu 
nationalist movement. Vivekananda being another favourite of 
Palsule, he has published his biography in prose under the title 
Vivekanandacarita.? Baladhanvi Jaggu Venkatacharya presents 
the life-sketches of the Alvars in his Divyasuricaritani.?! 
Important and remarkable incidents from the life of thirty-one 
characters, old and new, get a collective treatment under the title 
Carucaritacarya?? from Ramesh Chandra Shukla who has a 
fascination for the old type of high-flown style. 

Though the far more colourful personality of Swami 
Vivekananda did attract far more notice of Sanskritists who 
composed works on him in all literary forms, it was inconceivable 
that his spiritual Master Ramakrishna Paramahamsa should have . 
suffered neglect. There is a work on him in prose by P. 
Panchapagesa Sastri who published it as early as 1940.53 

In keeping with the trend of having history books in Sanskrit, 
a majority of which are in verse, there appeared in the recent past 
some works in prose which deal with certain specific regions like 
the Kasmiretihasa of Hanumat Prasad Shastri and 
Prücinakamarupaparicaya5 of Asoke Chatterji Sastri on Kashmir 
and old Assam respectively. 

One of the latest works in the field of biographical literature 
in Sanskrit prose is the Appasastricarita’ by Vasudeva Sastri 
Audumbarkar which describes in detail the life history of one of 
the most remarkable of the Sanskritists of Maharashtra who had 
the proud privilege of being the editor of two Sanskrit magazines 
the Samskrtacandrika and the Sunrtavadint and translating into 
Sanskrit the well-known tale “The Aladin and the Wonderful 
Lamp” as also publishing essays on Astronomy and Mathematics. 

A few good travelogues have also come up recently in 
Sanskrit prose. They are the Yatravilasa?! of Naval Kishore 
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Gangotri through Hardwar, Rishikesh and Uttarakashi, the 
Kasmiraviharana?* of Chuni Lal Sudan which describes his 
travels through Kashmir, the Apascimah Pascime? of Vishwasa 
which gives on account of his travels through America and the 
Pascatyasamskrtam of Digambara Mahapatra which gives a 
record of his travels in Holland and Russia. | 

Besides the above, there are a few works in modern Sanskrit 
prose which deal with miscellaneous subjects like the 
Svasthavrtta®' of Vedananda Vedavagisha which deal with health 
and longevity, the Vipanmitram Patram® of Shankaralal 
Maheshwar which in the form of an imaginary long letter 
describes the qualities and the role of the Vaidehivivaha® of 
K.S. Krishnamurti Sastri, a long narrative on the Ramayanic 
episode of the marriage of Sita, the Sahityamanjari®™ a 
compilation of literary essays by Batuk Nath Shastri Khiste and 
the Atithidevo bhava,® a treatise on guests and hospitality by 
M.P. Degvekar. 

The Sanskrit prose in modern Sanskrit works, in spite of the 
hold of tradition on it in some cases, is unmistakably showing 
signs of qualitative change. With a few exceptions it is more easy 
and relaxed now. With all the inverted commas, single and 
double, dashes and dots it has started wearing a new look. The 
dialogues appear in it in lines, one succeeding the other without 
the names of the speakers after their initial appearance once. The 
movement of the narrative is more quick and direct. The 
vocabulary has a large dose of new coinages and words of foreign 
origin or their loan translations. The sto , though getting smaller, 
is still far short of what goes by the name of mini story in western 
literature. By the very spirit of the Sanskrit literature the crime 
thrillers have dared not make their appearance in it. 

i It is time a thorough review of the modern Sanskrit prose 
terature is taken in hand, a task possible of accomplishment by 
a band of devoted scholars. That alone will give a complete idea 
of it which even by a conservative estimate may run into a couple 
of thousands of pages in print. 

ae Sanskrit prose has shown great promise to forge 
ahead. It is to be hoped that the coming Century will add more 
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variety to it and strengthen it with new structures and innovations. 
For that it has sound foundations already, a galaxy of eminent 
writers having laid it. It has had a glorious past and there is no 
reason as to why it should not have a glorious future. 
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Sanskrit drama has continued its march through centuries, with 
interest in it undiminished a testimony to which is furnished by 
more than three hundred plays written and published in the present 
century of which a substantial number has also been put on 
boards. Shorter plays suiting the modern audiences with 
constraints of time have surfaced now in the form of one-Act 
plays. Apart from individual plays there have appeared a few good 
collections of them like the Upanisadrupakani!, a collection of 
four plays on Upanisadic themes by K.T. Pandurangi, the 
Rupakacakra?, a collection of five plays by Srijiva Nyayatirtha, 
Navanatyamaijar?, a collection of six plays by B.G. Dhok, the 
Pariksinnatakacakram*, a collection of twenty-seven plays by 
Ogeti Parikshit Sarma, the Natypaficamrta®, the Catuspathiya® and 
the Ruparudriyam’, collections of five, four and eleven plays 
respectively by Abhiraja Rajendra Mishra, the Camatkara?, a 
collection of nine plays by Krishna Lal, the Zripair7, a collection 
of three plays by Shiva Prasad Bharadwaj, the Madhuramlam?, a 
collection of five plays by Vina Pani Patni, the Ekaiikanavaraina- 
manjusal?, a collection of nine one-act plays by Naval Kishore 
Kankar, the Ekarikacamatkrtill, a collection of eleven one-act 
plays by Ram Kishore Mishra, the Natyatrayt', a collection of 
three plays by Ram Krishna Sharma and the Navamalati!, a 
collection of nine short plays by Nod Nath Mishra. 

Radio being a part of modem life a number of Radio plays 
have recently been produced and published. Attempts have also 


been successfully, madeto.putur Sanskrif plays on the Television. 
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A most significant development in modern Sanskrit drama 
has been the revival of the Sanskrit stage. There surely must have 
been one, fairly well-developed at that, at the time of Bharata who 
gives an elaborate description of it in his Natyasastra which 
continued for quite a few centuries as testified by later works on 
Dramaturgy. In some period of history, however, its continuity 
go broken with the result that nothing of the traditional stage is 
available to the present period. When some of the more 
enterprising ones among the present-day Sanskritists tried to put 
on boards the old Sanskrit plays or for that matter the new ones, 
they had nothing to fall back upon by way of stage, except, of 
course, the description of it in the Natyasastra and other works 
on Dramaturgy. They had then two options: To recreate the stage 
after the description of it in old dramaturgical texts or to build it 
up anew after their own imagination keeping in view what 
actually was available to them by way of stage. They preferred 
to exercise the second option. As a matter of fact, they had to do 
so. Their resources being what they were or are, they could not 
hope to build the theatre halls, the Rangasalàs, described in old 
texts. Moreover, they had to take into account the requirements 
of the present age; the light and the sound effect and other 
technicalities. In any case, the stage does not go by language. On 
the same stage can be put up a play of Shakespeare, of Tagore, 
of Jayashankar Prasad, of Mohan Rakesh or of Dharmavir Bharati. 
Why not then a play of Bhasa, of Kalidasa, of Bhavabhiti, of 
Shrijiva Nyayatirtha, of Haridasa Siddhantavagisa, of J.B. 
Chaudhuri, of Y. Mahalinga Sastri, of V. Raghavan or for that 
matter of any other ancient or modern Sanskrit playwright? Even 
within the parameters of what is available, a distinctiveness can 
be generated by creating the atmosphere well-suited to the play 
with matching costume, jewellery and setting. It’s only distinctive 

feature would then stand its medium which would distinguish it 
from others while everything else would remain the same. The 
point can very well be illustrated with reference to the play the 
Mrechakatika of Sudraka and its by far the most well-known 
Hindi version Mitr ki Gadi by Dharma Vir Bharati. Both the 
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plays, the Sanskrit original and its Hindi version, will have to have 
the same setting. Carudatta in both will have to be shown asa 
typical Brahmin with dhoti and uttariya and Vasantasena in sari 
and traditional jewellery. It would not work to show Carudatta 
in trousers and Vasantaseng in jeans on the ground that the play 
is being produced on modren stage. Habib Tanvir, the well-known 
producer, who attempted this in some of his performances of the 
classical plays invited frowns and ridicule not only from the lovers 
of Sanskrit but also from others. To illustrate the point with one 
more example, the play Anarkali'? or V. Raghavan, though in 
Sanskrit, will have to have Prince Salim in Mughal-cut beard and 
the Chudidars. In no way can he be shown clean-shaven and in 
dhoti. Similarly in any rendering of Shakespearean plays the 
characters will have to be shown in typical Victorian outfit with 
the whole setting reflecting the spirit of the age. 

As the present-day Sanskritists have to depend upon their 
imagination for the production of the Plays, as stated earlier, it is 
not unoften that their innovative genius comes to the fore for 
depicting certain situations difficult of presentation on the stage 
ordinarily. They press into Service, to serve their purpose, the 
modern aids with quite successful results. Thus in the play the 
Madanadahanam'® of Ramesh Kher which deals with the theme 
of the burning of Kama by Siva with the fire from his third eye, 
the arrival of the spring, as suggests the playwright through the 
Stage direction, the natyanirdesa, can be depicted by hanging 
down the creepers kept at the top in such a way as to be out of 
the view of the audience. Similarly, suggests he, an artificial eye 
of cotton could be put in Siva’s forehead and an electric wire 
passed through his matted hair with a bulb concealed in it. At 
the appropriate. moment the light is to be switched and the bulb 
lighted for a while to give the appearance of the fire coming out 
of the forehead, Kama can be made to fall behind an artificial 
hill placed on the stage. There could be released a lot of smoke 
of the unguents symbolizing Kama’s burning. In the Adhyatma!? 
the playwright Krishna Lal suggests the depiction of the scene 
of the gifting of the cows by Vajasravas by. putting, their shadow 
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on the screen. To give the whole scene a more realistic touch he 
further suggests. that the lowing of the cows could be played 
(possibly from behind the screen) through a cassette. 

A rather noteworthy point about modern Sanskrit drama is 
the departure it has begun to show in themes. There are plays in 
Sanskrit now on social problems like the Vidhiviparyasa!* of 
Shrijiva Nyayatirtha—on the equality of the sexes, the 
Parivartana'? of Kapil Dev Dwivedi and the Ascarya” of Krishna 
Lal on the problem of dowry, the Snusavijaya?! of Sundaresh 
Sharma and the Ayodhyakanda? of Y. Mahalinga Sastri on the 
problem of the conflict between the daughter-in-law and the 
mother-in-law, the Apasara-mahima?, again of Krishna Lal, on 
the relationship between the officers and the subordinates, the 
Lalavaidya™ and the Malabhavisya? of Skand Shankar Khot on 
the quack physicians and the pseudo-astrologers, the 
Markatamardalika?$ of Y. Mahalinga Sastri on the cheats 
assuming postures to deceive innocent people. There are political 
plays now like the Kasmirasandhanasamudyama?! and the 
Hyderabadavijaya® of Nirpaje Bhim Bhatt on the problem of 
integration of Kashmir and Hyderabad respectively and the 
Bangladesodaya® of Ram Krishna Sharma on the coming into 
being of Bangladesh. There are also plays in Sanskrit now on the 
prominent social and political personalities of India like Swami 
Vivekananda, Vir Savarkar, Bal Gangadhar Tilak, Mahatma 
Gandhi, Jawaharlal Nehru and Indira Gandhi as also on the old 
heroes like Rana Pratap and Chatrapati Shivaji. 
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The Campü form of Sanskrit writing starting with the Nalacampu 
of Trivikramabhatta has continued its march forward down to the 
modern period, a couple of the more noteworthy works of the 
period being the Kumarasambhavacampu! of King Sarfoji II, the 
Sriraghavendragurusarvabhaumasaptaratrotsavacampi? of R.S. 
Panchamukhi, Tribilvadalacampu of V.S. Ramaswami Sastri, the 
Vidvaccaritapancakam* of Narayana Shastri Khiste and so on. 
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Linguistic Appraisal 





With such a large corpus of modern Sanskrit literature grown over 


. the years, it was but natural that modernity in it should not have 


remained confined to themes, style and literary forms only but 
also should have percolated to language and expression. 

In the Symposium on Ancient and Modern Sanskrit at the 
Sixth World Sanskrit Conference at Philadelphia in 1984 an 
Indian linguist had questioned the very term modern Sanskrit. 
According to him if it is Sanskrit, it is Sanskrit all right. What is 
modern about it? What follows now is an answer to his query or 
to the possible query of those who may be entertaining a similar 
doubt. 

What is being written now by way of Sanskrit is in no way 
different from the Sanskrit of old if strict adherence to 
grammatical rules were to be the sole criterion of determining 
its character. That is what makes it Sanskrit in the strictest sense 
of the term. The way of nominal and verbal formations, the 
primary and secondary forms, the cases and the compounds are 
all the same. What, however, is not the same is the vocabulary 
and the mode of expression including idioms, proverbs and 
metaphors and style which impart a different look to it. 

With exposure to the west the entire way of life of the 
educated upper and lower middle class in India has undergone a 
sea change. In dress, food and life-style it has come deeply under 
the western influence. What was left out by the western 
civilization was supplied by science and technology. On Indian 
roads no longer ply the bullock carts, the Sakatas, or the chariots, 
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the rathas, only. Bycycles, cars, buses, tempos, scooters, mobikes 
and motor cycles are seen racing now even in the remotest parts. 
The country has now a network of railways which is one of the 
most extensive in the world. So has it a fleet of aeroplanes, from 
Fokker Friendship to Jumbo Jets, both for internal and external 
travel. Radios, transistors and television sets are a common 
enough sight in Indian households, even in the countryside in 
some parts. Gramaphones are getting obsolete. The cassetes and 
the stereo system are the in-things. Vaidyas and Ausadhalayas 
are getting sidelined in preference to modern doctors, clinics and 
hospitals. Telephone, telegraph and postal services now connect 
all parts of the country. Sofas, tables and chairs now decorate the 
drawing rooms. The standing kitchens now have the most modern 
gadgets. The food and drink habits of the people are fast 
undergoing change. Toasts, sandwitches and buiscuits are 
common enough items for breakfast and tiffin. Tea and coffee 
among hot beverages are now national drinks, even the poorest 
of the poor and the lowliest of the lowly beginning their day with 
them. Cold drinks of the cola variety are the rage, especially 
among the urban populace. Of vegetables potatoes and tomatoes, 
both of non-Indian origin, are the most popular in India. Lunches 
and dinners are now. served on dining tables in chinaware while 
drinks are poured in glass tumblers. A Sanskritist to be realist 
may have to describe some of these things or may have at least 
to refer to them in the context of his themes relevant to modern 
life. For words for them he may have to depend upon other 
languages. He may either have to adopt them as such which 
means that he may have them as loan words or approximate them 
in sound and sense to Sanskrit to make them look like Sanskritic 
or coin words for them which may carry in them their sense 
somehow, i.e., have them in loan translations. And this is 
precisely what he has done The result : Modem Sanskrit has come 
to have a large corpus of new and hitherto non-existent words. 
For loan words the Sanskritist has to assign, in keeping with the 
genius of the language, the gender which has to be by and large 
arbitrary. To old Sanskrit stock of Indeclinables, particularly the 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


rs 


Linguistic Appraisal — 37 


exclamatory ones among them, he may add quite a few like aha, 
oh, wah as current in vernaculars. Many of the idioms and 
proverbs too he may incorporate in the form of loan translation 
which he has done. Similarly, the way of expression in a foreign 
language like ‘this is not far from truth’ he has incorporated as 
such just in literal translation : idam satyan natidure'sti. So has 
he the expression “he fell grom grace' : as sa adarat 
pracyuto 'bhavat. Some of the new words in Hindi and other 
vernaculars like sambhranta for well-to do, samaroha for 
function, pratiyogita for competition are now common enough 
occurrence in modern Sanskrit and have been accepted as part 
of the Sanskrit vocabulary though totally non-existent in the 
senses in which they are used now in older Sanskrit. The same is 
the case with a plethora of Sanskrit-based Hindi and other 
vernacular words to serve as equivalents of English technical 
terms. Araksana for reservation, adhiksaka for superintendent, 
paijikarana for registration, svagata-kaksa for reception hall are 
now freely used in Sanskrit in the necessary case formations. 
There is a big change in the writing style and technique as 

well. The conversation between the two characters in fiction and 
occasionally even in drama is represented by the sign of dash for 
the names of the characters after their initial mention. The names 
also are variously abbreviated after modern vernaculars The dots 
and the sign of 3 are used for various purposes. Many analogical 

formations non-existent in older Sanskrit are introduced to impart 
a touch of modernity to present-day Sanskrit. All this 
cumulatively adds upto the rise of the phenomenon designated 
the modern Sanskrit. Any discerning critic cannot but notice the 
wide chasm between old Sanskrit which after a period came to 
have a steriotyped character with little inlets for fresh 

introductions and the modern one flooded with large inroads. 
imparting to it a new look, leaving a new impression in its totality 

on the mind. Heralding the dawn of a new era, it stands out as 

an entity in itself, old yet new, steriotyped yet progressive, 

classical yet modern. It is this which is modern Sanskrit. 

For full appreciation of this modern Sanskrit it is worthwhile 
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writings, especially those which deal with modern themes for it 
is in them that there is greater opportunity for modern Sanskrit 
surfacing itself in that in attempting to depict the modern world 
as such, through a medium which as it is may be inadequate to 
do so, the modern Sanskrit writers have to reinforce their works 
with words and expressions from other media. s 
In vocabulary modern Sanskrit writers have adopted a three- 
fold approach : (1) They have either retained the foreign words, 
particularly those of English that have crept into modern Indian 
vernaculars and have acquired a tinge of familiarity or (2) they 
have made them as also in many cases words and expressions in 
vernaculars look Sanskrit to avoid in all probability their 
appearing as odd things out in Sanskrit compositions by 
Sanskritizing them keeping them as close as possible in sound 
and in certain cases even in sense to their foreign originals or (3) 
rendering them into Sanskrit by coining their Sanskrit equivalents, 
keeping them fairly close to them in sense and in an isolated case 
or two even in sound. In the first category could be mentioned 
words like bomb, revolver, plague, coat, pant, etc., e.g., 
bombasphotanani!, atra plega utpatsyate?, Madanalalas tam 
rivhalvarasya golikanam balicakara?, kotadikam apaniya 
nagadante sthapayati*, pantam niskasya.5 In the second category 
could be mentioned words like Tamas for the river Thames in 
England : Tamasakhya tarangini nagaram abhitah pravahati 
-pramodakarinis, svaphena for sabun or soap: sugandhi- 
Svaphenena snatavyam’, maruttara for motor car: bhramanaya 
caksumsi camatkurvanto maruttarah.® 
A few more imaginative of the modern Sanskrit writers have 
adapted some of the foreign words with a slight phonetic change 
connecting them fancifully with some Sanskrit root or the other, 
€... tobha for long range gun derived from J tubh, tubha 
himsayam: akasmad eva tobhah? hala for calitah; English hall : 
ratnakara iva visale hale', hall being derived from Vhal, hala 
vilekhane, the derivation being suggested by the writer himself 
halyate = vilikhyate = bhidyate Janasamudayena yugapat sa 


halah, hala vilekhane = ghan; vanij jyara for 0१८७110; 
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haramanoyama for harmonium capala candrakala haramanoyam 
adaya!!; apasara for officer; apasare labdho vijayah.'? 

In certain cases the modern vernacular expressions have been 
Sanskritized as if they were to have been derived from the original 
ones uddhama for idhami, uddhama kim api karyam kuru; 


pufijavada for püfijivada, tasya puja punjavadayuge pravrtta; 


bade badon ko, varan varan api tat nihsattvatam nayati sma. 

In an odd case or two the pure Sanskrit word not much current 
in older literature but current in modern vernaculars is used, e.g., 
mah for gardener : pravrddhayam latayam malt tadaSrayavisaye 
cintito bhavaty eva. In the third category which incidentally has 
many times more the number of words than the first two could 
be mentioned words like nalastra for gun, paraidhita or parasite, 
gananika for accountant, jivanasvasana for life insurance, 
arthapatraka for budget, pasukridapradarsana for circus, 
durasandesavahaka!? for telegraph peon. 

The common word for watch is ghafi or ghatika." If English 
has words for its different types, so has modern Sanskrit. For wrist 
watch it has manibandhaghatt's, for time piece patalaghatika!6 
and for wall clock bhittighatika."7 

It will be interesting to note that a modern Sanskrit writer 
has given in Sanskrit words, all his coinages, for all the different 
types of bomb which he calls vama connecting it fancifully with 
Nvama, tuvama udgirane, in quick succession : explosive bomb, 
visphotakavama, poisonous bomb, visodvamaka vama, incindiary 
bomb, agnivama, time bomb, samayapeksivama jagatim 
sandehasindhau jughuksitum visodvamaka vama, visphotaka 
vama nagarabhasmakarmano ‘gnivama Sighravisphutanasila 
samayapeksinas ca vamah pracuramatraya nirmitah."® 

So does he give words for different types of gases 
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visarpasampadinas ca gesah.!? The poisonous gases, the tear gas, 
the nose-irritant gas, the lungirritant gas and the blister gas. The 
word gesa is also an attempt on his part.a piece with vama to 
Sanskritize the foreign word by fancifully connecting it, on the 
basis of affinity of sound as also the contrived one of that of sense, 
with a Sanskrit root: gesa, gesa anvicchayam. 

A feature of the modern Sanskrit language that deserves 

special mention is the lack in it of the standard vocabulary of 
coinages which varies from work to work depending upon 
individual perception and effort. Thus for tea while one work uses 
kasayapana or kasa@yapeya™, the other uses usnajala?! while still 
another prefers cayapana™ or the popular words caya? or caha*. 
For railway train while at one place a work uses the word 
baspanas* at another place it employs the word vahnivahana*6 
while at still another place it goes in for the word agniratha.27 
Other works have other words like gantri?? or lohasakata?? or 
dhumasakata* or the feminine forms of the last two Johasakafi3! 
and dhumasakatr? or in an isolated case just Saka{a.33 A work, 
since it has to refer to a mail train, goes in for an altogether a 
different word patragniratha.* For necktie while one work uses 
the word grivabandhana’S, the other goes in for the word 
kanthabandha?6. For handkerchief while one work has the word 
karakarpata and karavasas at two different places the other work 
has the word karapata?’, the difference being restricted, 
interestingly enough, to the second component of the word. The 
sweetmeat Rasagulla is designated as rasagulma??, in one and 
rasagolaka* in another. The torch is called vimardaprakasika' 
in one and varii“! in another. The pocket is denoted by gutika*? 
in one and gupti* in another and goha in still another. The pistol 
is called bhindipala*> in one and pistula^6 in another. 

A lock is called nalikzyantra^! in one, Johasuci^* in another 
and viskambhaka'? in still another and tala? in yet another. Petrol 
is called bhutaila in one and prataila in another, indicating as it 
does an attempt, very ingenious indeed, of a modern writer to 


approximate the Sanskrit equivalent to the foreign original in both 
Sound and sense. 
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In some of the cases cited above, an attempt is made to put 
foreign words in Sanskrit in their sense taking some element or 
the other which according to the modern writer is more prominent 
in the things denoted by the foreign words, be it agni, fire or 


` dhuma, smoke or iron or steel, loha in railway train or the pungent 


taste kasaya or the hot warter, usnajala in tea or pressing or 
pushing, vimarda in torch or security or safety gupti or goha in 
pocket. 

Sometimes the proverbs used in modern works have a foreign 
or vernacular colouring. The English proverb “while the dogs bark 
the caravan goes on moving" is represented almost in literal 
translation in Sanskrit in a modern work nakrosat sarameyanam 
vijahati patham gajah”! The Hindi idiom lohe ke cane cabana is 
represented the same way in another work: granthasya 
vikrayakaryam apyayasacanakacarvanam ९४.०2 

Another Hindi idiom pranom ke sath khelana is represented 
in a modern Sanskrit work as mahatam sevanam nama pranaih 
saha kridanam. In the light of all the wide variation in terms 
noticeable at present some standardization is the need of the hour. 
For this it is necessary to compile a dictionary of all the varied 
terms for one and the same object as in use at present and then 
decide one from among them after a thorough discussion at well- 
attended seminars. This will bring about uniformity which is a 
desideratum in literature. 
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When the Christian missionaries descended on India in the 19% 
century they found Sanskrit still the medium of higher thought 
and culture. People of upper castes who mattered most used it 
widely. The missionaries of the time thought that if they were to 
make any impact on Indian society, they would have to learn the 
language of higher castes and render their writings in it to be 
accessible to them. Once the Brahmins or others who had the 
upper hand in society were drawn to Christianity, it would be 
easier for them, the missionaries, to spread the message of Christ 
among the common people who would feel attracted towards it, 
having found their superiors taking to it. With this idea in view 
they took to the study of Sanskrit, wrote its grammars, compiled 
its dictionaries, prepared its textbooks. With all this equipment 
they took to the translation of the Bible into Sanskrit, the Old and 
the New Testaments, the Sermon on the Mount, and so on. They 
also composed many an original work in Sanskrit, in verse and 
prose, on Lord Christ. The result: A whole class of Christian 
literature in Sanskrit grew over a period of time. It would be worth 
its while to havé a close look at it. And this is what is precisely 
attempted in the pages to follow. 

The activity in the field of the translation of the Bible into 
Sanskrit began as early as 1808. The New Testament of Our Lord 
and Saviour Jesus Christ was translated into Sanskrit from the 
original Greek by the missionaries at Serampore under the 
superintendence of William Carey in three volumes, the third 
volume making its appearance in 1811, three years after the 
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publication of the first. This was followed by the Sanskrit 
translation of the Old and the New Testaments, again from 
Serampore in 1821. In 1845 the Baptist Mission Press, Calcutta 
published the Book of the Prophet Isaiah in Sanskrit. In 1860 
appeared the Bible for the Pandits with the first three chapters of 
Genesis ‘diffusively and unreservedly’ commented in Sanskrit and 
English by J.R. Ballantyne from London. The translations started 
in the nineteenth century continued in the twentieth century as 
well. The Bible Society of India brought out the latest reprint of 
the New Testament in Sanskrit: Prabhuna Yisukhristena 
Nirupitasya Niyamasya Granthasamgrahah as late as in 1962. 
Attempts were made alongside translating the Old and the New 
Testmaments, certain portions thereof. The Calcutta Baptist 
Missionaries brought out from Calcutta in 1843 the translation 
from Hebrew into Sanskrit of the Book of Genesis and the part 
of Exodus. Two collections of the Proverbs of Solomon in 
Sanskrit appeared from the School Book Society's Press, Calcutta 
and The Baptist Mission Press, Calcutta in 1842 and 1846 
respectively. 

The Baptist Mission Press in Calcutta has been very active 
in bringing out Christian literature in Sanskrit translation. It 
brougth out the collection of the Gospels of four Christian saints 
in a single volume: Khrstacaritam: Arthato (?) Mathi-Marka- 
Luka-Yohanair Viracitam Susamvada-catustayam in 1878. It also 
brought out separate volumes on the Gospels of Mathi, Mark and 
Luk. The one on Mathi under the title Mathilikhitah Susamvadah 
appeared in 1877 and the ones on Mark under the title 
Markalikhitah Susamvadah and Satyadharmasastram: 
Markalikhitah Susamvadah: Arthato (2) Prabhor Yisukhrstya- 
caritra-darpanam appeared in 1878 and 1884 respectively. The 
Gospel of Luk came out under the tittle Lukalikhitah Susamvadah 
in 1878. The Gospel of St. John came out in Sanskrit under the 
title: Yohana-likhitah Susamvadah not from the Baptist Mission 
Press, Calcutta but from the Basel Mission Press, Mangalore in 
1876. 

Of the portions of the Bible it is the Sermon on the Mount 
that has attracted good notice of the Sanskritists. There are at least 
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three independent translations of it into Sanskrit. One by Lachmi 
Dhar Shastri published by him from Delhi in 1928, two, from the 
Bible Society of India, Bangalore, three, by K.P. Urumese from 
Trichur, the last two published in 1974. The Sermon also appears 
in a succint form in every creative work on Christ in Sanskrit. A 
very interesting work in the field of translation is the 
Khristayajnavidhi. The work is a translation in Sanskrit of the 
Ordo Missae in Latin by Ambrose Sureschandra Roy and was 
published from Calcutta in 1926. Apart from translations there 
has been a lot of original composition on Christianity in Sanskrit 
both in the nineteenth and the twentieth centuries. About half a 
dozen smaller works like the Jsvaroktasastradhara (The course 
of Divine Revelation) by John Muir, the Paramastava, a hymn 
in verse on God, Paulacarita, a short life of apostle Paul in verse, 
the Khrstasangita, the history of Jesus Christ in verse, the 
Khrstadharmakaumudi by J.R. Balantyne, which is a comparison 
of Christianity with Hindu Philosophy in prose and a critical 
review of Khrstadharmakaumudisamalocana in prose again by 
Brajalal Mukhopadhyaya. 

The twentieth century too has seen many an original 
publication on Christ and Christianity, the latest and the biggest 
of which is the Kristubhagavata, a Mahakavya in Sanskrit in 
thirty-three cantos with a thousand and six hundred stanzas on 
the life of Lord Christ by P.C. Devassia which won him in 1980 
the coveted Sahitya Akademi award in Sanskrit. The thirty-three 
cantos of the Kavya correspond to the number of the years of the 
Lord's life. Although in narratting the story of the Lord the author 
relies on the versions of the Gospels and some reputed biographies 
of Christ and is faithful to incidents as recorded there, yet he 
shows his freedom and imagination as a poet to introduce poetic 
elements which, however, do not dilute the authenticity of the 
narrative. The poem is simple and straighforwad, composed in 
the much-valued Vaidarbhi style. 

The Mahakavya, the greatest so far, on Lord Christ in Sanskrit 
has, as the author himself points out in the Preface, many allusions 
to and illustrations from the Hindu Puranas and Epics. This the 
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‘author ascribes to his growth in an atmosphere of Sanskrit 
literature which could not but appear even in a work on Christ. 
Another great influence on the author in this was His Eminence 
Joseph Cardinal Parecattil, the Archbishop of Ernakulam who, he 
says, believes that the Church in India must have its roots in the 
culture and the tradition of the land. A Sanskrit scholar, he has 
played an important role in the Indianization of the Church. 

The stanzas in the Mahakavya have a flow of their own which 
cannot but charm a reader. A stanza or two from canto XVII 
dealing with the Sermon on the Mount could well be reproduced 
here by way of specimen: 

bhiksa tvaya daksinahastadatta 

na jiayatam vamakarena te sal 

danasya caivam nibhrtam krtasya 

pita phalam dasyati guptadarsin ! 
"When you give alms, do not let the left hand know what your 
right hand has done. For the almsgiving thus done in secret, your 
Father who sees in secret shall reward you." 

yuyam ma saiicinuta nidhim atmartham urvyam hi yasmat 

Kitadyas tam ksayam upanayanty atra mugnanti caurah! 

svarge tan saiicinuta vibhavan ye hi tair na hriyante 

vittam yasmin bhavati bhuvane tatra cittam ca vah syatiP 
“Do not lay up for yourself treasures on earth, where moths and 
other insects consume them, and where thieves break in and steal 
them; but lay up those treasures in heaven where they are not 
consumed by them, for, where your treasure is, in that world will 
your heart also be." 

Of the smaller Kavyas on Lord Christ could be mentioned 
Sree Yesusourabham by Soma Varma Raja which has 67, 70, 78, 
and 86 stanzas in its first, second, third and fourth cantos 
respectively. The Kavya closes with five hymns of which the first 
is a prayer, a string of seven stanzas called the Bhajanasaptakam, 
the second, a hymn to the Sacred Heart, the third, the praise of 
Christ, the fourth, the hymn to Christ and the fifth, the 
Bhaktajijivisa, an expression of the desire of the devotee to see 
the Master and to live according to his tenets. In its 301 stanzas 
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in mellifluous Sanskrit the author sums up the whole story of the 
Bible. Though following the Biblical narrative faithfully, he takes 
reasonable licence in versification. The reactions of the multitude 
gathered at the foot of the Cross, Christ's enemies, his devotees, 
the sorrowful women and the good men and their addresses to 
the crucified are all presented in the present work with deftness, 
Both the genius and the originality of the author are reflected in 
this part and the words of the spectators on Calvary sink deep 
into the heart: 

kruga paramavisalo'py ugrarupar tvadiyam 

manasi kalayato bhih papinah kasya na syati 

tvam asi kathinapidabhogaparyayavact 

nikhilajananisevyo divyasangena jatahi? 
“0 wide cross! who will not be frightened to see or think about 
you. You have become another word for grave pain. But now you 
are a thing of worship, for you have carried our Lord on you.” 

In the lamentation of Mary, the Mother of Lord Christ, a note 
of intense sorrow is struck. The words therein betray in full the 
motherly pangs. It looks while writing about this the poet had at 
the back of his mind the description of the lamentation of Rati 
in the Kumarasambhava and that of Aja in the Raghuvamsa of 
Kalidasa. Not only is the whole setting the same even the metre 
is so, 

gatasamjnam aveksya vihvala mariya svankagatam 

nijatmajam! 

vilalapa sabaspalocana samaduhkhan akhilamé ca kurvati ॥ 1 
“Mary saw the lifeless body of her son on her lap. She was 
overcome with grief. She cried shedding tears, making all present 
there equally sorry.” 

The expression vilalapa sabaspalocana cannot but remind 
one of the Raghuvamsa’s vilalapa sabaspagadgadam> and 
samaduhkhan akhilams.ca kurvati of the Kumarasambhava 5 
vilalapa viktrnamurdhaja samaduhkham iva kurvati sthalim. So 
do the lines krpano mama dairghyam ayusah. kathinah khalv iha 
dattavan vidhihS of Kumarasambhava's na vidirye kathinah khalu 
striyah.1 
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Kalidasa's influence on the author is also noticeable in the 

stanza in the beginning of his work: 

kva me nirvisaya buddhih kva Sriyesumahakatha ! 

mohad bhavamy aruruksur amayavi mahagirimif 
*Where is the intellect devoid of the knowledge of the subject 
matter and where is the great magnificent story of Jesus. It is an 
attempt, like that of a sick man trying to climb a high moutain." 

This clearly is inspired by the well-known RaghuvamSa verse: 

kva suryaprabhavo vamsah kva calpavisaya matih! 
. tifirgur dustaram mohad udupenasmi sagarami? 
*Where is the race sprung from the sun and where is my intellect 
of limited scope. It is under a delusion that I am desirous of 
crossing, by means of a raft, the ocean so difficult to cross." 

A spirit of the divine and a sense of devotion pervade the 
whole of the Sree Yesusourabham which is indeed a happy blend 
of simplicity and profundity. It reflects the glorious and the 
heavenly personality of Lord Christ in a most impressive manner 
and amply reveals the poet in the author whose Khandakavya— 
it is to this category that his work belongs according to 
rhetoricians—makes a very pleasant reading. There are similes, 
metaphors and fancies here which do tickle the Sahrdaya, the 
connoisseur and add further charm to the work. 

The author is in the habit of twisting some of the foreign 
words to give them a different look, not necessarily Sanskritic, 
to make them fit into Sanskrit diction. Abraham he puts as 
Abraha, David as Davida, Gabriel as Gabriyet, Elizabeth as 
Yeligva, Mary as both Meri and Mariya, Augustus Caeser as 
Agastasisara, Christ as Iso and Yesu, Herod as Heroda, Yudea 
as YUdaya, Messiah as both Mihisa and Misiha, Nazareth as 
Nasratama, Jerusalem as Jasrela, Magdelene as Magdalana and 
so on. idm 

Only those writers can compose works in Sanskrit who have 
thorough knowledge of its literature. The writers of the works on 
Christ and Christianity, even though devout Christians, inheriting 
OF adopting fhe Sanskrit tradition as they did, could not keep 
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themselves away from it even while dealing with themes not part 
and parcel of it. By sheer habit sometimes they would use old 
words to denote new ideas. The use of the world vaidika in the 
poem under reference in the sense of a Christian priest is a case 
in point. An extension of this word is Vaidikasrama in the sense 
of a Christian Seminary: 

vatavaturadestyavaidikas$ramacoditah! 

karomi nutanakhyanam yesusaurabhasamjiiilam iio 
"Impelled by the friends in the Vatavathur Seminary I compose 
this Kavya, the Sree Yesusourabham.” 

It was again the force of the Sanskrit tradition that weighed 
with the present author to start his Kavya on the life of Lord Christ 
with an invocation to goddess Sarasvati: 

ya tu sangitasahityakalacaitanyarupinti 

satam adharabhutam tam vande vidyadhidevetamn!! 
"I salute the goddess of learning who wields the authority over 
music, literature and art. She is the support of all good-natured 
people and poets." 

It is the influence of Sanskrit tradition again that makes the 
author refer to the celestial Ganges in the context of Holy Mary 
carrying lord Christ: 

talpam gavadanibhadram citpumso garbhadharinit 

sa 'dhyuvasafijasa meri hamsivabhranaditatamut!? 
"Mary who was carrying the son of god in her womb was lying 
in the manger as the swan lies in the celestial Ganges." 

The description in the work of the regions becoming bright 
and gentle breeze blowing at the birth of Christ is a piece with 
similar descriptions which have become a type now in Sanskrit 
literature: 


praseduh ksanam evasa marutas ca sukha vavuhi 
babhuvur nirmala$ capah kapegv api sarahsv apii? 
Like the other poems on Christ's life, this poem too has the 
Sermon on the Mount in brief. — 
Another smaller original work in Sanskrit prose on the life 
of Lord Christ is the Yesucarita by J. Marcel who styles himself 
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as Marsalacarya. The work he divides in five Adhyayas, in 
beautiful, chaste Sanskrit which has a classical ring about it. The 
entire life of the Lord is put here succintly in an easy and fluent 
sytle. Two small paragraphs from this will be sufficient to form 
an idea of its Sanskrit: 


sa yada svasmai dattam Yi$ayasya pustakam 
udaghatayat tada tatredam likhitam avartata: 1$yaro 
mayy avasthitah ... visadavidirnantarangan 
sukhaytium baddhanam muktim andhanam darSanam 
ca pradatum ........ mam prajighaya sah. ^ 


“When he opened the book of Yisaya given to him he found it 
written there. The Lord is in me. He has sent me to provide 
happiness to the sad and to give release to the bound and sight to 
the blind.” 


parantu bho Srotarah yusman idam vaktum 

abhyutsahe ye yusmabhyam druhyanti tesam api 

hitam eva tanuta. yusman Sapanti ye tebhyo ‘py asisam 

eva datta. ye yusman apavadanti tesam api hitam 

prarthayadhvam. yas tava ekasmin kapole praharati 

tasmai kapolam anyam api pradarSaya ........... yo va 

ko va bhavatu tavako yacakah, dehi tasmail ma 

abhivaiicha tatpratyadanam! kiñ ca yusman prati 

yadrsam acaram abhilasatha, tadr$o bhavatu 

yusmakam api itaresv acarah............. 
*But.O you the listeners, I feel like telling—Even those who are 
hostile to you, you do good to them too. Those who curse you, 
thern too you bless. Those who denounce you, you pray for their 
welfare too. To the one who slaps you on one cheek, you show 
him the other one. Whosoever may ask you for something, give 
that to him. Don't care for any return for it. Moreover, the kind 
of treatment you want for yourself meet the same to others." 

The next work which is not an original composition in 

Sanksrit but very much looks like so is the Mahatyag: of 
M.O.Avara. The work was originally composed in Malayalam but 
was translated from it into Sanskrit by K.P. Narayana Pisharoty. 


The work in verse meaning literally the Man of Sacrifice is a 
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poetic reflection on the seven last words uttered by Jesus Christ 
from the Cross. The Malayalam original had attained preat 
popularity and had for some three decades been the text book for 
examinations in the Universities of Madras, Travancore and 
Kerala. It was its success that had prompted the author to arrange 
for its Sanskrit translation. “He wanted to see the story of Christ 
portrayed in the great classical language of India." 

The Mahatyagi is a fine work of poetry in 163 stanzas. The 
thought in it is so serene, the language so imaginative and the 
versification so meticulously correct. The environments of the 
crucifixion of Christ have been so poetically treated here that 
those who read the work cannot but have their eyes moistened. 
The lines which portray the effect of the words "Forgive them, 
O Father, because they know not what they do" are the best in 
this work of which the following four lines bear reproduction: 


karunyadramate ksamasva bho 

pitar esam aparadham krtam idrsami 
yad ime na viduh svakarma và 

na ca va tvatkarunam api prabhoni!S 


The work being a Kavya, a poem, it affords the author ample 
scope for the flight of his imagination. The arms of Christ 
stretched on the Cross the poet takes as indicative of the readiness 
on the part of Christ to embrace or as wings to soar aloft to carry 
all misery of mankind on his shoulders: 

nijaparsvayuge bhujadvayam Subhadayi pravisarayan bhavan! 
krusadaruni kim nu vartate Jagadaslesanabaddhakautukahl 


athava naralokagam vyatham akhilam skandhatale tvam 
udvahani 
pravitatya patatrayor dvayam dharanito dayitum kim 
udyatah?! 
The Sanskrit expression in the poem has a classical ring about 
it: 
mihirah kiranair nijaih subhair 
Jagadandhatvam apakaroty asau! 
dyutim asya mahatmanah katham 
punar ikseta divandhakausikahin8 
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“While the sun with its powerful rays takes away the blindness 
of the earth, how can owl which cannot see during daytime see 
the greatness of the Great Light?" 

Like the poet of Sree Yesusourabham the poet of the 
Mahatyagi too Sanskritizes many foreign words by just twisting 
them. The classic example of this is the word (व which can 
be formed from the Sanskrit root krus, to cry, for the English 
cross. The same he does with the words paradise which he puts 
in Sanskrit as parudisa and pelican which he puts in Sanskrit as 
palikka. The idea of the Lord he expresses by the words iSa, isita, 
i$vara and so on. The influence of classical Sanskrit Kavyas is so 
penetrating on him that he adopts a non-Sanskrit word izigala for 
charcoal used in one of them, the Naisadhiyacarita of Sri Harga. 

Since the approach of the Christian scholoars in India, as 
pointed out at the very start of the present discusson, was to 
confront the non-Christian local people, particularly the educated 
ones among them, through their own medium, the medium for 
which they had special adoration, to enter into them, to bring them 
round to their view, they took to composing such works as 
approximated to the old Hindu Sanskrit works in nomenclature 
and style. Such works are the Kristayana, the Girigita and the 
Kristunamasahasram modelled as they are, as can be seen from 
their names on the Ramayana, the Bhagavadgita and the 
Visnusahasranama respectively. There is reported to be a 
Kristopanisad also composed in the typical Upanisadic style. 

From what has been said above, it should be clear that there 
has grown in Sanskrit a considerable corpus of Chrisitian 
literature both in original and in translation. The literature, though 
composed primarily to reach the Sanskrit-knowing intelligentsia 
to motivate it to Christianity, has a lot to commend itself even as 
work of art and consequently deserves wide notice not only in 
Indja but also beyond its shores. : 
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Camatkarah (A. Collection of Sanskrit 
Plays): An Appreciation 
आ 


Deriving its title from that of the first of the series of nine Sanskrit 
plays by the well-known Sanskrit playwright Dr. Krishna Lal, the 
Camatkarah has a rich fare to offer to a reader. The plays are 
generally small in size in keeping with the modern trend. People 
now-a-days have little time for longer plays with a number of Acts 
and Scenes with performances stretching to a couple of hours. 
They prefer, as pointed out by the playwright in the Preface to 
his work, short plays with performance not going beyond forty 
five minutes or an hour the most. 

The vast reservoir of Sanskrit literature was open to the play- 
wright to draw his themes upon. However, he has restricted 
himself to it in the case of only two of his plays, the Adhyatma 
and the Pratikara which base themselves on the story of Naciketas 
in the Kathopanisad and of Astavakra in the Mahabharata. For 
: the rest he draws on his own imagination with the result the 
audience or the reader gets something really modern, modern not 


in the sense that a modern writer has presented it, but also modern 


in character and spirit, even though the medium is old, he finding 
his own reflection in it, his social milieu mirrored into it. Since 
a combination of the old and the new is necessary in an ancient 
country like India, the playwright was tempted to include 
something of the old too in his work. This also must have been 
thought necessary to avoid a total break with the past. 
à In two Scenes the first play Camatkarah, which, as has been . 

pointed out above has provided the title to the collection, deals 
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with the story of a lady heart specialist who acting on the advice 
of her nurse has no option but to run away from the scene. For 
full ten days the doctor has no patient; the nurse catches hold of 
a lady suffering from a respiratory problem whom she finds 
curiously looking at the name plate of the doctor. Her not falling 
into the trap and going to another doctor, the lady heart specialist, 
Nalini, changes, on the advice of her nurse, her name plate from 
that of Women’s heart specialist to specialist in Women’s love 
diseases. The same lady who had been curiously been looking at 
the name plate is brought in almost forcibly by the nurse and is 
administered medicine without making her pay the fee. The nurse 
proves too clever for her. She administers her wrong medicine, a 
strong laxative with the result that the same lady turns up again 
and is made to pay Rs 20.00, Rs. 10.00 for each of the two visits 
through her nose. In the same way another girl passing by the 
clinic is talked into it almost forcibly by the nurse and is made 
to admit her love affair, the raison d’etra of her sleeplessness, 
by the doctor. She is given the medicine for three days in one 
single dose everyday. On discovering the mistake, the nurse 
feeling apprehensive of the girl losing her life suggests that she 
and the doctor better run away to save their life to which the 
helpless docter agrees. The curtain draws at this bringing the play 
to an end. 

The second play, the DurasandeSa, deals with a telegram 
received by a couple in the dead of the night. The wife who has 
signed to go through it lest it should contain an unpleasant news. 
She expresses her apprehension to her husband about his father 
who had not been keeping well for some time past. May be, he 
is no more and the telegram carries the news of his death. This 
infuriates the husband who says that it could be his father as well. 
A quarrel ensues between the two. As the wife gets ready to leave 
the house, there enters an old man who goes through the telegram 
and tells the couple that it contains the news of the arrival on a 
certain date of the brothers of Ramesa and Suresa. The couple is 
pacified and prepares to go to sleep with the old man having lost 


it with its (the couple’s) quarrel. The play comes to an end at this. 
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The third play, the Ramalilaprahasanam, deals in its four 
Scenes with the search of a character who could play Ravana in 
the Ramalila. The requirement is that he should have a long beard. 
After a search a person called RamaSarana is found who being a 
staunch devotee of Rama is chary of accepting the role but is 
forced into it by the Ramalila organizers. The Ravana dialogues 
in which he is to slight Rama and the role requiring of him to 
kidnap Sita prove too much for him. He is stricken with guilt 
consciousness. One night when he is asleep and is begging 
forgiveness of his Istadeva Sri Rama, his wife decides to take 
away the guilt consciousness from him. She cuts the right side 
of his beard. While she is through it, he rolls to the left with the 
result that the left side of the beard remains uncut. Next day when 
the fellow goes to Ramalila stage for rehearsal, all set for acting 
his role, his half-cut beard is noticed and he is thrown out of the 
place, confused and confounded, he being blissfully ignorant of 
the loss of one side of his beard. He had the full beard when he 
had gone to bed. He had half of it when he was up. How could it 
have happened in sleep? He is ashamed to show his beardless face 
to his wife. With the disconcerted Ramasarana and the distraught 
Ramalila organizers with all their plans in ruins, the Prahasana 
comes to an end. : 

The fourth play, the Pratikara, deals in its three scenes with 
a Mahabharata story interspersed with appropriate quotations 

from the same of avenging by Astavakra of the insult to his father 
Kahoda by Vandin by defeating him in a scholarly disquisition 


(Sastrartha) in the court of King Janaka, the insult being the 
defeat inflicted earlier b 


efeat ir by Vandin on Kahoda in a similar 
disquisition. As per the information given to Astavakra by his 
maternal grandfather, Kahoda after defeat was thrown into a river, 


the information proved incorrect later when Astavakra threatened 
to pay Vandin in the same i 


Kahoda and 
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his father, who the latter thinks is rotting in an accessible jail, 
should be back along with all other Pandits the same day. The 
father is back and is informed of the victory of his son Astavakra 
over Vandin who is put in chains. The father secures his release. 
Vandin falls at his feet bringing the play to a close. 

The Sastrartha between Astavakra and Vandin in the play is 
carried on with the stanzas of the Mahabharata. 

The beginning of the play is traced to Astavakra in tears 
approaching his mother Sujata feeling cut to quick at the remark 
of Svetaketu that he has no father which he cannot understand, 
he having looked upon Uddalaka so far as his father which he 
denies telling him instead that he is his maternal grandfather. He 
also tells of the Vandin episode and what his father had to meet 
at the hands of his rival (Vandin) making the young Astavakra 
vow revenge. 

The fifth play, the Adhyatma, has for its theme the story of 
Naciketas, as mentioned in the beginning of this critique, from 
the Kathopanisad. A sage Vajasravasa is distributing cows to 
Brahmins after a sacrifice. His son Naciketas finding them old 
and barren wanting that for deriving the full fruit of the sacrifice 
his father should give away some useful possession of his, asks 
him as to whom he would be giving him (Naciketas). The father 
not responding to him, he repeats the question thrice. The 
incensed father tells him that he is giving him to Yama. Off goes 
Naciketas to Acarya Yama who happens to be away from the 
place then. The three nights the young one stays at his place with 
no food. Yama returning and being informed of his presence 
without food offers him three boons as penitence. One of the 
boons Naciketas asks for is the return of his father to good mood. 
The second is the explanation of the sacred fire both of which 
Yama grants at once adding to the second one the naming of it 
after him (Naciketas). The third one as to whether one continues 
to exist after death or not. Yama tries to evade and sidetrack by 
offering Naciketas a number of allurements to make him desist 
from persisting with it which have no effect on him. He persisting 
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Acarya Yama 's teaching to Naciketas is reproduced with the 
Kathopanisad verses in the play. 

The next play, Atmaghaia, is the soliloquy of a young son of 
an army man who having been jilted in love, wants to commit 
suicide. He first writes a suicide note and tears to pieces the 
photograph of his beloved. He then applies his mind to the various 
means to end his life. But finds each of them unsuitable. To hang 
himself with a rope from the ceiling is not possible. From where 
is he to get the rope and how is his hand to reach the ceiling. To 
choke himself with his father's neck tie also would not work. That 
may offend his father. The sleeping pills with which his farther 
helps himself occasionally are all but finished. There is a gun on 
the wall. That could well do the job, but he has never used it 
before. And where to shoot? To shoot at the head would mean 
instant death. He first loads the gun. Then decides to fire in the 
air. If it were to miss the aim, it would mean a great tragedy. The 
sound could be terrible. But then he as no reason to feel scared. 
After all, he is the son of an army man. He fires in the air and 
with its sound falls unconscious. The sound brings his father in. 
He noticing the suicide note, the photograph of the beloved in 
pieces and the son on the floor thinks that the latter has ended 
his life. He picks up the gun to end his. He kisses the forehead 
of his son. This makes him come to himself. The father is happy 
that the son is alive. Suicide? asks the father. No. It was only its 

rehearsal, answers the son and that is the end of the play. 

The next play, the AScarya, has for its description in six 
Scenes the theme of the marriage of a young educated middle class 
girl. Coming from outstation in Western dress with bob hair, she 
wants to give a surprise to her mother who takes her a boy. The 
mother, as any of her like in Indian Society is worried about her 

mariage. The girl, Mrnalini, is modern not only in dress but also 


influence of liquor, he puts her ; tigh 
CC-0. Prof. Satya Vrat gm (her in tight embrace but gets.aislapusA 
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from her in return which opens his eyes and he swears not to touch 
wine again while his wife reminds him of his duty towards his 
two daughters Mrnalini and Citra who are of age now and are 
ripe for marriage. Dharmadasa with the effect of liquor gone, 
notices the worn out Sari of his wife and promises to bring a new 
one. He begs forgiveness of her for his misdemeanour. The wife 
goes on stressing on him the need to arrange for the marraige of 
the girls and the dowry required for the same. 

Dharmadasa is next shown with a box of sari with the words 
of his wife Paficali ringing in his ears. He spurns the offer of one 
of his friends to go to a tavern and comes back home. 

The next scene shows the house being redone. A prospective 
groom comes with his parents. He is agreeble to the marriage 
provided he is paid Rs. 51000.00 to enable him to prosecute his 
studies abroad. While Dharmadasa and Paficali plead with the 
parents to lower the amount, Mrnalini jumps in to say they would 
not be given a penny and drives them out. Firm and unflinching, 
she repeats her resolve not to marry. She does not want to be 
given over to a greedy man, who with the members of his family 
may later kill her. Dharmadasa agrees with her. Paficali is worried. 
Who would help them, she does not know. 

In the next scene a young man, Bhuvane$sa, knocks at 
Dharmadasa's door. Mrnalini’s friend Gitika, who had come to 
meet her, opens it. Gitika tells him that Dharmadasa is not yet 
back from his office while Paficali is away to the market. Mrnalini 
hearing her talking to some body comes in and finds the same 
young man before her who had asked for the dowry. She asks 
him as to why he is back. Could it be that the price is lowered, 
she enquires of him tauntingly. In the meantime enters Paticali 
with a basketful of vegetables. She brings BhuvaneSa in spite of 
Mrnilini’s protests and asks Mrnalini to bring water and tea. 

Bhuvaneáa expresses regret for what he had done which he 
ascribes to the prompting of his parents. He is impressed with 
the words of Mrnalini and would like to marry her there and then. 
With Dharmadasa also coming in just then, the Tilaka ceremony 
is performedias pes Bhüvanese's suggestion with almonds and a 
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Rupee as gifts. Everybody is surprised at the turn of events. And 
it is with this surprise, the ascarya, that the play titled as such 
comes to an end. 

The next play Bholanatha is the story of a man who is tired 
of his unmarried life and is planning to have a wife. His friend 
Kundana promises to find for him one, offering to arrange his 
meeting with her the following day. What turns out at the 
appointed hour is a cruel joke which Kundana plays on 
Bholanatha, Kundana himself appears before Bholanatha in the 
dress of a woman, much to the latter’s chagrin. 

The scene changes at this. The next scene depicts Bholanatha 
doing exercise to feel strong at the time of marriage which is only 
two days away. The same old friend of his Kundana meets him 
and offers him a piece of advice which is that in no case should 
he come under the thumb of his wife. 

In the next scene Bholanatha is shown ruefully regretting his 
present state of affairs which has landed him in the most miserable 
condition of making tea for his wife, do all the cooking before 

and after his office hours with his wife sleeping comfortably. With 
all his freedom gone, he decides to revolt. Having made up his 
mind, he refuses to make tea for his wife who asks him to do so. 
A quarrel ensues between the two wherein the wife who threatens 
to leave him which leaves Bholanatha totally unmoved. After she 
acts withdrawal from the house, Bholanatha heaves a sigh of relief 
which, however, proves shortlived. When he says in his soliloquy 
that he would be happy, now that his wife Tarika has left, there 
appears Tarika from behind the door where she had concealed 
ae Sn ba him. She refuses to leave, that being her 
E : ooking on smilingly the play comes to an 
The last of the plays, the Apasaramahima, is the story of a 
eee E cane. his Officer, apsara, for leave to attend 
initialt er-in-law which after being refused 
ae ri As the clerk has the satisfaction of getting the 
Postponed dealin news that the date of the marriage has been 
: Prof. SANEA shunning blowtothelclerkiwhy posessttongs^ 
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to stand it by proposing to his wife to go to a cinema show. 

Before the clerk is able to put across his request for leave to 
his boss he had made many unsuccessful attempts in that 
direction, he being too much overawed by the office who would 
always hand him in some work or the other before he could 
express his request. When the clerk picks up the heart to talk to 
boss and pleads with him citing the condition of his wife, the 
officer climbs down and the clerk gets what he wants. 

All his exercise, however, comes to naught when the date for 
the marriage is changed. The upset poor clerk makes a foolish 
suggestion of going to a cinema show and enjoying in the moment 
of his poignant realization that Destiny had made a fool of him. 


Critical Appreciation 

The collection of the plays the playwright has titled as 
Camatkarah. It is not only because the first play in it carries this 
title, as avers the playwright in the Preface, but also perhaps 
because every play has a camatkara, a strange happening, which 
cannot but interest the reader or the spectator. Except the two, 
the Adhyatma and the Pratikara, which are based on the ancient 
texts and have rather serious themes with little of scope for 
originality for the playwright, all others have light themes with a 
social backdrop. One of them actually is a Prahasana, a Farce, 
while a few others though not carrying this appellation very nearly 
approximate to it in spirit. Some which do not too have in them 
a good sprinkling of humour to sustain the interest of the reader 
or the spectator throughout. 

Of the two with old themes the Adhyatma and the Pratikara, 
it is in the former that the playwright has introduced a significant 
innovation. He has made Yama to turn from the god of death that 
he is to an acarya of the name. Apart from the consideration of 
the anomoly of a mortal going to the god of death and having à 
discussion with him face to face, the playwright was inspired to 
go in for the change by the cue provided by the Kathopanisad 
itself to whose theme the play owes itself, in calling Yama an 
AcALYA? of. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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देवैरत्रापि विचिकित्सितं किल त्व च मृत्यो यन्न सुविज्ञियमात्थ/ 

Once Yama is accepted as acarya: नचि. -अथ agen दिंवसोऽत्रागतस्य 
मे न च आचार्यग्रवरों यमः ग्राप्वः, he would have to be shown locking 
like him: ततः प्रविशति यमो eee आचायवेष;, enters then Yama in the 
dress of an acarya with flowing hair. Yama offering the young 
sage-lad fruits to eat is also the innovation of the playwright. 

In the Pratikara the entire episode of Kahoda having been 
sent to Jalamagna island where the sacrifice of Vandin’s father 
is in progress his coming back along with other defeated Pandits 
who too had been sent there like him, his pardon of Vandin, his 
meeting his son are all the handiwork of the creative imagination 
of the resourceful playwright. 

The Atmaghata is a keen psychological study of a young man 
who wants to commit suicide but is very much a coward at heart. 
Every time he gets hold of something which could end his life, 
he puts it away on one pretext or the other. Some other things 
which he thinks could do so, he does not come across. Ultimately 
what he tries is a fire in the air. He gets up hale and hearty in the 
end much to the amusement of everybody. 

The Ramalilaprahasana is a satire on the way the Ramalilas 
are organized in India these days. Some character has to be fitted 
into a role, suited to him or not, he willing to accept it or not, 
making the whole thing very ridiculous. 

The Ascaryam succeeds in highlighting the fact that educated 
young men are now coming forward in Hindu society to marry 
without asking for dowry. Even though they may waver for a 
while at their parent's prompting, they pick up sufficient heart 
later, on second thought, to repudiate the accursed custom and 
Just concentrate on the girl and not what she brings in. 

waa Dholanitha is a picture of a tragic man who is fed up 
88 bachelor's life and thinks that marriage will bring him 


E Eus iness. He is in for terrible disappointment. The wife that 
vus tre MR extra work. His tragedy gets more acute 
on to the hi pt di. rid of her ends in a fiasco, she sticking 
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motto for all wife-hunters in that they may have to beware of as 
of them as may make slaves of them while vegetating on their 
sweat and toil. Life is not all sunshine for them. It may instead 
catch them on wrong foot. 

Apasaramahima is a penetrating psychological study of a 
clerk who is so afraid of his boss as to wait day after day to put 
across his request to him for sanction of leave. He is the picture 
of a typical clerk in an Indian office who has no guts to face his 
boss. Circumstances cheat him in the end reducing him to a 
laughing stock. Caught up between his scare of his nagging wife 
and the all-important boss, he presents a pathetic sight. The 
change in the date of the marriage means for him cultivating the 
officer all over again. That is what being an officer is, the 
Apasarmahima, the greatness of an officer. 

The work is a satire on the all-important bosses in the office 
with all their whimsicalities and their spineless juniors who lack 
the courage to even speak to them face to face, to put across even 
their genuine request which is granted only on the basis that 
without it the clerk may commit more mistakes in typing. 

Apart from the themes, the most noteworthy point about the 
plays is their vocabulary. Dealing with modern themes it was but 
natural for the playwright to have been called upon to deal with 
the modern objects, the objects not existing earlier or existing in 
a different form. With the inter-action with the West, the Indian 
society in the cities and towns, has undergone a perceptible 
change adopting in good measure the western way of life. If this 
is to be described in Sanskrit as it is, does not have words for 
them. These will either have to be adopted from the Western 
languages, in the case of Indian English because of its contact 
with it for historical.reasons or will have to be coined. The 
playwright has done both. About the words adopted, the loan 
words, he follows a threefold system, one, he uses them as such 
assigning them arbitrary gender to fit them into Sanskrit system, 
two, he Sanskritizes them approximating them to Sanskrit sounds 
and in more cases than one to even senses and three, he puts th 


in Sanskrit in the form of their loan translation. The examples of 
CC-0. Prof. in th rat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


66 Modern Sanskrit Literature 


all of them are taken up here under one by one. Examples of one: 
The word current in most Indian languages for tea the playwright 
uses as such avoiding its contrived Sanskrit equivalents like 
उष्णजल, उष्णपेय, कबायपान, etc., employed by some of his 
contemporaries and gives it the neuter gender, e.g.: 

1. अहं किञ्चिदाभोज्यं चायं वानयामि1 
. पटले चायं स्थापयति 
उभे चायं पिबतः खाद्यं च खादतः 
चायं dier 
जाते चायं साघय* 
'जलमानीयतां चायमपि 
चायं पीतं वा न वा? 


७ 9० 931 9 ४ # ४ bh 


4 
3 
तर 


11. न दीयते चायम्‌! 
12. न wen 
In the context of tea it may be interesting to note as to how 
he expresses the idea of pouring it into cups. For cup he has the 
old Sanskrit word चषक: For pouring he forms a word from Ng in 
Causative; मृणालिनी चाय' चषकेष्वाथारवार्ति3. चाय चषक emm The other 
foreign words used in the works are pant: प्रेटिकामुद्घाट्य पैण्ट' विष्कास्यए,/* 
अह तु पैण्टमेव धारयामि त्व ता शाटीं धारय 5 coat: कोटादिकमपनीय"९; suit and 
boot: परिहितसूटबूटपरिधान;!” glass: गिलासद्वय शीतल दुग्ध पीतम*; the name 
of a sort of a Punjabi pancake; qq: he uses as such: मया तु चणकः 
wr भवूरात्रय... खादित्वा; रसगुल्ला, the word for a Bengali sweet he, 
however, Sanskritizes in the form of Wmas, more probably out 
of the consideration that the same had been attempted earlier and 
he finding no harm in adopting the same in his work: मया हु केवल 
चणकं; सार्ध भदूरात्रय पञ्च रसगोलकाति च खादित्वा ... The Hindi word झोला 
he uses as such in the neuter gender with the addition of कः qe 


ve झोलकर्मा?! 
Examples of the Two 


RI for Hindi frag, stool, पटलस्य वामतः त्रिपदी, त्रिपद्यामुपविष्टा 
तुषः वितान fox Hindi mrs, holdalland amr fonofiicer. 
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The playwright titles one of his works as अपसर महिमा? using the word 
there quite often, स्वफ़न for साबुन, soap; सुगन्थिस्वफेनेन SUITES, कलमघानी 
for कलमदान, pen-holder, पुष्पधानी for फूलदान, flower vase. 

The category of non-Sanskrit words being Sanskritized may 
also include such words as are current in vernaculars and as 
suggest from their form their Sanskrit origin but as are not a 
current coin in Sanskrit. Such words are माली for garderner: vqera 
लताया' माली तदाश्रयाविषये चित्तितों भवत्येव? and स्थालक for plate: एकस्मिन्‌ स्थालक 
धातुराग वण्डुलानि वातादाति चानयाति/ 


Examples of Three 


उरशश्रवयन्त्र for stethescope: डा. नलिनी कण्ठे उरश्श्रवयन्त्रमारोण्ण्यापविष्टा! , 
उरश्श्रवगालिका for ear-plungs of the stethescope: उरश्श्रवनलिको Fear 
निष्कास्य? कर्णयोररश्श्रवनलिक अर्पायित्वा3, प्रोञ्छ for towel: आसन्दापृष्ठे च wise 
ग्रोज्देन qur प्राञ्छन्त?5, QIRI for telegram: कश्चित्‌ दुरुसन्देशवाहक:, विद्युद्दीप 
for electric light: fregr wait?’ (puts on, waif lit. connects the 
light): नालास्त्र for gun: मित्त्या लम्बमान MMAR, आकाशे NMA चालयवि,? 
उत्थाय दूरपतित' नालास्त्र Ten,” TARE for night gown: मृणालिनी दीर्घ TARE 
धारयन्ती; yae for in all probability aiar, the typical Indian towel: 
स्कन्धे लम्बितपटवस्त्रः१; गणवेष for uniform: एक: परिहितगणवेष: प्रेष्यस्त्वरित कक 
प्रविशति; नस्ति for file: qfauqd पटले काश्चन पञ्जिका Tera: 4 करचनाधिकायुप- 
विष्यो नस्तिकर्गदान्‌ सावधान पश्यवि/४ 

आयनव्ययपत्रक for budget: एषु दिवसेष्वायव्ययकपत्रप्रस्तुतीकरणार्थ भूयः BIL, 
शोभावस्तु for decoration piece: अन्यानिशोभाव «qfi इतस्तत: स्थाप्रितार्नि7, कण्ठबन्ध 
दृश्यतें१; निद्रावारिका for sleeping pill: स श्रेष्ठी निद्रावटिकाभक्षयित्वा सुप्त्वा च न 
पुनरुत्थित:**; निम्नमध्यमवर्ग for lower middle class: निम्नमध्यमवर्गायिस्य 
सामान्यगृहस्य कक्ष:/? 

Occasionally the playwright notes the internal variations in 
objects and as in the parent language has the qualifying words in 
the loan translation to indicate them. Thus for calender he has 
the word विधिसूचक : अपनीयवामेतत्‌ विधिसूचकर्म! ? But if it is table 
calender, he puts in the word पटल (table) before it: पटलविधियूचकर्म्: 
For table cloth he has the word फ्टलाशुक : पटलाशुक akra, 

च wife. Jf the same were to be printed, he calls it vara : गच्छ 
तस्मिन्‌ कक्षे बृहत्समुद्गक स्थापितमुभयमपि पुत्राड्रिवमानय-? 
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In an isolated case he varies between using a loan word as 
such and using its loan translation. He uses the word glass for 
tumbler as such in गिलासद्वर्य शीवल' दुग्धपीतम्‌ at one place and uses 
its loan translation of जलपात्र at another: ततः प्रविशति चित्रा फलक (duri) 
जलपात्राणि (गिलास) आनीया Similarly, he uses the word वस्त्रपेटिका at 
one place: मृणालिनी wed एव वस्त्रपेटिका' विस्तरवन्ध चानीय स्थापयति and 
वस्त्रधान at another: इति झटिति वस्त्रधाने वस्त्रादिक निधाय। ॐ 

The above system he adopts not in the case of the loan 
translations only. He stretches it to some of the already familiar 
words in Sanskrit like घटिका, for instance. He has words for all of 
its three types, the wall clock, the time piece and the wrist watch 
obtained, as in English with the prefixture of Sanskrit words for 


wall, भित्ति, table, पटल and wrist मणिबन्धः The wall clock he calls 
पटलघटिका' 


भित्तिषटिका : भित्तिघटिकाया' दशवादनवेला ०, the time piece पटलबटिका : 

दृष्ट्वा ५ and the wrist watch मणिबन्धघटिका : भुवनेशो मणिबन्धघटिका पश्यति ° 
For setting the time he uses Nga : बटिकाया समयः, सम्यक्‌ योजनीयः For 
the hour he uses the already popular वादनवेला : त्रिवादनवेला ५, three 
O'clock, नववादनवेला 5, nine O'clock, साधकादशवादनवेला 5 11.30. एकवादन- 
ae,” one o'clock. Occasionally, the word वेला is omitted: एकादशवादने 
d आगमिष्यन्ति. 

For reasons best known to them, some of the earlier 
Sanskritists had used a particular form of a vernacular word which 
they had given it which was not necessarily Sanskrit but was a 
just pale attempt at it, e.g., #77 for कागज paper. The playwright 
perfers to use that in his work: नवा कगदिपटिकामस्याः पद्टिकाया उपरि 
RRAS कर्गदेखण्ड गृहीत्वा, नस्तिकर्गदान्‌ सावधान पश्यति. गोलिका for Hindi 
गोली, bullet, is still another earlier word used in modern Sanskrit. 
_ The playwright goes in for this too: कुत्र वा गोलिका TETALI 

Of other words which are not fake attempts at Sanskritization 

are words in common use in modern Sanskrit, not so in older one, 
like, queer for name plate: मया भवत्या नामपद्टिका दृष्य 3, कण्डिका for 
basket: सशाककाब्डिकाहस्ता and The old Sanskrit word for breakfast 
is कल्यवर्व, the source of Hindi word कलेवा, छायाचित्र for photograph: 
छायाचित्रमपकृष्य ४, करपट for handkerchief: करपटेन मुखमुपानहा च प्रोज्छति. 

x Some of the Sanskrit words the playwright uses in a shade 
Meer from the original one. मज्जूषा he uses in the sense of a 

Ox, -inrthe present Sinstàfel;cóf that 00६ bute Hoard HIGH was 
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unknown before: वत TAWA शाटीमज्जूषाहस्तो धर्मदास: 77, Ware bad sheet 
चादर : उभे आणि गहीत्वा MAIRE स्तृणीतः, फलक in that of a tray: qd: 
viri चित्रा फलक जलपात्राणि आनीब ”, सम्पुट in that of packet: सुधारस्तस्या 
पृष्ठत: स्थित्वा सम्पुटमुद्धाटयति. 

Hindi has presently in it equivalents of some of the English 
words coined from Sanskrit. The playwright shows his 
predilection for their use too. Accounts Officer he calls लेखाधिकारी, 
refreshments जलपान è, letter box पत्रपेटिका 2, novel उपन्यास * and 
cinema show चलचित्रा 5 

In an isolated instance the playwright uses a word which can 
be formed from a Sanskrit root but is not in use in literature. An 
instance in point is सह in the sense of patience: एतावदापि सहो नास्ति. 

Carrying the semantical change a little further he uses some 
of the Sanskrit words in their extended meaning to make them 
serve as equivalent; of foreign words in their own sense. An 
example par excellence of this in Amukha, a technical term of 
Sanskrit drama meaning Prologue being used in the sense of 
Foreword whose literal translation it could be. The playwright is 
not alone here. He is in good company, many of the writers 
preceding him like G.B. Palsule, having used it. Of other such 
words is the English word sister which in the context of hospital 
or clinic means a nurse. This meaning the playwright draws from 
Sanskrit भागिनिका : भगिनिके भागितिके cafu, वमानय, gA”, a kind of ladle 
used for pouring oblation into the fire in use in the Vedic period, 
the playwright uses in the sense of tongue spoon as in the 
quotation above and in the other one of sire (रुवमानीव) अय qa: 

as also just a spoon as in: सुवश्च Wau दत््वाऽऽलोडयि ©. His motivation 
in the latter case is not clear, the well-known चमस being already 
handy in that sense. The tongue spoon being a new thing, the use 
of the obsolete Vedic word for it could have some justification. 
कूप is an ingenious coinage of the playwright for a bottle, the 
coinage inspired probably by the similarity between the two, the 
small well, the original sense of the word and the newly intended 
one of that of a bottle in that both have depth: किङ्चित्कालानन्चर' कूप्याम्‌ 
आध गृहीत्वा निष्पान्वा ® महिला नलिन्यै कूर्पी ददाति. à 

व्यापार is very much in use these days in the sense of business. 


i 5 it in: 2 
In the same sense the playwright uses it 1n: 7 जानाति भवतिं व्याप्ारम्‌ः 
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In an isolated case he varies between using a loan word as 
such and using its loan translation. He uses the word glass for 
tumbler as such in fiereg शीतल दुग्धपीतम्‌ at one place and uses 
its loan translation of जलपात्र at another: dd: प्रविशति चित्रा फलक (dari) 
जलपात्राणि (गिलास) आनीय। Similarly, he uses the word वस्त्रपेटिका at 
one place: मृणालिनी पाश्वं एव वस्त्रपोटिका' विस्तरबन्ध' चानीय स्थापयति and 
वस्त्रधान at another: इति झटिति वस्त्रधाने वस्त्रादिक तिधाय। 5? 

The above system he adopts not in the case of the loan 
translations only. He stretches it to some of the already familiar 
words in Sanskrit like घटिका, for instance. He has words for all of 
its three types, the wall clock, the time piece and the wrist watch 
obtained, as in English with the prefixture of Sanskrit words for 
wall, भित्रि, table, पटल and wrist मणिबन्धः The wall clock he calls 
भितिषटिका : भित्िषटिकाया' दशवादनवेला ५०, the time piece WATEA : पटलषटिका' 
दृष्ट्वा and the wrist watch मणिबन्यघरिका ; भुवनेशो मणिबन्धघरिका पश्यति ॐ 
For setting the time he uses Nga : घटिकाया समयः, सम्यक्‌ योजनीयः For 
the hour he uses the already popular वादनवेला : त्रिवादनवेला ५, three 
O'clock, नववादनवेला 5, nine O'clock, सार्थक्रादशवादनवेला © 11.30. एकवादन- 
वेला, one o'clock. Occasionally, the word बेला is omitted: एकादशवादने 
वे आयमिव्यन्ति,60 

For reasons best known to them, some of the earlier 
Sanskritists had used a particular form of a vernacular word which 
they had given it which was not necessarily Sanskrit but was a 
just pale attempt at it, e.g., #7% for कागज paper. The playwright 
perfers to use that in his work: नवा कगदिपटिकामस्याः पद्टिकाया उपरि 
योजयति, कर्गदखण्ड' गृहीत्वा/" नस्तिकर्गदान्‌ सावधान पश्यति, गोलिका for Hindi 
गोली, bullet, is still another earlier word used in modern Sanskrit. 
. The playwright goes in for this too: कुत्र वा गोलिका veat? 

Of other words which are not fake attempts at Sanskritization 
are words in common use in modern Sanskrit, not so in older one, 
like, नामपट्टिका for name plate: मया भवत्या नामपद्टका दृष्य ?, कण्डिका for 
basket: सशाककान्डिकाहस्ता and The old Sanskrit Word for breakfast 
18 कल्यवत, the source of Hindi word कलेवा, छायाचित्र for photograph: 

75, करपट for handkerchief: करपटेन मुखमुपानहाँ च ग्राज्छति,7 
Some of the Sanskrit words the playwright uses in a shade 


di pm t 
e LIE one. मज्जूबा he uses in the sense of a 
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unknown before: वव प्रविशति शाटीमज्जूबाहस्तो घर्मदास: 77, Ware bad sheet 

चादर : उभे आणि गहीत्वा wane स्तृणीत: 78, फलक in that of a tray: ततः 
प्रविशति चित्रा फलक जलपात्राणि आनीय ?, सम्पुट in that of packet: सुधीरस्तस्या 
पृष्ठतः स्थित्वा सम्पुटमुद्धाटयाति.? 

Hindi has presently in it equivalents of some of the English 
words coined from Sanskrit. The playwright shows his 
predilection for their use too. Accounts Officer he calls लेखाधिकारी, १ 
refreshments जलपान १2, letter box पत्रप्रेटिका 9, novel उपन्यास and 
cinema show “afaa 55 

In an isolated instance the playwright uses a word which can 
be formed from a Sanskrit root but is not in use in literature. An 
instance in point is सह in the sense of patience: एवावदपिं सहा नास्ति. 

Carrying the semantical change a little further he uses some 
of the Sanskrit words in their extended meaning to make them 
serve as equivalent; of foreign words in their own sense. An 
example par excellence of this in Amukha, a technical term of 
Sanskrit drama meaning Prologue being used in the sense of 
Foreword whose literal translation it could be. The playwright is 
not alone here. He is in good company, many of the writers 
preceding him like G.B. Palsule, having used it. Of other such 
words is the English word sister which in the context of hospital 
or clinic means a nurse. This meaning the playwright draws from 
Sanskrit भागिनिका : भगिनिक भगिनिक cafa, वमानय, खुव ४7, a kind of ladle 
used for pouring oblation into the fire in use in the Vedic period 
the playwright uses in the sense of tongue spoon as in the 
quotation above and in the other one of भरगिनिका (सुवमानीय्‌) .अव स्रुव; 
as also just a spoon as in: खुवेश्‍च शकश दत्त्वा5लाडयाते १, His motivation 
in the latter case is not clear, the well-known w« being already 
handy in that sense. The tongue spoon being a new thing, the use 
of the obsolete Vedic word for it could have some justification. 
कूपी is an ingenious coinage of the playwright for a bottle, the 
coinage inspired probably by the similarity between the two, the 
small well, the original sense of the word and the newly intended 
one of that of a bottle in that both have १९॥:किन्चित्कालावन्तर कूप्याम्‌ 
aes गृहीत्वा निष्पान्ता माहिला नलिन्यै कूपी ददाति? 

व्यापार is very much in use these days in the sense of business. 
In the same sense the playwright uses it in: न TITA «fi SARL” 
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द्रव्य has the sense generally of an object, a substance. The 
playwright, however, departs from it and uses it in that of a loose 
form, as opposed to that of the form of a tablet: 
नलिनी : भागितिको आस्ति कोष्ठबन्धकमोषघेशु? 
भगिनिका : अस्ति, तदस्ति KATA 


गोह means a hiding place. The playwright takes it to mean a 
pocket quite an extension of the original sense: इति दशरूप्यकाणि नलिन्यै 
ददाति। सा च गृहीत्वा गाहे व्यापयर्ति/), गोहात्‌ छायाचित्रमपकृत्य, त्व किं मन्यसे 
यत्सामम गोहे fen 

In the use of exclamatory words the playwright does not 
confine himself to those in use in Sanskrit. He increases their 
number by incorporating into them two of those in Hindi आहो and 
ओह: नलिनी : ओहो महती विकृतिः", बाला; आहय कुत्राह पतिता ?, पा.-आहो त्व न 
जानापि क्रिम्‌ आहा दुर्ललितो भवान, विजया (नेपथ्ये) आह क्षणमास्ताम्‌,।० ओह न 
मया ज्ञात Recan. 

The various modes of address in vogue in Hindi and other 
vernaculars like री or अरी current among womenfolk the play- 
wright adopts in Sanskrit: अरी अत्र कारि नायाति, बहिरी तदपि कि सभ्य 
qhara% as also अरे or ए among the rustic folk which goes well 
with the speech of a drunkard: अरे किं सर्वे qar: ए wr जल्पसि॥०* 

Living in the present age it was but natural for the 
playwright's expression to have come under vernacular influence. 
Quite a few lines in the work carry on them an unmistakable 
reflection of their Hindi base: 

1. मयाऽपि दानसङ्‌ग्रहारथं स्वयसेवकव्यवस्थाये च गन्तव्यमू॥" 


2. SIRERE: पर्यन्त दृष्ट्वा (Cp. Hindi ऊपर से नीचे तक देखकर) 
3. महाराजो दर्शन वितरति (Cp. Hindi महाराज दर्शन देते 8) 
4. ud दृष्ट्या दृष्ट जीवितम्‌ आत्मनो नेच्छामि (Cp. Hindi तेरी नजर 


HR वस्त्रे : साम्प्रत चलिष्यति '» (Cp. Hindi इन्हीं कपड़ों से अभी चल 


S MD HEN प्रितर मानविष्यामि१० (Cp. Hindi मै dé पिता को मना 
EUER 2 tor स (Cp. Hindi साक्षात्कार 
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8. अल्पवसनो भोलानाथो 7० व्यायामे सलग्न: (Cp. 
Hindi दड बैठक निकालने में लगा हं) 

9, उभाँ च हस्त Aega?" (Cp. Hindi «T हाथ मिलाते 8) 

10. एव आवेदन दास्यामि "° (Cp. Hindi कल अर्जी दूँगा) 

11. मातः यूय' रूढिवादिन्यः पुरातननार्यः "6 

12. आम्‌, सञ्जातँव तस्या अप्यागमनवेला '7 

13. एकस्यामासन्द्या धर्मदास उपविष्टः समाचारपत्रपृष्ठाति परिवतयाति "1 

14. कार्यक्रमस्तु आसीत्‌? (Cp. Hindi कार्यक्रम तो था) 

15. मु.-स्थानीये चिकित्सालय ua" 

The language of the plays is generally correct and idiomatic 
and except for the vernacularisms as noticed above, has a classical 
ring about it. Aberrations, if at all, are only a few, an infinitesimal 
number in the otherwise well-written compositions. गायन used by 
the playwright in the sense of song: शनैः sri: मन्दां याति MATA, 
a common enough occurrence in modern Sanskrit words, should 
have been गान. As it is, it can mean a singer with ण्युट्‌ by Pan. ण्युद्‌ 
च (IIL.1.147). In किमन्तरायानि महोदये,?२ अन्वर्‌ being treated as 
preposition by the Varttika अन्त:शब्दस्याडकिविधिणत्वेूपसर्गत्व वाच्यम्‌ its र्‌ 
should have led to-the cerebralization of the न्‌ of आयामि by Pan. 
अटकुप्वाङ्नुम्व्यवायऽ पि (VIIL4.2), कू being Atmanepadin कूर्दति in नाडी 
ते कूर्दति should have been ga. दिवस normally is masculine (Cf. 
Kalidasa दिवसाः परिणामरमणीयाः) but can be used in neuter as well, 
as done by the playwright, on account of its being one of the 
afars, vide Pan. अर्धचर्चा; एसे च (II 4.31). In इत्येतानि त्रयोदशतत्तवान्येव 
निवृत्य मनुष्यों ब्रह्म: समधिगच्छति figa should have been fiac. In an 
isolated instance the syntax is incoherent. In ममिनिका-गम्यतामिय 
महोदये, गम्यताम्‌ is used when not needed. In अन्यथा मावमसंथा जाते it 
would do to say अन्यथा मावमस्था:, अव would give the sense of insult 
which is not intended here. 

Coming to style one cannot fail to make the innovative spirit 
of the author as one does in the case of vocabulary. He has used 
all the devices available to him in writing to indicate the different 
human moods and emotions. In this he is most original. It is not 
uncommon to see one feeling hesitant to express oneself and 
speaking haltingly or leaving the sentence incomplete. This 


hesitation may be born of avoiding somebody's displeasure or 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


72 Modern Sanskrit Literature 


hurting some one's feelings or expressing or acting in haste. For 
this the playwright adopts different devices. Very often he 
indicates the non-completion of the sentence occasioned by any 
of the circumstances as mentioned above by putting dots at the 
end of the last word: 

1. अह गत्वा तामानयामि। सावधाना ............. 

2. नलिनी-अगि परन्तु .................. m 


If there is more of hesitation the dots appear even in between 
the sentence, These may well also indicate the reflective mood 
of the speaker: 

पत्नी : मत्तः त्व बिभोषि20 : 
राम. ; नैव जाने महाभाग, अयम्‌ ... एव: ... भवता TATANG 
बिमला : (वेप्रमानेव) ए व दु ...र...सन्दे...श:!32 
भु, : (शनैः शैः) वार्ता खलु ...। यम्‌ ... यत्‌ ... विदेश गत्वा किञ्जद्‌ 
अधिकतम्‌ ... अध्येतुम्‌ इच्छामि? 

The playwright succeeds in bringing out the apprehensiveness 
of the speaker by his incoherent speech as also as in the above 
example (the second example) and also in the following one: 

रामः ; किमद्य fafaa इव लक्ष्यसे? 
सुधीर : नैव da किञ्चित्‌ वत्‌ एतत्‌ ...श्रीमन्त, ह्योऽपि वक्तुकाम आसम्‌! 

With shyness gripping a person, he loses self-confidence and 
develops stammering. The playwright employs it most effectively 
in indicating it (the loss of self-confidence). The stammering he 
shows with dots and the repetition of the syllable: 

1. भा. : (प्रकाशम्‌) किं किं... किं किं भवत्या नाम?/४ 

2. महिला : कः सङ्कोचः, अपनीयताम्‌ अवगुण्ठनम्‌ 
भो. : भ म ...भ...भवती स्वयम्‌... 

महिला ; अपनीयतां ka 
"ho: म...भ...भवतु, अहमेवापनयामि!36 
त En Rie at the most unexpected 
वा. : (झटिति प्रविश्य) का) 
अहमत्रैव तिष्ठामि। 


मो. : त... ma THAN 
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Sometimes a person may be so scared that he may not be able 
to speak with confidence. The stammering in his case is indicative 
of that: 

सुधीर : (किज्विद्‌ विरम्य) श्‌ श्‌ rs 

The deep reflection of a speaker, his continuous thought 
process, his struggle within himself, the playwright captures not 
only with dots but also sometimes with the sign of 3, reserved in 
Sanskrit writing for pluration or a call from a distance, even 
"within the word itself: 

(ससम्भ्रममुत्थाय) आत्मघातः करोमि ..-आ 3...त्मघा 3 तम्‌? 

The dots in the beginning of a sentence also express the fear 

psychosis: 
कथमह' कातरत्वेनाभिभूतो ora ^ 

The annoyance is sometimes indicated by the playwright by 

the repetition of a word: 
विवाहो विवाहे विवाह: न में dedit 


So is the determination by the change of the form from the 
Active to the Middle: 


मू. : श्रूयता पुनरपि विवाह नैव करिव्यामि, न aR? 


The sign 3 is employed, as said above, for calling a person 
from afar. In addition to employing for the same as in पा०- 
(तारस्वरेण), चित्रे ३ चित्रे ३४3 मृणालिति ३ जलमानीयता चायमपि the playwright 
employs also for indicating the high pitch: 

1. नेपथ्ये (घर्मदासशब्दः) भृणोमि,शृणोमि 3 उच्यता ३म्‌ ४” 
2. नेपथ्ये (चित्राशब्दः) आगम्यताम्‌ अम्ब 3 प्रातराशः क्रियताउम्‌* 
3. (उच्चैः) क्षणं विरम्यताउम्‌। आयामि3.1५7 

The onomatopoea too the playwright employs to produce a 
sound as that of loud laugh which he represents by the sount ह्या, 
हा, "हा! 

उच्चैहसित्वा हा हा Br! 


The exclamatory sign, !, is not necessarily employed by the 
playwright to express surprise or alarm but also bravado: 


त sara 19 
हा, ET, हा! :, आत्मघात CATAL एक ITA: 
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It also is employed in addressing some one: चाण्डालि! or to 
express scorn: त्वामह न द्रष्टुमिच्छामि। «seil? or resentment or anger: 
wm; एव विधा एव भवन्ति RAA: न तासा BRAG प्रिय / कुटिला:/ सर्वा; u.s 
or to confirm a statement: 


भतृहरे साधु त्वयोक्तम्‌ :- मधु तिष्ठाति वाचि योषिता हृदि हालाहलमेब कवलम्‌/52 


(There is a pause after the quotation which is indicated by dots) 
or to express a flash of an idea: किं करोमि? क्व यामि ...भवतु TANG 

The names of the characters, if long, the playwright 
abbreviates with a circle indicative of abbreviation, retaining only 
sometimes two as in वाज. for वाजश्रवस, राधा. for राधाकृष्ण or sometimes 
only one as in घ. for धर्मदास, ग्रा. for पाञ्चाली, भो. for भोलानाथ, syllable/ 
syllables of the original many. The speech of the characters he 
generally introduces with a colon: नलिनी:, भागिनिका: but also 
occasionally with a dash: particularly when it is to accompany a 
stage direction in brackets: युवकः - (सहसा उत्थाय, नेत्रे प्रमृज्य, इतस्ततो 
दृष्ट्वा) अहो विभावरी गता us. 

Uniformly the playwright gives in detail the stage setting 
before starting the play proper. Each different element of this 
setting is intervened by dash: 

स्थानम्‌ : कस्यचित्‌ सेराधिकारिणः कक्षः। भित्त्यां लम्बमान नालास्त्रम्‌-- EAT आसन्दः 
-- लेखनी — अन्यानि शोभा वस्तूनि इतस्ततः स्थापिताति- नागदन्त 
सैनिक वेष: — कण्ठबन्घोऽपि gas 

The stage direction is given at the change of the Scene as 


well and if necessary, the time is also indicated: समयः- दिनस्य 
द्विवीयप्रहरः. 156 


A 


The playwright attempts to inject as much realism into his 


Work as possible. The literature bein - = fera 
as it should be. Not only g a mirror to society this is 


i does he describe the happenings as they 
= anes in actual life with his down to earth realistic approach, 
zm escribes them the Way it takes place. An example par 
DEM 15 the Introduction — the description of the stage 
perc. the play, the Durasandesah. The telegraph peon 
Es g the house of Radha Krsna Sarma calls out to him in 

€rent ways; sometimes as राधाकृष्णशममहाभाग, 
and sometimes as ampo, This is the actual 
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position. The repetition of the name is never the same. The idea 
is to reach the person intended. It is human nature not go on 
uttering the same name in the same way again and again. One 
does introduce a little variation each time one calls out to some 
body: 

4 नेपथ्ये दूरसन्देशवाहकस्य तारस्वरो द्विस्त्रिवा-राधाकृष्णशर्ममहोदय! अयि 
राधाकृष्णशर्महाभाग! अस्ति कश्चिदत्र श्रीमान्‌ राधाकृष्णशर्मा! ... 
श्रीराधाकृष्णशर्मन्‌ ...!” 

The dots preceding and following श्रीराधांकृष्णशर्मर्‌ are probably 

indicative of the highest pitch of the speaker. 

Now a word about the stage presentation of the plays. The 
playwright gives certain indications in this connection in two 
places which are indicative of his high degree of originality and 
innovation. One of these pertains to the play Adhyatmam where 
the gifting of the cows by the sage Vajasravasa is described. Now 
the cows cannot be actually put on the sage. The playwright's 
suggestion here is that it is their reflection on the curtain which 
can do. To impact a further realistic touch he further suggests the 
playing of the lowing of the cows: यवतिकाया यवा छायाः RÉTRE शक्यन्ते, 
arar शान्दोऽपि wm The other pertained to the play A$caryam. A. 
character called Dharmadasa is shown talking to himself. He is 
shown ruminating over what his wife had told him. The scene of 
the words of the wife coming to the mind, the playwright suggests 
can be shown by playing them from behind the curtain: 77 च 
स्मृतिरूपः पाञ्चालीध्वतिः qud. 

Thoroughly versed in Sanskrit literature that the playwright 
is, he would carry in his mind naturally a number of lines or words 
from works of old which would just appear, impulsively as it 
were, when a similar idea needs expression. Quite a couple of 
old lines the playwright fits into his work which then gives the 
appearance of gemstudded ornament. It is nothing unusual that 
while writing his plays another play should be present in his mind. 
And this another play is the Abhijianasakuntala of the celebrated 
poet Kalidasa. Out of the five lines or expression which are 
reproductions or reflections of lines or expressions of works of. 
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प्रमाथताऽज्ञात्वाऽनारम्भ: Faas and तव तावन्मनो न जाने are 
reproductions from that work, while the lines प्रथम: कल्पः and 
दृष्टमात्रस्येव च Tag MAR carry a reflection of the lines उदार: कल्प; 
and च खलु दृष्टमात्रस्वववाड्भरुमारोहति from the same work. The line यले 
कृतेऽपि यादि न Rer is a reproduction, almost as such, the 
difference being in the addition of af only, of an old saying ac? 
कृते यदि न सिध्यति wis दोषः. Some wise sayings or idioms the 
playwright introduces in his work. Two of the more interesting 
of them are: रक्षणीया खलु सेवकः प्रभवः; कथ स्वयमेव शकटी quid न जानासि 
eum? 
The Camatkarah is a string of beautiful plays of absorbing 

interest. The playwright wrought a camatkara, a miracle, in 
weaving it in a new style and setting which breathe at the same 
time the age-old spirit. In it the old and the new converge and 
produce an effect which is at once refreshing and invigorating. 
While browsing through the work one does not have the feeling 
that one in coursing through old world of the A§rama of 
Vajasravasa with Naciketas off to Yama engaging him in the most 
intense of the discussion of life after death or the young Astavakra 
avenging the insult to his father by defeating Vandin in Janaka’s 
court, one feels a new world opening up before one, the world of 
quacks operating as doctors, the quarrels picked up on unopened 
telegrams, the unsuccessful suicide attempts, the dowry problem 
being solved with undemanding grooms and officers being 
assiduously cultivated and so on. The X work is an excellent 
addition to the evergrowing Sanskrit literature and deserves wider 
notice and appreciation of discerning connoisseurs. 
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IV 


A Note on Srikalidasacaritasamgraha 








Published in the Mafijusa, Calcutta, Vol. IV. No.9. May 1950, 
Srikalidasacaritasamgraha by the celebrated Sanskrit author Sri 
Y. Mahalinga Sastri is a queer composition. A summary initially 
of an account of Kalidasa’s life, based on tradition and his works 
in eighteen verses, it is followed by a dialogue between imaginary 
characters Gautama and Sandilya in which the third one 
Kaundinya, also joins at a later stage, and all problems relating 
to the master poet are discussed. The dialogue opens with the 
reproduction of the eulogies for Kalidasa by an anonymous poet 
(pura kavinam gananaprasange, etc.) as well as Bana and Dandin. 
Next is pointed out the fact of his having a critic in Dinnaga but 
an admire in Nicula, a king of that name, as could be inferred 
from the supposed oblique references to them in a Meghaduta 
verse. After that is taken up the question of the propriety of 
making a non-sentient thing serve as a messenger. Attention is 
drawn in this connection to Kalidasa's own answer to this, viz. 
the love-lorn are by their very being incapable of distinguishing 
between things sentient or otherwise, a view upheld by the well- 
known rhetorician Bhamaha. Next is raised the question (it is at 
this stage that Kaundinya is shown to join) as to why Kalidasa 
should have stopped at the description of the marriage of Siva 
and Parvati and not gone upto the description of the birth of 
Kumara as would suggest the title of the work, the 
Kumarasambhava. The traditional view that the poet invited the 
curse on him of Parvati for a little too graphic description of the 
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is discounted with the approval of Anandavardhana. A fter that is 
raised the doubt, in view of Kalidasa's acknowledged supremacy 
in the description of the sentiment of love, about his indifference 
to or inability in the description of other sentiments like Heroic, 
Pathetic, etc. which is dispelled by pointing out instances from 
the Raghuvamsa and the Kumarasambhava where he excels the 
delineation of the Heroic and the Pathetic. The verse in Canto 
XIV of the Raghuvamsa in the episode of Sita’s exile: tad esa 
sargah karunardracittaih etc. is taken to represent cleverly the 
poet's own assessment of his heart-rending description of Pathos. 
The dialogue takes a different turn here. It must not be Kalidasa 
who would engage himself in the childish Yamaka word-play in 
the 9th canto of the Raghuvamsa and that from that canto onward 
the work is of some other poet, a view held by some, is taken up 
for consideration. It is discounted on two counts: one, if it is mere 
Yamaka, a particular arrangement of syllables, it could well mean 
inferior poetry, adhama kavya, as says Anandavardhana, but if 
the same were to be employed occasionally as a diversion by a 
poetic genius, the case would be different. Second, Kalidasa might 
have indulged in this to quash the pride of his alleged 
contemporary, Ghatakarpara whose view it was to carry water in 
a pot-sherd, ghatakarpara, for one who were to defeat him in the 
use of Yamaka. Be that as it may, Yamaka, if it is sweet, clear, 
significant and delightful would add to the beauty of a 
composition. Simply because it is Yamaka it need not be 
underrated. Next is repudiated the view that Kalidasa was one of 
the nine jewels in the Court of Vikramaditya, on the authority of 
the verses recording their names occurring in the 
Jyotirvidabharana ascribed to Kalidasa but not actually his and 
consequently unreliable, more so, because those who find mention 
in the said verses are not all contemporaries. It is possible that a 
later poet carrying the pseudonym of Kalidasa would have 
composed them. There seem to have been many who carried this 
pseudonym. That one Parimala or Parimalagupta in the court of 
Muñja carried it is well-known, even if Rājaśekhara’s mention 
Cree Kalidasas m lay. Jack naturalness. The Bhojaprabandha 
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story making Kalidasa, Bana, Magha, etc. contemporaries is 
simply not acceptable for they were not really so. Equally 
unacceptable is the theory that Kalidasa had friends in the 
Setubandha-author Kuntala King Pravarasena and the 
Janaktharana—author Simhalese King Kumaradasa and that they 
wrote their works with his help. It could only be interpreted to 
underscore Kalidasa's superiority over the two. Still equally 
unacceptable is the theory that Vikramaditya, i.e. Candragupta II, 
got the Setubandha written from Kalidasa in the name of his 
daughter's son Pravarsena II, and grandson of Vakataka 
Prthivisena I on the basis of the tradition that he (Kalidasa)uttered 
a verse at each opportune moment as recorded in the text (of the 
Setubandha) itself while he acted a messenger between 
Vikramaditya and the Kuntala king on the ground that he 
(Kalidasa) is far removed from Vikramaditya and Pravarasena and 
that there is a marked difference in style in the Setubandha and 
the Prakrit verses in his works. The theory that Matrgupta 
described by Kalhana is Kalidasa is simply absurd. More probable 
it is that he was contemporary of Agnimitra. His Malavikagni- 
mitra describes characters of whom he seems to have had direct 
experience. The indication of the contemporaneity in the line 
आशास्यमीतिवियमप्रभूति प्रजाना सम्पत्स्यते न खलु गाप्वरि Aaa? is diffcult to 
lose sight of. Further, his contemporaneity with Agnimitra would 
not conflict with his occupying an honoured place in Vikrama’s 
court, the two kings not being far removed from each other. The 
title of the play Vikramorvastya indicates his association with 
Vikramaditya. So does the sentence अनुत्सेकः खलु विक्रमालङ्कारः where 

Vikrama could cleverly refer to Vikrama-ditya. The view that the 

poet had an association with an harlot and spent his time in her 

company is the imagination of the perverted. How could he, with 

his heart set on Siva, intent on salvation, be a Vita? 

The fact of the matter is that when the Buddhists had attacked 
the Vedic path and the country was troubled by the Mlecchas, the 
poet and the king (Vikramaditya) once again established the 
supremacy of the Vedas and the Vedic way of life and restored 
peace to the country by crushing the foreign invaders. This brings 
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literature, wherein all the different theories about Kalidasa, old 
and new, are examined in brief and he is defended against 
criticism apiece with the approach of any of his devotees. There 
are few Sanskrit poets and writers in Sanskrit who have become 
centres of so many theories and view as Kalidasa has. Part of this 
was due to the near total silence about himself on his part. Any 
casual reference anywhere, just a name somewhere, was enough 
to make the scholars come out rushing with their theories. The 
situation now is that Kalidasa has become a phenomenon rather 
than remain an individual. Much of the confusion about him is 
caused by the assumption of his name by a number of later poets 
and the uncritical approach of the ancients in accepting them all 
as the first Kalidasa. Our author has a sharp dig at this. After repu- 
diating the view that Kalidasa wrote the Setubandha in the name 
of Pravarasena, he says through one of his characters, Sandilya: 


शाण्डिल्यः साहित्यसंसारे खल्वस्मत्पूर्वपुरुषाणा न केवल यः कालिदासः स 
कालिदासः, न केवलं येऽर्वाचीनाः तद्विरुदभाजः ते कालिदासाः, 
weg ये सरसोदारपद्निर्मातारः अज्ञातविशेषाः तेऽपि कालिदासाः, 
येषामनाकलितानामस्वरूपाणाम्‌ आदिरसोद्गारसौरभ्योद्रिक्ता- 
वाचस्तेऽपि नाम कालिंदासाः, ये दुर्ग्रंहचित्रकटुकाव्यकर्तृतया 
क्रमेलकप्रायरसना वैदग्ध्यवित्तकानाम्‌ अभ्यर्हणास्पदं तेऽपि खलु 
कालिंदासाः, ये च व्रीडाकरमुक्त्वा ग्रन्थप्रचारार्थिनः निजानामनि- 
गूहनश्रद्धालवः तेऽपि बत कालिदासाः। 

m (सर्वे हसन्ति )! 

Sandilya : In the world of literature for our ancestors not 
only that one was Kalidasa who (really) was so 
nor were later ones so who carried that title, but 
also those writers of verses full of Rasa about 
whom nothing particular is known. Such ones 
whose name and form are not known and whose 
words are full of the perfume of over-flowing 
sentiment of Love are also Kalidasas. Those 
whose tongues are very similar to those of camels 
because of their creating harsh and pictorial 
poetry not easy to comprehend are also Kalidasas. 
And they too are Kālidāsas who desirous of 
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their names on the plea that it may be 
embarassing to them. 
(All laugh) 
Though our author gives enough evidence of critical spirit in 
examining various theories about the master poet, rejecting or 
accepting them, he seems to fail it in asserting that he (the master 
poet) would have lived in the reigns of both Agnimitra and 


_ Vikramaditya since both of them were not far removed from each 


other in point of time. As for Agnimitra, there is near certainty 
about his identity. He was the son of Pusyamitra, the founder of 
the Sunga dynasty. As for Vikramaditya, there is considerable 
doubt. If he is identified with Candragupta II, as is the consensus, 
there should be a big time gap between him and Agnimitra. The 
dynasty of the Suiga was succeeded by that of the Guptas. The 
reign of Candragupta II was preceded by a short reign of his 
brother Ramagupta and a long one of that of his father 
Samudragupta. There was easily a time gap of some 200 years 
between the two celebrities and to place Kalidasa in the reign of 
both would, on the face on it, be rediculous. Here, our author 
seems more to have been carried away by tradition than reason. 
Tradition makes Kalidasa one of the nine jewels in Vikrama's 
court. The name Agnimitra in the Malavikagnimitra indicates his 
association with the king of that name. In his effort to reconcile 
the two, our author has landed himself in a different position. He 
seems to possess a poor sense of history. 

The word samgraha seems to have been employed by our 
author in the twin senses of synopsis and compendium. The 
former would go well with the verse portion and the latter with 
the subsequent prose portion. The first eighteen verses give, as 
pointed out earlier, in summary form an account of the life and 
works of Kalidasa, his grazing the goats in childhood, his cutting 
the root of the branch of the tree on which he was perching, the 
royal Pandits? notice of him in that state, their arranging his 
marriage with a princess who had vowed to marry only a learned 
man by pointing towards him as their guru, her expulsion of him 
from the house after realizing her mistake, his going to the Kali 
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of laughter from her mouth into that of his, his becoming a unique 
poet, the acceptance of him by the princess, her asking him asti 
kascid vagvisesah, is there any difference or improvement in his 
speech, his composing the three Kavyas with each one of the three 
words as the first ones, his description of the royal duties in the 
Raghuvarisa, his delineation of the different types of Sagara in 
his three plays, his honour by king Vikramaditya Sakari, his re- 
establishment of the authority of the king's routing the Mlecchas. 
The prose portion, as said earlier gives a compendium of the 
different theories about Kalidasa. Both portions, therefore, could 
appropriately be styled Kalidasacaritasamgraha. 

Since a multiplicity of the theories about Kalidasa, both old 
and new, had to be examined, it was but natural that there should 
be a fair sprinking of quotations in the composition. Apart from 
them the entire work is the compositon of the author himself. One 
of the most powerful writers of the modern age, he wields a facile 
pen. Though following for the most part an easy style, he does 
permit himself a high flown one occasionally, e.g., 

'यमकोऽपि सरलः, सुकुमारः प्रसन्नो मधुरः, पुष्टार्थः, मनोहरः, प्रयुक्तः 
अत्यनर्थकतामावहती tt अहो, प्रसन्नवाग्देवतानुवृत्तीनां कवितल्लजानां 
"Rf महिमातिशयः।' प्रतिपक्षोक्तीनाम्‌ अनुमानप्रायत्वं स्वच्छन्द 
भङ्गुरमूलावलम्बनदौर्बल्यं च त्वरयानुपतताम्‌ अविश्रान्तिदौःस्थ्यमेव भूयः 
'र्युपस्थापयामः।* 

Our author has a fine sense of humour. He is at his best in 
satire. An instance of it is the dig, referred to earlier, at the 
tendency of the ancient Indians accepting all kinds of poets, good, 
bad or indifferent, as Kalidasa, if only they styled themselves so. 
The second is the redicule poured on those who ascribe the 


authorship of certain Works to Kalidasa whether the first or the 
‘second, or the third and so on. 


राण्डिल्यः - रघुवंशनवमसर्गे यमकक्रीडायां बालिश इव समासक्तः कविः 
कालिदासो ज भवतिमर्हतीति केचित्तदुपक्रमाणां सर्गाणां 
'कालिदासकृतित्वे प्रत्यवतिष्ठन्ते, तत्र का भवतः प्रतिपत्तिः? 


कौण्डिन्यः - या प्रतिपत्तिः काव्यत्रयं प्रथमेन, नाटकत्रय द्वितीयेन ऋतुसहारं 
पुष्पबाणविलासशङ्गारतिलकनवरलमालिकादिक चतुर्थेन 
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सप्तेन, नलोदयमष्टमेन, अन्यदन्यच्च नवमेन दशमेन वा 
कालिदासेन रचितमाचक्षाणेषु। (उभौ हसत:)* 


Sandilya : What have you to say with regard of these who 
do not accept the cantos of the Raghuvamsa 
from canto IX onwards to be those of Kalidasa 
on the plea that the poet who engages himself. 
in the Yamaka-work like a child cannot be 
Kalidasa. 

Kaundinya : That what I have to say with regard to those 
who pronounce that the three Kavyas have been 
written by Kalidasa I; the three plays by 
Kalidasa II; Rtusamhara by Kalidasa III; 
Puspabanavilasa, Srngaratilaka, Navaratna- 
malika, etc. by Kalidasa IV; Jyotirvidabharana 
by Kalidasa V; Lambodaraprahasana by 
Kalidasa VI; Srutabodha by Kalidasa VII; 
Nalodaya by Kalidasa VIII and still others by 
Kalidasa IX & X. 


Our author brings to bear on his work profundity of his 
knowledge of and about Kalidasa and the science of poetics, 
quoting as he does such authorities as Bhamaha, Dandin and 
Anandavardhana. Coming from the pen of one of modern India’s 
foremost creative writers of Sanskrit the summary verses and 
dialogue in the Kalidasacaritasamgraha make a delightful reading 
and are a valuable addition to the growing modern literature on 
Kalidasa. 
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V 


The Kumarasambhavacampü: A Study 
_ 


Campi is a form of literature which has its own attraction in the 
skilful admixure of prose and poetry that it presents: 
gadyapadyamayam kavyam campür ity abhidhiyate. There are 
some very good specimens of it in Sanskrit literature. Beginning 
with the Nalacampu a whole class of literature in this form has 
grown up over the centuries. One of the latest instances of this is 
the Kumarasambhavacampii, the adaptation in Campt form of the 
great poem, the Kumarasambhava of Kalidasa. In the entire 
modern Sanskrit literature pertaining to Kalidasa which includes 
original plays or poems on him or adaptations of his works, there 
is no other work in this literary form. 

Its author is King Sarfoji II, known in Sanskrit literature as 
Sarabhoji, the Sanskritization on sound analogy, of course, of 
Sarfoji, who ruled over Tanjore from 1800-32 A.D. A great patron 
of learning, he made Tanjore, a centre of attraction for all savants 
in Sanskrit, Tamil and Marathi. Not only that, he was himself a 
scholar and a writer of note in Sanskrit and Marathi. There are 
at least four Sanskrit works to his credit: Smrtisarasamuccaya, 
Smrtisangraha, Mudraraksasacchaya and the work under 
reference, the Kumarasambhavacampi, undoubtedly his best 
work, being a creative composition unlike the first three which 
are compendia or abridgements of older works. King Sarfoji 
attracted to his court a number of Pandits whom he patronized 

by liberal grants of land or rich rewards. 


The greatest monument to King Sarfoji's memory i 
Sarasvathi Mahal Palace Li Tanj ich i ie 
ce Library at Tanjore which is named after 
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him. During his life time the scholar-king had been enriching this 
collection by not only the copying of the manuscripts but also 
purchasing as many of them as were available for sale during his 
frequent pilgrimages to Banaras. The result: the Sarasvathi Mahal 
Library now surely is one of the richest and the costliest libraries 
of the oriental manuscripts in India: 

In the very beginning of his work the author presents the 
rationale of his going in for a Campt form for his composition 

avoiding exclusive verse or exclusive prose. According to him a 
verse without prose does not really go down the heart. Equally, 
prose without verse is not relished by it. It is their combination, 
their admixure, which like the combination of sudha (nectar) and 
madhvika (spirituous liquor distilled from the madhuka flowers) 
which gives particular satisfaction to connoisseurs: 

padyam hrdyam apiha gadyarahitam dhatte na hrdyaspadamt 
gadyam padyavivarjitam ca bhajate nasvadyatam manasell 
sahityam hi tayor dvayor api sudhamahvikayor yo bhavatt 
santosam hrdayambuje vitanute sahityavidyavidami! 

The author is conscious of the merits of the Ramayanacampu 
by Bhoja, a predecessor of his. He, therefore, sets about writing 
his work, faultless in composition, very much like him adorning 
it with charming figures of speech in words full of Rasa: ^ 

tatputrah Sarabhojivarmanrpatih sahityasamrajyabhur! 
bhojo ramakathasudhamadhuritam campuprabandham yathait 
salankaracamatkriyarasapadam Suddham ca sandarbhatah 
samgrathnati kumarasambhavamahacampuprabandhottamamir 


Published by Sri Sankaragurukulam, Srirangam, as Volume 
5 in its publication series in the year 1940 and edited by Sri T.K. 
Balasubramanya Aiyar, the Campu is divided into four parts 
called the Agvasas, which have 33,30,60 and 79 verses and 4,4,7 
and 4 prose paragraphs of varying length respectively. The first 
Aévasa begins with an invocation to Lord Siva. Next is given a 
brief account of the ancestry of the poet. He is the son of 
Tulajendra, a descendant of Maloji of the Bhosala family of 


Tanjore. 
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After these preliminary remarks the story of the birth of 
Kumara is taken up which closely follows the story as given by 
Kalidasa in his Kumarasambhava. 

The account of the birth of Kumara starts in the works as in 
the model before its author, the Kumarasambhava, with a detailed 
description of the glory and the grandeur of the mount Himalaya, 
which is said to have married Mena, the mental progeny of the 
Manes and begot from her a son Mainaka and a daughter, Parvati, 
who is once seen by Narada and is predicted to become Siva's 
wife. As for Siva, he is practising penance on a Himalayan 
tableland. Parvati at her father's instance serves him. While this 
goes on gods tormented by the demon Taraka go to Brahma for 
succour who asks them to contrive for Siva's attraction towards 
Parvati which may result in her marriage with him and the birth 
of a son who would destroy the demon. Indra thinks of Cupid 
who appears before him with his companion the spring. He is sent 
on a mission of softening Siva for Parvati. He, however, does not 
succeed in it and is reduced to ashes by the Lord much to the 
sorrow of Rati, the Cupid's wife. With firm resolve to secure Siva 
for her as her husband Parvati takes to severe austerities. One day 
the Lord disguised as a Brahmacarin enters her Asrama. He 
speaks disparagingly of Siva pointing out many of his angularities 
and dissuades Parvati from pursuing her desire to which she does 
not agree. Unable to stand Siva's denunciation she is about to 
leave the place when he appears before her in his true form Parvati. 
suggests to him to approach her father for her hand which he does 
by sending Arundhati and the seven Rsis who settle his marriage 

three days thence. The marriage solemnized, the couple spend a 
month in the Himalayan city moving there after to mount Sumeru. 
After they had enjoyed marital bliss for a hundred years, the gods, 
who had in the meantime got tired of the long wait, appear before 
them with the earth and pray for a son. The love sports having 
been interrupted, the Lord asks the earth to carry his seed which 

€ deposits in the Ganga and from which is born a strange child 


With six mouths and twelve arms who out of pity is fed by the 


six moth Krttikas Hee 126६ 
Srs, the » on their milk, acquiring the na 
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Sapmatura thereby. Sapmatura or Senapati is put at the head of 
their army by the gods in the battle between them and the demons 
and leads them to victory, thus bringing long-awaited relief to 
the three worlds that had been groaning under the oppressions of 
Taraka. 

After narrating this story, the author pays obeissance to the 
goddess of speech and asks for her forgiveness for any 
deficiencies, errors or omissions on his part due to hurry. And 
with this the fourth A$vasa and along with it the whole work 


comes to an end. 


Critical appreciation 
The Campi starts on a note of full confidence on the part of 
its author in his capacity in the successful execution of his work. 
The very second verse of it written in the form of the imaginary 
dialogue between him and the goddess of learning exudes it: 
matar vagdevi, kim te Sarabhanarapate vatsa! 
karyam mamaste, 
saubrahmanyodbhavarthe ruciramrdupade campukavye- 
"bhilaahi 
vijiiatam, haimaSailasphatikamanisilasanghasampatajata- 
sphitatopabhragangapravahanasadrsah santu te vagvilasani! 
“O mother Sarasvati, (Sarasvati)—yes my child, King Sarabha, 
what do you expect of me? I want to compose a Campi with soft 
and pleasant words, dealing with the birth of Subrahmanya. 
(Sarasvati)— I know. May the play of your words be like the flow 
of the celestial Ganges gaining in intensity born of its fall on the 
crystal rocks of the mount Meru.” 

This confidence seems to have worn off as the author had 
arrived at the end of his work. In the last verse of his Campu, 
again addressed to Sarasvati, he appears to be rather conscious 
of his shortcomings and inadequacies: 

matar vani! namaskaromi caranadvandvambujam tavakam 
ksantavya kila balakena racita matra gasam santatih i 

yan me tra skhalitam, maya yad api votsrstam — 
tat sarvam mama sahasam bhagavati! 


prasannabhaval — pes -— 
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“Mother Sarasvati, I bow to your lotus-like feet. You, the 
mother, should forgive the chain of offences committed by me. 
Whatever error I have committed in it (the Campü) or whatever 
omission I have made in a hurry, O goddess, that is a rash act on 
my part. You would forgive it and be pleased." 

The contrast between the tone and tenor in the two verses, 
both of them addressed to Sarasvati, one in the beginning and the 
other at the end of the work cannot be lost on any careful 
observer. These two verses between them sum up the author's 
own assessment of his work. And, everything said and done, no 
assessment could be more objective than that of the author 
himself. Looked at from this point of view, it appears that both 
the statements of the author are on the whole correct. The work 
is charactérized by an excessive flow of words which have a kind 
of rhythm of their own. The work has a number of descriptions, 
the descriptions of the Himalaya, of Siva practising penance, of 
Taraka oppressing the worlds, of the forest under the spell of 
Cupid and spring, of the penance of Parvati, of the rites and 
festivities relating to the Siva-Parvati wedding, of the love-sports 
of Siva and Parvati and finally, the battle between the gods and 
the demons. Each one of these had given an opportunity to our 
author to show his vagvilasa which, as explained by him through 
an apt simile, simply enthrals the reader. But while there is 
vagvilasa in abundance, the work does suffer from some jerks 
here and there, it does give some idea of having been hastily done 
up, something having been left out in a hurry: yad api votsrstam 
tvaragauravat. What the author, therefore, says, in the last verse 
is not out of modesty only, it may have, as it does have, a grain 
of truth in it. 

We find that upto the second Aévasa the story moves rather 
leisurely. Upto that, the work deals only with the birth of Parvati, 

ivais penance, Parvati's service to him, Cupid’s burning by him 
and Rati’s lamentations. The author lends considerable space to 
‘the description of the Himalaya, Siva in penance, the condition 


ae the influence of Cupid and spring and so on. 
e asa onwards th i 
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the events follow each other in quick succession. The descriptions 
also become shorter, lesser space being devoted to them, thereby 
giving rise to the feeling that the author was hastening to bring 
his work to completion; he was, therefore, omitting some of the 
details found in the parent poem: yad api votsrstam 
tvaragauravat. He dismisses the post-marriage love-sports of Siva 
and Parvati in just 9 verses while Kalidasa devotes as many as 
44 verses to them. Similarly, the description of the Parvati's 
make-up in the work also lacks the elaborate details found in 
Kumarasambhava. There might have been some compelling 
reason for the author to hurry through, especially, towards the end. 
Again, he has throughout his work very closely followed the story 
of the parent poem, the Kumarasambhava except towards its end 
where he has made a significant departure. The departure relates 
to the description of the birth of Senapati. In the 
Kumarasambhava it is said that the gods having got tired of the 
long wait for the birth of Senapati sent Agni to look for Siva. 
Agni assumed the form of a pigeon and entered the apartment 
where Siva and Pravati were engaged in lovesports. Siva 
discovered the pigeon to be Agni in disguise. He felt offended 
but was appeased by Agni who told him that he had been sent 
by the gods who had been waiting to see him for hundred years 
to plead with him for begetting a son who would kill their 
oppressor Taraka. The love-sports having been interrupted Siva’s 
seed was picked up by Agni who lost his natural lustre thereby 
and got disfigured. For making an unwarranted intrusion into the 
chamber and causing obstruction to lovesports he incurred the 
wrath of Parvati who cursed him to be leperous, all-consuming 
and atrocious in deeds with smoke inside. In the Campu under 
notice the entire incident has been reshaped. According to it after 
the gods had waited for long, they appeared before Siva and 
requested him to beget a son who would kill Taraka and offer 
them relief from the torture that they had been suffering from for 
a fairly long time: 
sarve lekhah sapadi girijaankarau dirghakalam 
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dhyatva senapatijanikrte tustuvur vedavagbhiri 
devo 'py enams tripuradamanah procivan vacam etami? 


Siva agrees to fulfil their desire: 


he devah kanksksitam vah suciram idam atah samprasannah 
karisyef 


He asks the earth to carry his seed: madviryam bhutadhatri 
vahatu. Parvati at this curses the gods not to be able to beget 
children on their wives and the earth to be polyandrous: 
tato 'mbika tikupita Sa$apa sukhavighnatah! 
svastrisv aprajaso devan bhuvam canekabhartrkami? 
When we compare the incident as described in the 
Kumarsambhava with the one in the Kumarasambhavacampü we 
find that the latter omits the Agni episode altogether, it 
straightway presents the gods, including the goddess earth, before 
the primeval couple, Siva and Parvati while they are engaged in 
love-sports and it is the earth which at Siva's instance carries his 
seed. This appears to be rather naive lacking the finesse of the 
master writer with which he had approached it. To admit a host 
of gods and a goddess in the strict privacy of Siva and Parvati 
would simply be revolting to more developed taste. It also would 
look incredible as to how they could land themselves there. There 
is no mention in the work anywhere that they had been permitted 
entry. To descend on the couple, whatever the urgency prompting 
it, while it is engaged in love-sports betrayed a height of 
impropriety. It looks strange as to how our author could not see 
through it. It is precisely to guard against it that the genius of 
Kalidasa had invented the episode of Agni, and the guise for it 
of a pigeon. A bird could enter the privacy of the apartment, and 
not a god or a human being. It is a different matter if it is found 
out later and its true form discovered. Kalidasa adopts a clever 
device here for conveying the message of the gods to the Lord. 
All this means that even if somebody had to approach the Lord 
he had to do it discreetly. And this has precisely been done in 
the Kumarasambhava. Again, to ask the earth to carry the seed 
in (he VEFYPFeseaRs, 96 PANAH, looks rather indecorous 
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Everything said and done one cannot help feeling here that the 
naturalness characterizing the description of the incident in the 
parent poem is missing in its adaptation. A departure from the 
primary narrative would be welcome only of it leads to some 
improvement in it. As it is, no improvement is visible in it, hence 
no need for the departure from the old narrative. 

Now a word about the language of the poem. It is generally 
of a very high order. It is characterized on the whole by the 
qualities of perspicuity, sweetness and grammatical accuracy. 
Furthermore, it has the classical ring about it. While going through 
it one feels as though one is going through the work of an older 
period. At places the author’s style reminds us of that of Bana 
and Subandhu especially where he indulges in paranomasia, e.g., 

(i yatra ca, mahadeva iva himakhandapandare, 
purusotiama ivotphullasarasiruhalocane, 
kamalasana ivopagatahamsamandale, suraloka 
iva suparvavamSadhisthane... vaikuntha iva 
harina'dhisthite, saty aloka iva sahiranya- 
garbhe, pundarikaksavaksastata iva vanamala- 
lankrte, kavyaprabandha iva nanavarna- 
dhatuvicitre,... parasurama ivadharitaraja- 
mandale, mahakasara iva sarvatomukhavicalat- 
pundarike, himotpa- ttibhumav apy ahimahite, 
dhrtaksme'pi durasade, gangaprabhave py 
abhisme... (himalaye)/.6 

(ii) atha sa manmathah haimavatyam adhityakayam 

vaiyaghracarmastaranam devadarutaruvedi- 
kamadhyam adhyasinam samadhiyogasamucita- 
vasthanasundarata rakrtimbhujanga- 
monnaddhajatakalapabhasuramkarnvasaktvad- 
vigunaksasutravalayam kanthaprabha- 
Samsargadhikanilam rauravim  tvacam 
dadhanam nasasikharavinyastesatsti- 
mitagrataravispanditapaksmamalaksitritayam 
ambuvaham ivavrstisamrambham apam 
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prananilataya pradipam iva nivataniskampam 
urddhvodbhasi-nibhir lalatanetrajvalamalabhir 
glapayantam iva mrnalasutrasukumaran 
balendumayukhan, nisiddhakhilakarana- 
pracaram, atmanyevat-manam avalokayantam 
bhagavantam antakanta-kam adraksiti." 


Sometimes the author presents in beautiful prose a paraphrase 
of what the older poet has said in verse. The paragraph reproduced 
below as a specimen: 


santatanisyandamanatuhinasaradhautaraktam 
padam apasyatam api kiratanam nakharayudha- 
nakharandhramuktamuktaphalany evavibhi nn- 
avanakumbhikesaripadaviparijnanahetavah 
satapasrngasrayanam evadhahsanugata- 
siddhanam vrstibadhanivaranam, dhaturasa- 
nyastaksara bhurjatvaca eva surasundarinam 
anangalekhah kicakarandhresu darimukhodga- 
tasamirapuranam eva kinnaraganopaganam, 
kandulavaitandakasanodbhutasaralagandha eva 
sanusurabhikaranapatuh, vanitasakhavaneca- 
ranam jyotirlata eva suratapradipah, 
atighanajaghnapayodharanam aSvamukhinam 
tuhinadurgame'pi marge mandam eva 
gamanam...® 


is nothing but the following half a dozen verses of Kalidasa put 
in prose form with some abbreviation and a change of wording 
here and there: 
padam tusarasrutidhautaraktam yasminn adrstva'pi 
hatadvipanam! 
vidanti margam nakharandhramuktair muktaphalaih 
kesarinam kiratahi 
nyastaksara dhaturasena yatra bhurjatvacah 
kufijarabindusonah! 
vrajanti vidyadharasundarinam 


anangalekhakriyayopayogam!t 
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yah purayan kicakarandhrabhagan darimukhotthene 
samiranenal 
udgasyatam icchati kinnaranam tanapradayitvam 
ivopagantumi 
kapolakanduh karibhir vinetum vighattitanam 
saraladrumanamii 
yatra snutasirataya prasutah sanuni gandhah surabhikarotit 
vanecaranam vanitasakhanam darigrhotsanganisaktabhasah 
udvejayaty anguliparsnibhagan marge Silibhutahime'pi yatral 
na durvahasronipayodhararta bhindanti mandam gatim 
asvamukhyahu? 

Occasionally the Kumarasambhava idea contained in two or 
three verses is put by our author in one single verse: 

daksavajfianamumktasvatanur atha safi purvapatni purarer 

utsaheneha nitav ajani himavata Srir yatha menakayam! 

asid asaprasado vavur aparasjaso vayavah pranisaukhyaya 
tasyah.i!o 

The Kumarasambhava verses are: 

athavamanena pituh prayukta 
daksasya kanya bhavapurvapatn | 
sati 547 yogavisrstadeha 

tam janmane Salaevadhum prapedeell 
sa bhudharanam adhipena tasyam 
samadhimatyam udapadi bhavyat 
samyakprayogad apariksatayam 
nitav ivotsahagunena sampatil 
prasannadikpamsuviviktavatam 
Sankhasvananantarapuspavrsti! 
Saririnam sthavarajangamanam 
sukhaya tajjanmadinam babhuva1! 

In spite of the metre employed by our author being a bigger 
one, some brevity in condensing the idea of three verses in one, 
is no doubt noticeable here. 

By far the most striking instance of how the Campt attempts 
a paraphrase of the Kumarasambhava verses can be had from the 


following well-known Kalidasan verse: : | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


98 Modern Sanskrit Literature 


sthitah ksanam paksmasu taditadharah 

payodharotsedhanipatacurnitah 

valisu tasyah skhalitam prapedire 

kramena nabhih prathamodabindavahi? 
which is found in the Campu as: 


ksanam sthitva paksmasv atha nipidyadharadalari 

tato vaksojordhvasthalapatanacurnikrtibhytah! 

skhalitvasya ramyakrtivalisu pascac ca tisrsu 

prapannas tam nabhikuharam atha niuitnambuprsatahu'3 

Though the language of the work is on the whole easy and 

simple, the author does go in for some recondite or obscure 
expressions here and there. Thus he uses bhiivalaripu! for king, 
vedavrnasikhara!'? for vedanta sutraman'® for Indra, 
.vadikriyakarman!! for abhivadana, vadi abhivadana, 
vadi-abhivadane, niketabhiumi'® for a covered place, pragunita!? 
for avrtta, (repeated), tara? for Suddha, pure, auspicious, 
astapada?! for gold, siladajanus” for Nandi, lekha? for deity. 
In line with the above is his use of words which are structurally 
peculiar for the sense intended of them. They are: distabhumi™ 
meaning one ‘to whom a seat is offered’, dattasanah, 
sthanajnatvacanah® ‘one who possesses the expert knowledge 
of marking an aim’, sthana=aim, aharyasamanadhairya”, ‘one 
whose even ordinary or normal patience cannot be disturbed’, 
sumana =ordinary or normal, garzyast in visirnaparnavrttita 
- tapahsthiter garīyasi? meaning hinderance, obstruction, 
pitrmatat?? with the permission of the father, mata standing for 
anumata or anumati. At a couple of places in the work one comes 
across ellyptical construction too, e.g. kalpa for kalpavrksa in 
kalpaprasavamrdulam??, $ambhavah for $ambhavah karah in 
nijanabhidesanihatas tu $ambhavo dharanidharendrasutaya 
sakampaya rurudhe. Occasionally a word in the work is altered 
due in all probability to metrical exigencies. A rather interesting 
instance of this found in the line: 

patyau vallabhyam asya himagiriduhitur menakayah 

svamatuhP! > 
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where the name mena is altered to menaka though the latter is 
the name of a particular nymph. The editing of the work also 
leaves something to be desired. A few readings in it are definitely 
corrupt and need improvement, e.g., drstya in drstya nutanayeva 
Suskasarasimatsyangana tarpita**, naga in saivam mangala- 
turyanagaruciram snata?, nihata in nijanabhideSanihatas tu 
Sambhavah*4, kridaty ekam in kridaty ekam triyamam iva 
divasaganany anaisit sukhatma?, where obviously vrstya, nada, 
nihita and kridann ekam respectively, would be the correct 
readings. In an isolated instance jatam kalpaprasavamrdulam 
Sekharam sarvam eva’, Sekhara, the masculine, is found used 
in the neuted. In an equally isolated instance the two words, 
though in construction, are used far apart from each other: 

yathapradesasamgata bhujamgama vibhusani- 

babhüvur esa nutnata $ariramatragocarat 

phanamaniprabha tu ya pura babhuva saiva sa 

Sirahsthito vidhuh parari kuto’bhavan na nutanahi?? 
esa in the second line is in construction with vidhuh in the fourth, 
both being intercepted by a number of words. In the verse 
immediately following the above there seems to be the defect 
adhikapadatva, excess of words. The verse in question reads: 

sadharane sati mahesasamasraye pi 

bhasmenducarmabhujagesu vidhum vidhayat 

bhasmajinadi pararupamavapa nendur 

rantah sthita malinata kimu tatra hetuht*® 


“While the ashes, the moon, the skin and the serpents all in 
common attach themselves to Siva, it is the ashes, the skin, etc. 
with the exception of the moon, that assume a different form and 
not the moon. Is it due to the impurity settled within?” 

Now, here vidhum vihaya and nenduh convey one and the 
same idea. One of these could easily have been dispensed with. 

The work is marked by a couple of typical Taddhita 
formations which cannot be considered to be unusual in the 
composition of a South Indian whose love for them has found an 
‘echo in as early a work as the Mahabhasya of Pataiijali which 
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says: priyataddhita daksinatyah. As specimens we may mention 
dhaurandhari?, parampari', svacchandya*', sauvarga*?, 
sawitra”, sautramana'^, sahasra", aunnatya“®, vaiyaghra"!, 
aibha^5, ksauma^?, tartiyika?9, sauvarna?!, vallabhya™, $arvara.5? 
Of these, the use of the feminine suffix vis after the Taddhita 
formations, dhaurandharya and paramparya is uncommon. 
One of the special features of the work is the occurrence in 
it of some of the lines which can easily pass off as good sayings. 
A few of the typical ones of these are reproduced below by way 
of illustration: 
i. manaisino hy unnatah?* 
ii. prabhunam prayena svasritesu svaphalaparataya gauravam 
caficalam syati 
iii. asatkatha $ruta hi papakarinir® 
iv. Suddhyartham yad adhisthitam 
sukrtibhis tat ürtham acaksater’ 
v. kutumbinam prakrtayah kalatra$rayahr* 
vi. duspradharsyah khalugraht? 
The work has as many as 11 metres. The author seems to have 
a special fascination for the Sardulavikridita. He composes in this 
metre the bulk of his work, 123 verses out of a total of 202 verses. 
Of the remaining 10 metres he uses Malini in 19, Anustubh in 
15, Prthvi in 13, Paficacamara in 12, Upajati in 8, Sikharini in 5, 
Bhujangaprayata in 2 verses, while Arya, Svagata, Mandakranta, 
Mafijubhasini and Vasantatilaka each, he uses only once. Except 
the yatibhanga in the following few verses there is no violation 
of the metres: : 
i. brahmadyalayapuritotsavasamajollasita Sobhatei © 
ii. apadam sphuraduttarottarasamastangabhirupyam vapuhi di 
iii. margenatmasvarupam manasi krtasamadhanayoge ` 
vi$uddhen ® 
iv. bananam pratipannakalpam idam evasmacciraprarthitaml ® 
v. :eganya ca vidambana tava yad udvahe gajarohanei“ 
te cakasam athatinilima samutplutyopajagmus tadai ५ 


vii. uccaihsamlapadhavadratharathikavimukta$ugaccha 
ditabhrami © 
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viii. indro mandaramalam adita manasijayeksamanah saharsam!5! 
As far as the arrangement of the words, padaSayya, is 
concerned it is simply exquisite, answering very correctly the 
description of ruciramrdupadatva and salankaraca- 
matkriyarasapadatva for his Campu by the author. It has 
delightful alliteration which sometimes produces a jingling effect, 
e.g. 
i, asti svastaruvrndasundarataracchayollasatkandara- 
krīdatkinnaramāninījanamanahsvācchandyasākşātkríī í" 
ii. tadanu sa dvijanuh kadā va sutanum imam Sasisekharah 
...samasrayisyata itngatajnah...© 
iii. atha sa bhagavan antakantakah atidhavalair dasanamsubhir 
mukutatataghatitasudhadidhitikantim upacinvams tan 
saptarsin pratyabhasatai" 
iv. pranamrasasurasurasphuritamauliratnaprabha- 
pisangitapadambujau prabhavatam umasankarau 
v. darartham vihitadaram smaraharam te 'bhyucur ittham vacah! 
vi. jagadguros tasya gurur bhava tvam guro gariyan khalu te 
prabhavaht 
Among the other figures of speech used in the work mention 
may be made of Apahnuti, Sandeha, Sahokti, Arthantaranyasa, 
Upama and Utpreksa, the latter two being the most frequent. The 
author’s conceiving the Himalaya as the dark spot of the full 
moon, Parvati as the string of gems, ratnasalaka, the widowed 
Rati consoled by a voice from the space and waiting for an end 
to her travails as a fish in a dry pond refreshed by a fresh shower, 
and the digit of the moon waiting for the night-fall, respectively. 
Parvati evaporating heat from her figure scorched by the blaze 
of the sun and the fire as the earth emitting vapours on account 
of fresh showers at the end of the summer, the seeing by the 
Himalaya of the Saptarsis as a shower without a cloud or a fruit 
without a flower, Parvati with her face scented by the smoke of 
the lajas (fried rice) as the lotus-stalk with an autumnal lotus made 
fragrant with the sweet smell of lodhra brought by bees, the stars 
as the drops from the moon, Arundhati as the success incarnate 
of penance, present a few of the good illustration of Utpreksa in 
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Sometimes a chain of a figure of speech is employed to 
emphasize a point. Thus the great joy experienced by the 
Himalaya on the unexpected advent of the Saptarsis is expressed 
by means of three Utpreksas. The Himalaya feels as transformed 
as a fool turned wise, as a thing made of iron turned into that of 
gold, as someone from the earth uplifted to heaven. 

The author also occasionally draws word-pictures with the 
help of his imagination. 

While describing the make-up of Lord Siva at the time of his 
marriage he imagines the things normally associated with him to 
be the constituents of his make-up: his ashes are the cosmetics, 
angaraga, his chain of skulls, the wreath of flowers for the head, 
his tiger and elephant skins, the pair of clothes, the third eye, the 
forehead-mark, tilaka, and the serpents, the ornaments. 

Among the many descriptions found in the work it is in the 
description of the battle between the gods and the demons that 
we find far greater originality on the part of the author. How life- 
like is the fling of the demons at the gods can be seen from the 
following verse: 


nedam nandanakananam visasanam naitah suparvanganas 
fiksnah Sastraparamparah samuditah pratyarthimarmacchidah! 
naitat satram asrgvasantranikarakruram mahayodhanam 
nayam gautamadarajaracarito neta Suras tarakahii" 


“This is not a Nandana park, it is a killing house, these are not 
the celestial damsels but accumulated piles of sharp-edged 
weapons which pierce the Vitals of the enemies. This is not a 
sacrificial session but a great battle dreadful on account of mass 
of blood, marrow and arteries. This is not Indra, the paramour of 
the wife of Gautama, but the leader, the demon Taraka.” 
The demons also indulge in the cat-calls at the gods which 
look so real and life-like by the quick flow of the words: 
agne "nnam vaha, vahi vata vipine, parjanya garjambare, 
mrtyo martyajanesu gaccha, dhanada tvam kosagehe vasal 
vasvadityagana bhavanti bhavatam $raddhakriyasu krama 
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“Agni, carry food; Vata, blow in the forest; Parjanya, thunder 
in the sky; Mrtyu, go to the mortals; Kubera, confine yourself to 
the treasury; Vasus and Adityas, go to attend the Sraddha 
ceremonies, and not to the battle-field. Thus the soldiers of the 
demons slighted the gods." E 

The Campü has quite a few of the Rasas: Santa in the 
description of Siva and Parvati practising penance, Karuna in 
Rati’s lamentations at the loss of her husband, Srügara in its 
variety of Vipralambha at the discomfiture of Parvati at the 
burning of Cupid and of the variety of Sambhoga in the 
description of love-sports after Siva-Parvati wedding, Hasya (very 
briefly) in love-dalliances of the divine couple and Vira in the 
battle between the gods and the demons. 

Though the story in the work in the main is the same as that, 
of the Kumarasambhava and though much of the verse or the 
prose portion in it is a paraphrase of the verses of Kalidasa, it is 
not devoid of an individuality of its own. It attempts at retelling 
the Kumarasambhava in its own words. It is an attempt, where 
the setting is that of the reteller while the backdrop to it is that 
of the older work. The result: The words and expressions from 
Kalidasa's poem peep out into this work even in the new frame. 
A reader who has studied the Kumarasambhava has it in his 
unconscious mind. While going through the Campu, he is 
comparing it all the time and much to his interest and curiosity 
finding it well-rendered. The fly over from verse to prose and vice 
versa, the characteristic-in-chief of a Campu, acts as a relief to 
him. 

As a first attempt at retelling the Kumarasambhava in a 
different literary form by a scion of the princely family of South 
India with a good sprinkling of his own exquisite composition, 
the Campü provides real pleasure to connoisseurs. 
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VI 


Dr. Raghavan : His Poems 








One of the most prolific and gifted writer of the contemporary 
period, Dr. Raghavan has written almost of all branches of 
literature. A brilliant scholar, an incisive critic and an original 
thinker, he is no less a creative writer. His poems have won him 
the title of Kavi-kokila. His prose has earned for him a rare 
distinction. His plays have endeared him to one and all. It is the 
combination in him of the scholar and the creative writer, of the 
thinker and the poet that marks him out as one of the most 
remarkable personalities of the twentieth century. 

Dr. Raghavan's Kavya literature consists of one Mahakavya 
and several Khanda-Kavyas. The Mahakavya deals in several 
cantos with one of the three great composers of Carnatic music, 
Muttuswamidiksita. Written in classical Style, in a variety of 
metres, it gives the complete life-story of the composer and has 
already been reviewed in detail. 

Of the Khanda-Kavyas or short poems, Dr. Raghavan has 
written quite a large number but only a few of them have been 
published so fur. Besides, he has translated four poems from other 
languages into Sanskrit! All of these, except one, have been 


published in the various issues of the Sahitya Akademi Sanskrit 
dy the Samskrta Pratibha, edited by Dr. Raghavan 
imself. 


symposi ti . 
Poet of the Kalidasa Day. postum of poetic homages paid to the 
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brought out under the title Kalidasa Prathibha, in 1955 by the 
Samskrita Academy, Madras. In its twenty verses the poem 
describes, as the very title signifies, as to what is dear to Kalidasa, 
a question which should endear itself to all connoisseurs of 
Sanskrit literature. The probe into the mind of Kalidasa is not 
easy. He is endowed with unfathomable wisdom (Pratibha), is 
gifted with superior vision which requires equally superior vision 
to follow it. Dr. Raghavan clearly mentions in the last verse of 
his poem that he has desired to follow the Pratibha of Kalidasa 
which soars even higher than the part of the sky which he is 
traversing: 

gachann akaSayanena tato *pyuparicarinim! 

anvetum aicchat pratibham kalidasasya raghavahi? 
And in this effort he has succeeded most eminently. Riding on 
the wings of poesy he has allowed himself to soar high and follow 
the Pratibha of Kalidasa which soars still higher. A poet of his 
eminence could only have done that. 

Some fascinating incidents and motifs from Kalidasa’s 
dramas and poems are brought together and weave into a 
charming pattern, beginning with things of beauty in nature and 
culminating in the sublime divine beauty of Siva-Ardhanarisvara. 
The poem begins with the Pumskokila introducing itself to 
Kalidasa, calling itself his beloved with a throat soft on account 
of having bites of the tender sprouts of the mango tree and thereby 
trying to compose in its notes the exciting poetic words of 
Kalidasa, Kalidasa has a dig at Pumskokila: “Is the mango tree 
to be enjoyed for its tender sprouts only?” asks he. The 
Purnskokila has probably no reply to this. He tells him the creeper 
Vanakaumudi (Vanajyotsna of Abhijnanasakuntala) clung to its 
trunk has flowered just now. Kalidasa then asks Sakuntala to get 
ready with arrangements for their (Vanajyotsna’s and mango 
tree’s) marriage till he returns. He also asks Malavika to kick 
gently the Asoka tree so that it may flower. Sakuntala does not 
quite follow as to why the poet delays the union of the two 
(Vanajyotsna and the mango tree). Malavika too does not see the 


cc point, May be the two unite after some time, but why then is the 
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poet making them suffer the pangs of separation? The poet 
explains to Sakuntala and Malavika that without suffering no 
union is lasting: Their non-union, therefore, for sometime would 
do them ultimate good. The fire of separation would purify their 
mind. Kalidasa tells Sakuntala and Malavikà that they were not 
as dear to him at first sight as they became later when their mind 
was purged of impurities on account of the fire of separation. 
As he is saying this, the poet feels the pull at the edge of his 
garment and turns and sees a fawn (Dirghapanga from Sakuntala). 
He asks it to help itself with a handful of wild rice 
(Syamakamusti) till he would bring for it Ingudi-oil and water 
in a lotus leaf. As he moves to the other side of the forest, he 
spots a young lad (Sarvadamana Bharata). As he picks him up 
he finds himself carried on a horse by another lad who tells him 
that he is Raghu and has brought him to watch the battle between 
him and Indra who has caused obstruction to the sacrifice being 
performed by his father. At the instance of Raghu who wants him 
to take up position on a cloud (Meghaduta) for watching the battle 
the poet passes on to the cloud who agrees to carry him to the 
city of Alaka. Seated on it he asks the cloud to leave him in the 


- It is Kalida : 
Sarvadamana picks him up. It i rai 10888 again who sports 
2 mais atte with Indra, tis Kalidasa whomourts thé coud! 
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to witness the battle and it is Kalidasa who goes in for a dialogue 
with it (the cloud) and asks it to leave him in the precincts of the 
Gandhamadana forest so that he could have the privilege of 
seeing with his own eyes the Primeval Parents (Adipitarau). The 
poet has the longing to turn into the form of a creeper in the 
Kumaravana (of Vikramorvasiya) so that he may experience the 
pressing by the feet of Lord Siva moving about which may lead 
ultimately to the removal of all his bondage: 

ah Kumaravanam etad asritah 

syam bhuviha latikatmana kvacit! 

syat tathatra viharacchivangrina 

mardanam sakalabandhamardanami 
Or that he may search for the Saiigamaniya-mani (of 
Vikramorvasiya) so that by its grace he may be united with the 
Lord of beings: 

sangamaniyam manivaram athava vicinomi kanane traival 

yasya prasato’ham yujve nathena bhutanathenai 


The poet's longing is fulfilled. He finds the supreme light 

appearing before him: 

aho aho namo mahyam yad udeti puro mama! 

somaskandam param jyotih vagartharasasaubhagamit 
The poem has a poser: Kim priyam Kalidasasya? The last verses 
give the reply. The union with the lord is what is priya to Kalidasa 
(yujye nathena bhutanathena). All his thinking is oriented to that 
end. That is the summum bonum of his life, as he declares in the 
Bharatavakya of the Sakuntala. Dr. Raghavan has, with his own 
poetic vision seen through the panorama of incidents and 
characters of the great poet and present through a sequence the 
unfoldment of his poetic-cum-spiritual heart. 

The entire poem is characterized by originality and freshness 
and is unparalleled. 

The next piece of Dr. Raghavan which I would like to deal 
with is Slistaprakirnakam, a collection of eight miscellaneous 
verses each characterized by the figure of speech $lesa (double 
entendre). The words here are so employed as to yield different 
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meanings with different things. But this employment is very 
natural, a quality to be highly appreciated in such compositions. 
In the example quoted below the poet compares the wicked, the 
papas, with the bows, the capas (the alliteration here is itself 
suggestive of the similarity). The two key words here are gung 
and vakra, the former particularly, for this is precisely the word 
with a distinctly different meaning (in the case of the two, the 
papas and the capas), while vakra meaning crooked is applicable 

in the same sense to both. In one case guna means quality while 

in other it means bow-string. The verse in question is as follows: 


gune datte'pi ye bhuyo vakratam eva bibhratil 
capah papas ca te srsta marmabhedaya kevalamu 
“The wicked, even when good qualities are displayed by others 
towards them, are prone to crookedness. They have been created 
for piercing the vitals only like the bows getting more curved 
when stretched with a string." 
In a short descriptive poem of twelve verses titled 
Sankrantimahah*, he describes the festival of Makarasankranti or 
Pongal as it is called in South India. The festival marks the end 
of winter and the beginning of summer. The poet here describes 
the rise of the Sun. He fancies that it (the Sun) has arisen to uplift, 
out of compassion, with its thousands of rays (hands), the world 
immersed in the darkness of the clouds, in the deluge of water, 
storms, mud, biting cold and snow: 
meghandhakarasalilapralayapravata- 
pankorusitahimamagnajagad dayatahi 
uddhartum udyatasahasrakarair udeti 
yah surya ut samam ululubhir arcatainamit 

The worship of the Sun forms an important part of the ceremony: 
dvijataya upasate makarasaikrame bhaskaram 

_The author enlivens the picture of the festival with the little 

children who, the moment the puja was over, rush up for their 


share of the sugarcane, even though a variety of dishes prepared 
for the occasion is waiting: 
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pujavasanam pratipalayantah tattatsamrddhannarase py 


anutkahi 
parapatantiha grhesu balah svasveksukhandapravibha- 


gahetohu 

The housewives are elated at the overflow of rice in their 
new utensils with turmeric plant round their necks, placed on the 
oven. 

cullyam haridraparivestitesu nutnesu bhandesu nijaudanasyal 
drstva parivaham ima grhinyah hrsyanti laksmir 
bhavitadhiketi. 

The very next day after the Makarasankranti or Pongal the 
cows are worshipped and are taken out in a procession. The poet 
gives a picturesque description of the whole thing in the following 
words: 

krtaplavanam abhipujitanam srigesu kanthesu ca bhusgitanam! 
pracaritanam iha godhananam pravartate samprati caruyatrall 

The poet expresses the wish in the last verse: 


pratayamanair divasaih samrddhih pratayatam vo 


makarayanenal 
ino ya atma jagata$ ca tasthusah sa vo navam jivakalam 
udirayet!l 


Apart from the graphic account of the festivities connected 
with the celebration of the Makarasankranti, the poem interests 
a student of Sanskrit poetry on account of the skilful weaving in 
it of the words or the expressions from the Vedic texts reminding 
us of the lines from these, as for example: 

i. yah surya ut samam ululubhir arcatainam 

ii. vilikhya rathamandale ravim amum trivedimayam! 

pracoditadhiyo vareniyatadiyabhargo'rcakahit 

iii. ino ya atma jagatas ca tasthusah 

sa vo navam jivakalam udirayetil 
remind us of the Chandogyopanisad line ‘tamudyantam anu 
ulülusabda uttisthanti ca’ and the lines from the Vedic verses 
*bhargo devasya dhimahi, dhiyo yo nah pracodayat’ and “surya 
atma jagatas tasthuga$ ca." 
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In the poem of eight verses Kalah Kavih he Speaks of Time 
as a Poet. What a wonderful capacity Time has that the past events 
when recounted appear like enjoyable stories! Touched with the 
brush of memory the old portrait shines out as if with a tinge of 
gold. All that is long past comes smilingly like a friend come back 
from a foreign visit. Appearing on the Stage of memory with a 
golden curtain the movements of incidents arouse curiosity in our 
mind with their dance numbers: 

Kalah kavih kim api karmanam asya tena 
Vrtte punas ca kathite sukatheva bhatii 
smrtyakhyaya sprsati tulikaya ca tasmin 
hemarpanair jvalati hanta puranacitrami 
tat tat cirad gatam api smayamanam eti 
desantarapratinivrttam iva svamitrami 
hemapafismaranarangam upetya lasyair 
no vritavrttaya ima mana utkayantin 
The poet goes on: How is it that what one experiences directly 
gives intense pain, and what is this power of infatuation of the 
things past? The very fact that they are gone, slipped out of hand, 
irrecoverable, adds a charm to them. 
pratyaksam eva paramam katham artidayi 
keyam paroksavisayasya vimohasaktiht 
yatam, karad vigalitam, na punas ca labhyam 
ityeva kapi visayesu vijrmbhate śrīhn 

Just as the poet takes a thing away from its mundane 
Surroundings, and with his poetic fancy, transforms it and makes 

that instead of turning away one’s mind 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


Dr. Raghavan : His Poems 113 


assessment of the function of a Poet by a Poet. It has naturally 
an intimate touch about it. What a Poet with his poetic fancy is, 
all that is put down here in expression which is at once elegant 
and eloquent. In Indian tradition the poet is spoken of as Prajapati, 
the creator (apare kavyasamsare kavir eva prajapatih) who would 
fashion the world the way he likes. Our poet speaks of the poet 
as ‘Cintamani’ which would transform iron into gold and even 
impart to it exquisite fragrance! 

cintajmanis tvam asi kevalasamgatas tvam 

kalayasam viparivartayasi ksanenal 

visvadrtabharanahemataya, tato pi 

digvicilam parimalam ca tanosi tatrall 
He also speaks of him as the Moon which would transform the 
scorching rays of the Sun to make them spread coolness or a 
beautiful damsel the stroke of whose foot would make even dry 
stump sprout. In the last verse our poet expresses the longing: 

samrajyam etad ayi te'tra kada labheya 

tvayy eva gandliapavane Sayitas sada syam! 

padmatavisu tava te Sasimandalesu 

madyanmana bata carisnur aharhisam syam!t 
*When would I have this kingdom of yours; when would I lie 
forever in you as in fragrant breeze; when would I roam about in 
your lotus beds and lunar realms, day and night, with rapturous 
mind?" Needless to say that this longing of our poet, as is clear 
from his poems, has been fulfilled. 

In another of his poem too Dr. Raghavan speaks of the Poet 
and takes him in the company of the learned and the sage. In the 
poen Kavih jianr rsih’ he says that what the Jñanī and the Rsi 
do, the Poet also does. He is quite different from the ordinary 
run. Even though moving along with the crowd in the street he 
would feel as if he were not moving with them; he would be 
gazing on the pageant on the street as if seated in a balcony, 
although he is part of the crowd. 

rathyacarajanaughena vrajann apy avrajann ival 
vitardikayam asina iva rathyam sa pasyatill 
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“Even though floating along the current he would imagine himself 
to be on the bank looking at the current." 


vahann api svayam nadyah pravahenavahann ival 
asau tisthann iva tate bhati sroto nirupayanil 
Finally, says our poet: “He alone has vision; he alone has the 


feeling mind. Gifted with vision, with feeling, he is the poet, the 
man of knowledge, the seer.” 


tasyaiva vartate preksa cetas tasyaiva vartatell 
preksavams ca sacela$ ca kavir jfiani rsi$ capi sahu 
A short poem of four verses kim tan navikrtiraha- 
syarasayanam te® is in excellent diction and style. It was written 
in the course of his long journey from Kanya Kumari to Simla 
(for participating in a Seminar at the Indian Institute of Advanced 
Studies, Simla, after attending the Vivekananda Rock Memorial 
Inauguration at Kanya Kumari). He reflects on the vast expanse 
of the land, its richness and variety and its capacity to hold in its 
lap crores of people: 
akanyam atuhinaSailam agaccham amba 
pasyan pravistrtim imam nibidadbhutam te! 
dhanyasi bharatadharitri! Janitri! yat tvad- 
anke lalanti prthule bata vatsakotyahi 
Bharatamata, he says, protects all her sons even though they, 
through childishness, mutual bickerings, wailings, fights etc. 
disfigure her form and injure her feelings: 
uccavacam Sisutaya muhur amba vatsa 
ete mithah kalaharodanapidanadyaihi 
chindanti murtim api te vranayanti cittam 
ksantis tavanga kiyatt paripasi sarvani! 
But then, in the midst of all this, the poet sees the ripeness of 
time and its shining lustre on the sublime face of Motherland: 
ka te dyutir bhagavatiha mukharavinde 
kalapratapaparipaktrimadiptalaksmih 
He asks her: *what is the secret elixir of your eternal 


juvenation?? ‘ki i = : 
rej m tan navikrtirahasyarasayanam te?” 
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As an example of the Anyokti form of poetry may be 
mentioned his poem, Kokilanirvedah.? Written in the free style 
and in the form of a conversation between a cuckoo and its friend 
the poem brings forth the agony of the people with higher calibre 
finding the large number of people of a lower calibre holding the 
field, the cuckoo representing the former and the crow the latter. 
The cuckoo finds itself frustrated, sad and sunken. It finds itself 
mortified by the harsh notes of jealous crows: 
irgyalukarataugharatanair mriye tral 

For it there is no spring, no blossom on the mango tree; 
nàyam vasanto na ca và rasale 
ankuritam me kisalam; kva yanil 

Having lost all hope of better days it wails, “Who will listen 
to me? For whom shall I sing?” 

ko vatra susrusur anubhavasilah 
ko va rasam vetti gasyami kasmai? 

In this anguish, it bursts forth “If it is impossible not to be 
born, it is better to die in childhood itself.”: 

ajanir varistha yadi sa na jantoh 

Sisubhava eveha maranam variyah. 
The poem mirrors the feelings about the swamping by the 
mediocre and the vulgar and the callous climate of apathy and 
the sinking of the elite. 

In another short poem Yadi syad alam,” Dr. V. Raghavan 
paints in a highly poetic language his picture of an ideal and 
idyllic life, the sum-up of all that a cultured one will wish for. It 
breathes noble sentiments nobly expressed. 

“My mind does not thirst for the sweetness of the nectar of 
the moon, nor does it want to roll in the golden sands of Kubera's 
land, nor to kiss the celestial damsels sporting in the heavenly 
Ganges, bedecked with Nandana flowers. 

“Means, secure though limited, and enough to keep aglow the 
fire of the body, a home nestling in the lap of the flower-strewn 
garden, a small family, causing no concern, with a beloved wife, 
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her heart swelling at the innocent smiles of the lovely children 
and sharing my toil — This is all that I desire." 


mitas tad api nisthito vibhava audaragnyahuteh 
grham tanu suvatikasumacitankasamlalitam! 
kutumbakam abhisanam subhagadimbhamugdhasmita- 
prajrmbhihrdayollasatpriyatama. vibhakta$ramam 


The poet wants to be away from the din of the excitement 
and quarrrels of the vulgar, his inner soul sanctified and restful 
at the lotus-like feet of the Lord, the lotus of his intellect blooming 
in the sun-shine of the words the wise and his mind thrilled by 
sweet strains of music: | 


vidurahrtapamarotkalahakopakolahalam 
mahesvarapadambujasmaranaputasantantaram! 
.manisivacanamsumadvikacaSemusipamkajam 
manah sarasagitikapulakitam yadi syad alamu 
In 1969 he published the poem Kamakofiti karmanagrhitam 
ivantarangam which, is in fact an eulogy, a Stotra, in twenty-two 
verses of Sri Kafici Kamaksi. In this Dr. Raghavan, as a devotee, 
comes out in bold relief. The whole poem breathes devotion to 
Goddess. Some of the verses carry the refrain: adhavam adya 
katham amba... “I came running to you, O Mother...” The poet, 
who was a young student when he wrote this, had long desired 
to visit Kafici: 
utkanthita$ ciram iti prabalam samipam 
adhavam adya tava devi madalasaksiu 


"It is Kanici, the play-ground of the wavy glances of mercy famous 
for their converting the mute into the eloquent, the seat of 
omniscience (ascended by Sri Sarkara), and Kamakoti, the end 
of all desires; because of these my mind is captivated as if by 
magic’: 

Kanciti mukamukharikrtilabdhavarna- 

karunyaviciladrsam vihrtisthahtit 

Sarvajnapithanagariti ca kifica kama- 

kofiti karmanagrhitam ivantarangami 

The poet prays to the goddess: 
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झवणे visodhaya jagajjanani prakrsta- 
bodham vidhehi disa bhaktim ana$varam mel 
apy amba bhavaghanam adrtacarurupam 
udbodhayasu mayi devi vacovilasami! 


“O Mother of the world, purify my nature, give me the highest 
enlightenment, vouchsafe me undying devotion And O Mother, 
awaken in me forthwith beautiful and significant expression 

In the Brahmapatravaivartapuranam,'! a poem in twenty 
verses in Anustubh metre we see Dr. Raghavan in a different vein 
It is divided into five brief Adhyayas of Samanvaya, Vibhuti, 
Brahmapatramahatmya, Nasacurnamahatmya and Dhumavarti- 
mahatmya. He speaks here of Tobacco and the uses to which it 
is put. This is a satire on this much used or abused commodity 
Written in the style of the Puranas it has its effect heightened by 
the pungent humour that characterizes it. Known as Brahmapatra 
in the south, tobacco is spoken of by the poet as the supreme 
Brahman itself on account of its four qualities: it is supreme bliss, 
it has its connection with the word Brahman; its long tapering 
shape is like that of Brahma-puccha and its name is furrya or 
fourth (a name current among tobacco lovers), it being the fourth 
ingredient of a betel-chewing: first, betel-leaf; second, areca-nut 
pieces; third, lime; fourth, tobacco: 

anandaparakasthatvat brahmasabdanvayad apil 
brahmapucchakrtitvaca caturiyety abhidhanatahii 
The poet mentions the three uses of tobacco: 
nasacurno dhumavartih vitituryangam ity apil 
It is used in snuff, cigarette and betel-chewing. 

Here is his clever dig at those who take the last variety of it: 
They do not even care for bath and food and remain motionless 
like Para-brahman: 

kiñcid adaya talvantah snanaharadyanadarah! 
tathaivaspandam aste hi parabrahmaiva kevalamti 

Those who take snuff are indeed yogins: 


op o nunam yogino naira sam$ayahi 
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For cigerette he has the righteous aversion; he says it is the 
taper that burns and destroys customary orthodox conduct, 
astikya, tvam vartir astikyadahika. 

He has a dig at the smokers too: 

nityagnayo jayanty eke savartyalapakovidah! 

avicchinnagnayas caike te hi pavakadarsanahu 
“Victorious are indeed the Nityagnis, those who have fire 
constantly with them and who can converse with a cigerette in 
mouth, as also the.chain smokers, whose very sight is purifying 
as they are always seen with fire (pavaka-fire and the purifier)!" 

The Dambhavibhuti! is a longer poem is seventy-six 
Anustubh verses. It is a powerful satire on hypocricy. The poet 
sustains the idea that none is free from hypocricy, the difference 
lying only in degree: 

nasti tha ko'panirdambhah matrabhedo Sti kevalam. 
In the style of the Upanisads, he declares: 


dambhavasyam idam sarvam neha nana sti kificanal 

ekam etat param tattvam vidvan carati saukhyatahi! 
“All that is here is covered with hypocricy: there is nothing here 
which is different from that. One who knows this supreme truth 
moves about happily. 

The poet then describes the various types of hypocricy: How 
people conceal their miserliness under the pretext of saving 
money in times of difficulty for their sons, how young men go 
to temples to rub shoulders with the opposite sex in the crowd, 
how boys and girls carry on their love affairs under the pretext 
of friendship, how some learned people permit themselves 
senseless observations and ascribe it to some tradition, how some 
people take up a wrong position and conceal the uselessness of 
their stand under the pretext of freedom of thought, how some 
memorials to dead leaders and V.LP.s are put up to collect money 


oe ned how ees is considered the path to royal 
: 10 power, wi RS the apres day longi r it, 
Cossids vide eed pee pem 
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funds and enjoyed by Directors and members of their family, how 
Christian missionaries undermine ancient religions under cover 
of education, health and so on. Only a few illustrations of 
hypocricy are given (in the poem), says the poet. One who is 
expert in Dambha does understand people in reality. On account 
of its all-comprehensive nature and permeating character the poet 
terms Dambha as Brahman: 

itas tatas ca yatkificid udahriyata kevalam! 

dambhabrahmani nisnatah naran Janati tattvatahi 
As waves in the ocean other transient feelings lead to augment 
eventually the permanent feeling of hypocricy: 

saficaribhava anye hi jata vicivad ambudhau! 

sthayinam dambham evami vardhayanty uttarottarami! 

In a beautiful sum-up the poet says: 
abdhyutpannam jalam sarvam abdhim eva gatam tathal 
dambhabrahmamahavakye sarvabhavasamanvayahil 
“Just as water risen from the ocean (in the form of waves) goes 

again into ocean so in Dambha-brahman, all things are included." 

There are three story poems of his: In Devabandi 
Varadarajah!? he narrates the story of Varadaraja, a sacred 
minstrel of God Ranganatha’s shrine at Srirangam, who goes and 
lives with a Harijan women and is reclaimed by the Lord one day, 
after some years. The story is of absorbing interest. 

Dr. Raghavan has invested it with idyllic charm by his skilful 
handling of the situations and the highly poetic flashes. The poem 
opens with a description of the river Cauvery early morning, 
whose glowing waters, with the sun appearing and the sky turning 
crimson, justify its name Kanaka (golden). 

kanakakhyam vivrnvanah kaveryah stimitambhasit 
babhuh prasrmara udyadarkasauvarnabhaktayah!t 

The description of the love-stricken state of Varadaraja and 
his advances to the Harijan girl is also vivid and graphic: 

mattakasini mattaksi madito Smi tava Sriyal 
mamy aham naiva me dehe hanta nihsarano smy ahamit 
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ka tvam payodharasphürtimukutayitasausthavel 
avistam tvayi maccittam samehi varayasva mam 


The depiction of the scene of the falling off of the mortal 
frame of Varadaraja and the issuing forth of the light from it 
which merged in the Lord is as graphic as it is elevating: 


netum svam patitam dvijanmanagaram yavat sa bandyuttamah 
puryah simni jugupsamanamanasa tasthau grnann i$varam! 
tavat tasya papata bhautikavapuh sadyo dharanyam ksanad 
devange'milad advayam Satatatitsphurtih prabha kacanan 

In the second story poem Mahipo Manuniticolah!? Dr. 
Raghavan presents a touching episode from the story of King 
Manuniticola of Tiruvarur so known because of his extreme 
righteousness and the rigour in following the path of Manu, the 
ancient Hindu law-giver. The episode is: 

"Tiruvarur (the author's native place, in Tanjore District), one 
of the ancient Chola capitals, famed in the annals of Tamil history 
and culture, was being ruled over by King Manu-niti-kanda-Cola, 
so named because of the rigour with which he maintained law 
and righteousness, not swerving from the path laid down by 
Manu. He had established a bell at the entrance to his palace, 
which any being in his kingdom, wanting justice to be done or 
grievance to be redressed, could freely approach and ring, and to 
whose call the king immediately responded. 

One evening the king's son, the young prince, while going 
round the main streets of the town in his chariot, ran over a calf: 
the mother cow rang the bell at the king's palace; the king issued 
forth, saw the tragedy and decreed that the prince should pay with 
his life for the rash drive; accordingly the chariot was driven over 
the prince, who cheerfullly laid down his body for the ordeal. 
Pleased at King Manuniti's unparalleled enforcement of 
righteousness, God Tyagaraja, Patron-Deity of Tiruvarur, 

manifested Himself, revived both the calf and the prince, and 
blessed them all." 
The poem is written in a fluent and simple style. The 
description of the chariot, the remorse of the prince at the killing 


of the ¢ alf and the King’s determination :tompholdsrighteoiiaeds 
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have all been described here in an expression at once elegant and 
dignified. By way of specimen we may well reproduce the verse 
below which truly catches the spirit of the iron will of the king 
to mete out justice, to be ruthless in punishment even if the 
offender happens to be his own son: no consideration would 
weigh with him, he would not care to look at the face of his 
offspring nor the tears rolling on the faces of his wife, ministers 


and the citizens: 


krpanadharavratadhrc ca bhupo 
naivodapasyan manuniticolahi 
mukham svaputrasya na va$ru paura- 
Suddhantamantryananatah pravahill 


Gopa Hampannah is a brief story poem on Hampanna, a 
watchman who died a martyr's death while saving the honour of 
a Hindu lady against a party of drunken British soldiers. The 
inspiration for this came from an account of an actual incident 
which created quite a stir among the public of Madras. The poem 
was published in 1947 in the Amytavani of Bangalore. It is in four 
sections, the first in eighteen verses in Upajati describing the 
incident of the chase of the young Lingayat woman walking back 
home in the evening by the drunken British soldiers camping at 
Guntakal en route to Secunderabad, the providing of shelter to 
her in his hut by one Hampanna, a Kuruba (cowherd by caste), 
watchman stationed near the Railway level crossing, the attempt 
of the soldiers to break open the hut to outrage the modesty of 
the young woman, the resistance offered by the watchman who 
brandised a bamboo to scare them and their taking to heels and 
the shooting of the watchman with a revolver by a fleeing soldier; 
the second section in four verses in Anustubh describing the 
inability of dying Hampanna to identify the culprit at the 


identificati i ites by the 
identification parade and the performance of his last rites bj He 
grief-stricken people around; the third in seven Vasantatil 
verses describing the attempt of the people to take the case to 
the Court and the Court upholding the defence case that the young 


women was a prostitute; that Hampanna, her procurer, grew 


coolest swhile-higgling,about hex fees end. that the soldier shot in 
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self-defence; and the fouth in three verses, two in Malini and one 
in Sardulavikridita in which the poet asks the wayfarer to stop at 
the public memorial to the martyr on the Kurnool-Bangalore road 
and pay homage to the memory of the noble soul. 

The pathos of the incident of the laying down of his life by 
Hampanna for the noblest of the noble causes and writhing pain 
at the false charges upheld by the court are well brought out in 
the poem. ` 

bho bho bhavukapantha tasya puratah te baspapadyam kuru 
$lokam tasya $ilamukhe vilikhitar tvam vacayitvapy amum! 
atra Svetabhatabhiyogavipadah (वाटा tu hindustriyam 
hampannah pariraksya tair abhihatah tadbhasma Sete mahatll 

Dr. Raghavan's homages to two of the greatest figures of 
Modern India should also be mentioned, the one to Swami 
Vivekananda under the title Narendro Vivekanandah!^ and the 
other to Gandhiji. Before he took to Sannyasa, attained knowledge 
and fame, Swami Vivekananda was known as Narendra. The 
author mentions this fact in the last verse of the eulogy with 
*khyati* used in the two meanings ‘fame’ and ‘knowledge’: 

Jato narendro yah khyatya vivekanandatam gatahi 

The author has the pun in the next line on the words Narendra 

and Vivekananda: 


narendrah syama tatsmrtya vivekanandalabhatah! 


By remembering him, “may we become leaders of the people 
through the joy of viveka, discrimination, that we get." The poem 
was written on the occasion of the hundredth birth anniversary 
of Swami Vivekananda. The author sums up his life, work and 
personality in the following verse: : 

yah sri-Sarikaravan mita api samah prapyeha jhafijhamarut 
tulyas tolayati sma vi$vam akhilam vyasmayayad vagjharaih! 
vedantam punar uddadhara janatasvadhyatmikim vasanam 
tasyaitasya dhrte'pi namani $ubhe ko va na romaiicatill 
“Who, like Sri Sankara, had only a few years, shook the whole 
world, dike, 2 storm making, the, people Wondersstmuck-byshis 
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eloquence; who revived Vedanta as also the spiritual feeling 
among people,—who is there who would not be thrilled when his 
blessed name is uttered?" 

The author tells us all how he started the two magazines 
Prabuddha Bharata and Vedanta Kesari and lighted the lamp of 
spirituality with the light (of wisdom) of the sages which had gone 
out under the impact of worldliness: 

dvipantesu visayagrahavegasantam adhyatmadipam- 
udadipayad arsadiptyall. 

One of the peculiarities of the poem lies in the skilful weaving 
in it in Sanskrit version of the well-known sayings in English of 
Swami Vivekananda such as ‘Let the lion of Vedanta roar.’ 

aranyabhumisu yathecchaviharasalt 
vedantasimha uruvikramalanghitasahi 
garjatv iti svayam agarjad abhir nrsimho 
yo jiianam aupanisadam prathayan prthivyamii 
Or “Arise, awake and stop not till your goal is reached”: 
uttistathoccalata jagrata labdhalaksya 
yavan na ma viramateti ca yo jughosol 


Or “How funny is the touch-me-notism of Hinduism!”: 


kvoktih tato na vijugupsata ity udara 
kvasprsyatamayamatam bata hasyam etati 
It was Swami Vivekananda who first used the expression 
Daridranarayana for the poor. He wondered at the lavish services 
at the temples while the poor, the Daridranarayanas, moved about 
without food or clothing: 
pujalayesu ca katham vipula daridra- 
narayanesu vicaratsu nirannavastramil 
The swami had attained the vision for the regeneration of the 
spiritual energy of the world when he took to meditation at Kanya 
Kumari in a rock in the ocean (which later came to be known 
after him as the Vivekananda Rock) which looked like his 
fortitude itself after he had crossed the waves which looked verily 
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vighnan ivormivitaüis tarasa taran svam 
adhyasya dhairyam iva parvatakhandam abdhaut 
kanyapade dhrtasamadhir avapa yas ca 

drstim punarbhavakrte jagadatmasaktehi 


When he was sitting on this rock he realized the oneness and 
the unity of India spread out before him from Kanya Kumari to 
the Himalayas and its immortal culture from Vamadeva to his 
guru Ramakrishna: 


tatropavisya purato vitatam akhandam 
akanyam atuhinasailam apasyad ekam! 
yo bharatim bhuvam ana$varasamskrtim tam 
a-vamadevanijadesika-ramakysnami! 
The Swami would often quote the Upanisadic lines such as 


*nayam atma balahinena labhyah’ which our poet embodies in 
his verses, as for example: 


atmaisa naiva balahinajanena labhya 
ityagamoktam avadhatta ..................... 


On account of his patriotism the Swami came to be known 
as the *patriot monk', an expression which our poet renders in 
the equally effective Sanskrit expression ‘rastravira’. This he 
couples with the expression *jfianavira' and ‘karmavira’; the 
symmetrical ending of all expressions in vira hightening the effect 
of the statement: 

Jfianavirah karmaviro rastravira$ ca yo babhaut 


Inthe penultimate verse of the poem the poet gives expression 
to the gratitude of the people of India to Swami Vivekananda in 
many ways: 


tasyadhamaranah katidha na bhavamo'tra bharate 


In the poem Mahatma!’ with its twenty-one verses, eighteen 
of which are in Anustubh while the Temaining three are in 
Vasantatilaka, the author pays fitting tribute to Mahatma Gandhi. 
The verses were written after Mahatma Gandhi's assassination. 
Init the poet recounts the great and noble deeds of the Mahatma. 


die aa BY Lal Wer DOR ROS हतात in ssi, 
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asadhi yan na jivata tanutyajastu tat krtami 

He includes.Gandhi among those that lend glory to India: 
gila ganga tatha gauri-giris cety atra ye punah! 
hetavo bharatonnatyri tesu gandhy apy anantimakll 

The poet sums up the teachings of the Mahatma in his 
inimitable style in one single verse: 

satyan nasti paro devo nahimsato ‘pyupasanal 

samatvam paramo yogo vasudhaikam kutumbakam!l 

esa adesa eso’yam upadeso mahatmanaht 
“There is no god superior to truth, no worship superior to non- , 
violence, equality is the highest Yoga, the whole world is one 
family—this is the teaching of the Mahatma, this is his 
preaching.” 

In Vagvadini Sahasratantri, a poem in thirty verses in 
Vasantatilaka metre published in the Adityanath Jha Felicitation 
Volume, the poet offers a rhapsody on the presiding Deity of Nada 
and Vak, of sound and speech. The countless sounds in creation 
are her manifestations. The thousands of strings of Her Vina 
vibrate all around in Nature. The sound of the ocean with its 
dancing waves is her loud laughter. The whistling sound coming 
out of the hollows of the bamboos filled with the breeze from 
the southern quarter is the song of the forest deity seated on the 
throne bedecked with the jewels of flowers and leaves: 

agastyadikprasrmaranilapuritebhayo 
vamSaprarohasusirebhya udeti ya sal 
gitis tavaiva sumaparnavicitraratna- 
simhasanoparilasadvanadevatayahi| 

In former ages the great sages saw Her in the form of Mantras 
with which She directs us like a Queen (mantratmika prabhur 
ivadi§asi); it is She who instils in the minds the way of Dharma 
and the highest aim of life among people by means of the 
charming stories of the Epics (avarjitesu hrdayesu mano hara- 
bhir akhyayikabhir uparohayasi tvam eva). The poet goes on: 

pürnamrtarisukiranair abhimrsyamanah 
candrasmabharga iva haimarasapravaham! 
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sprstas sakrt tava sudhih karunakataksaih 
kavyam pravahayati hanta nirargalah sahu 


Like the moon-stone giving out the flow of liquid, cool like 
snow, when touched by the rays of the full moon, the learned 
(poet) when touched but once by your merciful glances pours out 
unimpeded poetry." 

Like Dandin the poet declares: 


tvam amananti sudhiyah sitavarniniti 
sarasvatt kalayate vitatham kim tksa? 
andhe tamasy akhilam eva jagan nimajjed 
udbhasanaya yadi nasti tava prakaSahti 
The poem closes with a prayer of the poet to Sarasvati: 
sampurnam eva mayi devi tarangayaksi 
piyusam eva mayi varsaya te dayakhyam! 
yadyat karomi vacasa vyavaharasilpam 
tat tat tavaiva vividhaprasavarcanam syatll 
akasasankarasirahpatiteva ganga 
vasantiko malayagandhavaho yatha val 
jyotsneva Saradavidhor navamallikeva 
van mam vrnotu vivrnotu tanum gunaih svahll 
vagvadiniha karunakanikam kathaiicid 
asadya yam iha vacahkanikam avapam! 
tam te padamburuhayor visrjami padyam 
tvattas tvayaiva tava pujanabhusane stam!l 
“O goddess, cast your full glance on me, shower on me the nectar 
of your mercy. Whatever I do through words, let that be worship 
offered to you in the form of manifold flowers." 


“May the Divine speech choose me as her favourite, and reveal 
herself with all her excellences, like the Ganga descending from 
the sky on the head of Lord Sarnkara, or the vernal Malaya breeze, 
or the light of the autumnal moon, or the fresh jasmine flowers." 


“O Vagvadini! whatever iota of your mercy I got, and whatever 

bit of expression thereby, that I offer at your feet so that your 

worship as well as your adornment be through you and with what 
cB MH YOURE haye give 
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Printed Khanda Kavyas (minor poems) of Dr. Raghavan 
noticed above 


. “Kim priyam Kalidasasya', Kalidasa Pratibha, Samskrit 
Academy, Madras, 1955. 

‘Slistaprakimakam’, Samskrta Pratibha, Sahitya Academy, New 
Delhi, Vol. II,No. 1, April 1960. 

. ‘Sankrantimahah’, ibid., October 1961. 

. ‘Kalah Kavih’, ibid., April 1961. 


. ‘Kavir jiiani rsih’, ibid., October 1965. 


3 
4 
5. ‘Bhoh Kave’, ibid., October 1965. 
6 
7 


*Narendro Vivekanandah', ibid., April 1963, also Vedantakesari, 

Madras, 4. 

‘Kim tan navikrtirahasyarasayanarh te’ Samskrta Bhavitavyam, 

Nagpur, Vol. XX, 3-10-1970. 

‘Kokilanirvedah’, ibid., 22-8-1970. 

. “Yadi syad alam’, ibid., Vol. XX, Nos. 17-18, 5-9-1970. 

. ‘Kamakotitikarmanagrhitam ivantarangam' Madras, 1969. 

. ‘Brahmapatravaivartapuranam’, Samskrta Bhavitavyam, Nagpur, 
1969. 


. ‘Devabandi Varadarajah’ Amritavani, Bangalore, 1948. 

. ‘Mahipo Manuniticolah’, ibid., Bangalore, 1949. 

. ‘Mahatma’, Vedantakesari, Madras, 4 and also separately. 

. ‘Dambhavibhttih’ Samskrta Bhavitavyam, Nagpur, 1969. 

. ‘Vagvadini Sahasratantri’ Samskrti, (A.N. Jha commemoration 


Volume), Delhi, 1969. 


. Gopa-Hampannah, Amrtavant, Bangalore, 1947. 
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Unparalleled Sweetness & Elegance 


Hasurkar's Sindhu-Kanya is a work in some three hundred pages 
in Sanskrit prose and it deals with the story of the daughter of 
King Dahar who ruled over Sindh in a crucial period of history 
when the Muslims across the frontier were beginning to cast their 
evil eye on India. Shrewd and intelligent, she could see through 
their nefarious designs. As things stood, all her efforts and 
statemanship could not avert the tragedy. The events overlook her 
and the country fell to the machinations of the marauders. 

The author terms his work an Akhyayika, a type of narrative 
writing, which does not necessarily answer its description as given 
in the works on Rhetorics. Its chapters are not called Aśvāsas; it 
does not contain verses in Vaktra and Aparavaktra metres; it does 


not carry the account of the family of the author, nor does it 
indicate in the beginning of the chapter through some device what 
is to follow. For all practical purposes, it is a novel, a form of 
writing which has surfaced in Sanskrit literature of late, 
exemplified by such works as the Sarala of Haridasa 
Siddhantavagisa, the Kumudinicandra of Medhavrata Sastri, the 
Candramahipati and the Sij 
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not Subandhu mercifully lacking as it does its pratyaksaraslesa. 
It abounds in long-winded descriptions. As a matter of fact, 
anything is enough to prove himself as exhaustive and 
comprehensive in his treatment as he possibly can. The river 
Sindhu, the shadows of the evening sun lengthening on it, the 
silence descending on the scenario, the stillness pervading the 
atmosphere, the royal palace, the Assembly Hall, the mood of the 
people involved in discussions in it—everything is described by 
the poet with immaculate precision and a plethora of information 
which would bring to the fore even the minutest and the 
seemingly most insignificant of the details. The author thus 
unrolls before his readers paragraph after paragraph of descriptive 
matter in a highly ornate style reminiscent of that of the old 
masters. He is very ably helped in this by his unusual command 
over vocabulary. By the yardstick of high-flown prose, the work 
must win high plaudits. The very fact that even in the present 
century a work could be composed in sixth century style would 
accord it the highest place which it has rightfully won by netting 
the Sahitya Akademi Award. 

Though deep under the influence of pedantry, the poet has 
not allowed it to influence his perspicacity which remains intact 
even in the midst of his labyrinthine descriptions. So does the 
mellifluousness of his style. The diction throughout in the work 
is characterized by sweetness and elegance which in the entire 
range of Sanskrit literature has few parallels. The work reads like 
a song, at once captivating and thrilling. 

Grammatical accuracy, a great casualty in many a modem 
Sanskrit work, has generally been ensured here. Violations are 
only a few, e.g., Kaisorya (pp.25,26) where double Taddhita is 
uncalled for; anukurvana (ibid) which should have been 
anukurvats, Parasmaipada being specifically enjoined to Ok with 
anu by Panini: anuparabhyam krnali (1.3.79); pravesitavyah (p. 
25) which should have been pravesayitavyah; prayunakti (p. 34) 
which should have been prayunkte, vide. Panini: propabhyam 
yujer ayajnapatresu (1.3.64); parsnipidam pidayantan (p-78). 

"where namul is inadmissible, that being assigned by Panini: . 
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saptamyam copapidarudhakarsah (3.4.49) to Opid with upa only; 
cikurila (p.122) where ilac is not possible, cikura not being 
included in the picchadigana; sincana (p. 130) which is irregular, 
num being enjoined to mucadis when followed by $a only by 
Panini: se-mucadinam (7.1.59); santisthatam (p. 192) where 
Atmanepada by Panini samavapravibhyah sthah (1.3.22) should 
have been used; amaya (p.193) where substitution of ktva by 947 
is not possible, Panini samase ‘nanpurve ktvo lyap (7.1.37) 
specifically prohibiting it: yevamsam (p.264) which should have 
been yuvanam. 

The juxtaposition of ullola and kallola is in dusprasahan 
ullolakallolan (p.97) should have been avoided they having been 
listed as synonyms, vide Amara.: urmisu...mahatsullolakallolau 
(1.9.56). : 

These are certainly minor blemishes and that too very few in 
an otherwise well-written work. Through the medium of the 
narrative of absorbing interest the poet has been able to carve out 
a work of infinite beauty which definitely is a joy forever. 
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VIII 
वैदेशिकविदुषां संस्कृतरचनाः 


विदेशेषु सन्ति नैके संस्कृतविद्वांस:। तत्र संस्कृताघ्ययनपरम्परऽतिपुरातनी। संस्कृतवाङ्मयं 
तत्रत्या विपरिचदपरिचिमाः सम्यक्‌ परिशीलयन्ति, गूढं च तद्रहस्यमुद्धिन्दन्ति, सूक्ष्मेक्षिका 
च स्वकीयाममन्दमभियोगं च स्वकमभिव्यञ्जन्ति। एवं सत्यपि विरला एव तत्रत्याः 
संस्कृतेन वक्तुं प्रभवन्ति तल्लेखने वा। न तेन तेषां संस्कृतपाण्डित्यं पल्लवग्राहीति 
कदाचिदपि शङ्कनीयम्‌। संस्कृव्यवहारपरम्पराया अभाव एव तत्र tal न हि 
संस्कृतं तदीया भाषा। संस्कृतव्यवहारस्यावसरोऽपि तत्र नास्ति तेन यदि तत्रत्याः 
संस्कृव्यवहारेउ क्षमास्त्हिं न तत्र किमपि चित्रम्‌। इदमेव तावच्चित्रं यदेवं स्थितेऽपि, 
तत्र संस्कृतव्यवहारपरम्पराऽभावेऽपि, सन्ति केचन तादृशा विद्वांसो ये संस्कृतेन 
पद्यानि रचयन्ति, निबन्धान्‌ निबध्नन्ति, पत्रादिकमपि सुहज्जनेभ्य: संस्कृतेनैव प्रेषयन्ति। 
असाधरणस्तेषामस्यां वाचि समधिकारः। प्रसन्नमधुरश्च तेषां वाग्गुम्फः। निदर्शनार्थं 
तेषु कतिपयेषां मधुकर्या वृत्त्या सञ्चिताः संस्कृतकृतीरत्र भारतीयानां संस्कृतविदुषां 
मनोविनोदार्थं प्रस्तुमः। 
आसीच्छर्मण्यदेशे वल्द्रिमदूत्‌ नामा सुप्रथितो विद्वान सौगित्याख्य आसीत्तस्य 

गुरुर्यतोऽनेन संस्कृतमधीतम्‌। गुरोरशीतिवर्षपूर्तिमभिलक्ष्य विदुषाउनेन स्वकीयाः शुभाशंसाः 
मन्दाक्रान्ताछन्दसोपनिबद्धैः संस्कृतपद्यैः प्रेषिताः शर्मण्यदेशीयगातिंगनविश्वविद्यालयतः 
समुपलन्धा तत्पाण्डुलिपिः। मेघदूतपद्यानुकारीणि तानि पद्यानि क॑ सरसहृदयं सहृदयं 
नानुरञ्जयेयुः- 

पृच्छामि car कुसुमरचने गन्यसाँरम्यमाले 

दौत्यं हतुं स्मरणघटित धन्यवाद भर्म 

गन्तव्यस्ते नगरविदितो धीमतामुचमाङ्ग 

आग्नेयोक्तेर्विवरणकरो गस्तकाचेयभासः। 

जातो वे विजयवचनात्ग्राप्तकल्याणनाम्नि 

विद्वान्‌ यो मे गुरुरपि सखा विद्धि aserat 
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आचार्यस्य प्रविश भवन तस्य पत्नीप्राशिष्ट 
गाढग्रन्थ वद सुमधुर ग्राज्ञ विज्ञ पठन्वम्‌॥ 
जिज्ञासूना त्वमसि शरण बुद्धिघारापयोद- 
स्वंकाप्रतश्चतुरमनसा चारु तिंमुक्तशङ्कः। 
आकाङ्क्षामो हृदि वव हित तेन edga 
जीवेच्छीमान्‌ जयतु जयवान्‌ वर्षत्रनारताति॥ 
पोलैण्डदेश आसीद्‌ ऐण्ड्रूस्‌ गवरोंस्कीतिनामधेयः सुप्रथितो विद्वान्‌। वार्सानगरे 
चिराय स वार्साविश्‍्वविद्यालयीयप्राच्यविद्यासंस्थानस्याध्यक्षपदमध्यतिष्ठत्‌। तस्य 
सुरगवीपाटवमद्यापि पोलैण्डदेशीयाः सोत्साहं कीर्तयन्ति। एवं हि श्रूयते यद्यदा स 
छात्र एवासीत्तदा कस्यामपि विद्वत्सभायां समुपस्थातुं फ्रांसदेशराजधानीं पेरीसपुरीमुपेतः। 
तत्र चाल्पवयस्क इति सभागारे कस्मिंश्चित्कोणे समुपविष्टः। प्रारब्धे सभाकार्ये 
विद्वत्सु भाषमाणेषु कयाचिदन्तःप्रेरणया स संस्कृतेन पद्यमेकमरचयत्‌। तच्च पद्यं 
पत्रखण्डमारोप्य स्वसमीप उपविष्टं कमपि स्वपरिचितमपाठयत्‌। स च पत्रखण्ड- 
स्तेनान्यस्मै प्रदत्तस्तेन च ततोऽन्यस्मै। एवं हस्ताद्धस्तं गच्छन्स पत्रखण्डः क्रमेण 
सभाध्यक्षं प्राप्तः। तेन तत्स्थं पद्यं तथा रमणीयमनुभूतं यत्सभामञ्चत एव वाचितं 
सर्वेऽपि सुतरां चमत्कृताः। तदनन्तरं सभाध्यक्षेण सभाकार्यसञ्चालनार्थं 
: श्रीगवरोंस्कीमहाभागो निमन्त्रितस्तेन च तत्कार्यं महता कौशलेन Prefer 
विलक्षणं तत्पद्य न सम्प्रति कुत्राप्युपलभ्यते। पोलैण्डदेशीयास्तच्चर्चयन्ति परं न 
तत्सम्प्रति कस्मिन्नप्यस्ति। श्रीगवरोस्किमहाभागस्य ग्रन्थादिषु निपुणं निरीक्ष्यमाणेषु 
तत्कदाचिद्‌ दृष्टिपथमापतेत्‌। भूयान्‌ कालो व्यतीतस्तस्य रचितस्य। कुत्र तत्स्थापितं 
तेन विदुषेति न कोऽपि सम्प्रति जानाति। तस्यैव विद्वद्गोष्ठीगरिष्ठस्य स्वनामधन्यस्य 
शिष्य आसीत्‌ सुश्केविचमहाभागो यस्तदनन्तरं प्राच्यविद्यासंस्थानस्य वार्साविश्व- 
विद्यालयीयस्य तदुत्तराधिकारिरूपेणाध्यक्षपदमप्यलमकरोत्‌। परश्शतानां निबन्धानां प्रणेता 
सस गुरुकृपया सुरगवीगद्यपद्यबन्धेऽप्यनितरसाधारणीं कामपि नैपुणीमध्यगमत्‌। 
पोलैण्डदेशे, न केवलं पोलैण्डदेश एव, अपि त्वनेकेषु योरूपीयदेशेषु एषा 
'पद्धतिर्यत्तत्रत्या जनाः कस्यापि दिव्यपुरुषस्य जोनस्य वा पौलस्य वाऽथवाऽन्यस्य 
कस्याप्येवेविधस्य जन्मदिवसमात्मीयं जन्मदिवसमिति स्वीकुर्वन्ति। तच्च नामदिनमिति 
व्यवहरन्ति। नामदिने जाम तेषां कृते महानुत्सवः। तादृशमेव किमपि नामदिनमुपलक्ष्य 
स्वगुरं श्रीगवरॉस्किमहाभागं प्रति प्रेरिताः शुभाशंसा गद्यपद्यरूपेण सुरगवीरुचिरपदबन्धेन 
श्रीसुरकेविचमहाभागेन। प्रथमं पद्चान्यत्न तदनन्तरं च गद्मम्‌। तदुभयमिद्‌ तेन स्वपरवर्तिने 
पराच्यसंस्थानाध्यक्षाय श्रीक्रिस्तोफरबिस्कीमहाभागाय ` निबन्द्िसकाशात्कृतज्ञता- 
पूर्वकमुपहारीक्रियत' इति पङ्वितपूर्वकं ्रदत्तम्‌। सम्प्रति तत्‌ तस्मिननेवास्ति। तत एव 
च तदुपलभ्य विदुषां मनोविनोदायात्रोपस्थाप्यते। पद्यभागापेक्षया गद्यभागो अत्नोत्कृष्टतर:। 
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RRR सल्कृतरचना: 133 
महाकवेः बाणस्य शैलीमनुकुर्वन्‌ स भारतीयान्‌ संस्कृतविदुष: पाश्चात्त्यसंस्कृतविदुषां 


संस्कृतगद्यलेखने कामपि विलक्षणां नैपुणीं परिचाययेत्प्रौढि चाप्यपूर्वाम्‌। पद्यरसं 
प्रथममास्वाद्य गद्यरसमास्वादयन्तु सुधियः 


पद्यभागः 


अस्त्वन्येषा' बहुलगहनाकीर्णमित्युग्रदुर्ग 

कान्त्वा क्रान्त्वा स्खलितचरणं कण्टकं दीर्णवासः। 
अन्ते मोक्षो न इति निहतातिष्टतिवदमेव 

आयुःसज्ञं गमनमचिरान्मृष्टपादाङ्‌क पङ्‌किव॥ 
नष्ट नामापि ननु SERI कां कथा कर्मणामि- 

त्युदिश्यान्यार्‌ अवमतिपर' कथ्या वृत्तविद्भिः। 
जीव dur श्रमभरयुत' यातयाम किलैव 

वाक्‌कर्माद्य लिपिरिव गत जातु लोकाणविऽ स्मिन्‌ 


युष्मन्नाम्ता दशशतकराच्चण्डमुद्द्योतिते तु ; 
सूर्यध्रान्या सकलमपि विद्यत्कुल (अत्र यिभज्ञ:) qa 
रश्मास्तारान्‌ क्षपितरतिमिरान्‌ सवतो विप्रसार्य 
विद्यालोके हमहिमकयेवाककान्तत्वमेतु॥ 
भूयोभिः किं कुशलयशसी चक्रवाकामिये द्व 3 
स्याता रात्रावपि नु वियुते सॉनियाने सदा di 
इत्याद्यद्य स्मृतशुभशता त्रिता मद्धृदों वाग्‌ 
आप्तिष्टयै बहुमतगुरोः कल्पवामल्पतायाम्‌॥ 
quisiera वारिराशेश्च शाँच्य 
वाताच्छैत्यं वालुकाभ्यो बहुत्वम्‌। 
इत्यादाय त्वत्सकाशं गुरो हो! 
गच्छन्त्वद्य प्राग्‌. यथा मन्मनासि॥ 


गद्यभागः 


५ अद्य खल्वष्दाङ्गपातत्वे गुरून्‌ प्रणमाम:। द्वे एव वर्षे अस्माक गुरुमिरध्याप्य- 
मानाना' पया गते! किन्तु सवेत्सरयुगमात्रमूढ' दुष्कर यादि सत्यमित्युद्धिन्तकम्पाः 
ससंकृतविषयालवाल उपदेशग्भृत्य्यापनोत्सेकादिव्यापारशतपोषिताः शिव्यपाद- 
गास्तिष्ठामः। गुरु्ञानसू्यप्रभववावविशेषरश्मिपुञ्जबलेत च लवमात्रशेषीकृतसूचि- 
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भेद्यान्यकारा वतामह। अथवा जातभेदावस्थान्तरत्वेन शुभाक्त्यादिमधुलालसा: 
पाठकमिलिन्दभूता: सस्कृतपुस्तकाद्यानेषु गुरुपादादिष्टमार्गा यथासुख पुष्पात्पुष्पं पताम;। 
एतत्प्रवीन्थनजनितहर्षशिखाप्रागभारत्वे बृहद्भानुकल्पीभूता आपि न तावद्‌ आश्रयाश 
यथार्थनामान ACA अथ गुरुनामात्सवदिने भक्तिबहुमानादिपरिवाय साक्षादिव वषुष्मती 
कृतज्ञता शरदा शत जीवत सर्वाण्यपि रोगाध्यादिरूपाणि दुःखाति दीघायुस्तेज: 
ग्रभावोत्पादितोत्करभयकात्दिशीकीकृतान्यतिमालबाधितवियोधिमनासि दूरतो वर्तताम्‌ 
इत्यादिभिः स्वान्तारामप्रभवैयाशीवादिसुमनोभिरवतसवोष्टितोत्तमाङ्गान्‌ गुरून्‌ कुर्म:/” 
अस्मिन्भूमण्डले आक्सफोर्डविश्वविद्यालयस्य महती ख्यातिः। नाना वर्षाणि 
तत्र संस्कृत-पण्डितपरम्परायाः संस्कृतमनुशीलन्त्याः। तत्र भारतीयसंस्थानमिति नाम्नाऽस्ति 
भवनं चन्निर्माणार्थं धनं प्रायशो भारतीयैरेव सञ्चितम्‌। 1886 तमे ईशवीये संवत्सरे 
तस्योद्घाटनं ब्रिटेनयुवराजेन “प्रिंस आफ वेल्स' इति विरुदभाजा कृतम्‌। तदवसरे द्वे 
पद्ये द्वारदेशे विन्यस्ते शिलापट्टक उत्कीणें ययो्वितीये भारताङ्गलदेशयोर्मिथो 
मैत्रीविवर्धनं प्रथितम्‌ 
इशानुकम्पया तित्यमार्याविद्या महीयताम्‌। 
आयाविताङ्गूलभूम्योश्‍च मिथो मैत्री विवर्षताम्‌॥ 
कालान्तरे भारतीयविद्याध्यनार्थमेव स्थापितादस्माद्भवनात्‌ संस्कृतविभाग 
उत्सारणीयस्तत्स्थाने च प्रबन्धविभागः स्थापनीय इति आक्सफोर्डविश्वविद्यालया- 
धिकृतैनिर्णीतम्‌। तज्ज्ञात्वा दुःखभराक्रान्तेन चेतसा तदनीन्तनेन संस्कृतप्राध्यापकेन 
सुप्रथितयशसा श्रीमता टी. बरौ महाभागेन पद्यानि कानिचन व्यरचिषत येषु स्वकीया 
मानसी व्यथा तैरित्थमाविष्कृता- 
तत: षष्टितमे वर्षे दुनवग्रस्वनुद्धिभिः। 
विद्यालयमहामात्रैरायधर्मपराड्मुखे :॥ 
सरस्वती लघूकृत्य पाण्डित्यमवमान्य च! 
वयोभूम्योस्तिरस्कृत्य मैत्नीमनर्थिकामिव॥ 
कायस्थराक्षसाना च परस्वादानगृद्धिनाम्‌। 
गणकाना च हस्तेषु प्रापिता स्वार्थसिद्धये॥ 
विद्याविहीन शालैषा TAKI, पराभवम्‌। 
SRAM प्रोषिते रामे TART शोचति॥ 
डार्मण्यदेशे कोवेलूनामा बभूव पण्डितप्रवेकः। स्वोपज्ञानि नानापद्यानि तेन 
रचितानि भाषान्तरेभ्यश्च संस्कृतेनाऽनूदितानि। तेषु कतिपयान्येव विद्ठन्मनोरज्जना- 
यात्रोपस्थाप्यन्ते। यदा विद्ठन्मूर्धन्यो मोक्षमूलरभट्ट: पञ्वाशद्ववर्षो5 भूत्‌ तदा तं अभिनन्दता 
कोवलपण्डतेन पद्यमिदं तं प्रति प्रेषितम्‌ 
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रयेण तुल्या व्यतियान्ति वत्सराः 

जरावश यावनमाशु नश्यति। 
arr शुचा किं प्रिदेवनेगुण! 

क्व देहराहु: क्व यशःसुधाकरः॥ 

Que पीटर्सबर्ग संस्कृतजर्मनकोशः संस्कृतोपासकानां सुपरिचित एव। तस्य 
सङ्कलयितारौ रोथाख्यो बोथलिङ्कआख्यश्चेति द्वौ पण्डितौ। तयोबोथलिङ्क्‌ 
पण्डितस्य जन्मदिनावसरे कोवलपण्डितेन d प्रति प्रेषितमेकं Wem] ततः प्राक्‌ 
कोशकार्यं समाप्तमभूदिति तस्यापि विशेषतो निर्देशस्तेन विदुषा कृतः 


यशः श्रमेणैव नरेरुपाज्यति A 
श्रमेण कोषोऽपिं समाप्तिमाप्तवान्‌। 
श्रमे व्यतीते वदते (aR: परस्मैपदी वदवीत्येव साधु) सरस्वती 
gd सः कोषोऽप्यमरो भविष्यति॥ 
aa अमरशब्दे श्लेषो निपुणमुपन्यस्तो विदुषां भूयसे मोदाय स्यात्‌! 
अज्चातनाम्ना केनाप्याङ्गलकविना रचितानीमानि स्वभाषया कानिचन पद्यानि- 


Thou hidden love of God whose height 
Whose depth unfathomed so mine knows 
I see from far thy beauteous light 
Only I saw far thy repose 
My soul is sick, nor can it be 
At rest till it find rest in thee 
पद्यानीमानि कोवल्पण्डितेन संस्कृतेनेत्थमनूदितानि- 
यस्योच्चत्वमगाधता च न जनो वेदामिता' दूरतो 
ज्यातिस्सुन्दरमस्य गूढभगवत्स्नेहाऽहमीक्षे adi 
शान्त्ये ds विनि:श्‍वसिमि हा खिन्नो ममात्मा त्वयम्‌ 
शात्ति लब्धुमल न यावदयता नो शात्तिमेष त्ववि 
केपैल्लऱनाम्नाऽपर आसीदेकः शर्मण्यदेशीयो विद्वान्‌ येन यवनशतकमिति 
नाम्ना होमरादीनामनेकेषां ग्रीककवीनां शतं पद्यानि संस्कृतेनानूदितानि। अनुवादेऽपि 
तादृशः प्रवाहः स्वारस्यं च तेषु येन स्वरचितानीव तानि प्रतिभान्ति दिङ्माल्तया 
कानिचिदेव अल्लोद्भ्रियन्ते। 
होमरकवेः पद्यानां संस्कृतानुवादः 
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gg ER 
यादृशाति हिं पत्राणि तादृशाः सत्ति मानुषाः 
यथा पत्राणि वृक्षेभ्यो निपतन्ति महीतले॥ 
defa च पुनवातिः प्रमाणानि माधवी 
एवं कुलानि जायन्ते विनश्यन्ति च देहिनाम्‌॥ 
92०2 P 
न हि कश्चिज्जनो दैवमतिवर्तितुमरहाति 
क्षुद्रक: स्यादुदारो वा जन्म यो लब्धवान्‌ भुवि॥ 
::6:: 
अनग्निमनिकत च querer विद्धि त॑ RA 
यो at रमते कुवत्रैकराष्ट्रतिवासिनाम्‌॥ 
BBN 
न हि प्राणिषु way महीतलविसर्पिषु। 
शोच॑नीयतर: करिचिन्मनुव्यादिति मे मतिः॥ 
93 1) 
सूक्ष्मा जिह्वा बहून्यस्या विविधानि वचासि च। 
यादृश तु भवदुक्त परत्युक्तमपि तादृशम्‌॥ 
98 152 88 


flare स्थाने यत्सौख्यं हृदि जायते। 
न तद्देशान्तरे लभ्यं विभवेषु महत्स्वपि॥ 


'थियोक्रिटिसकवेः पद्यानां संस्कृतानुवादः 
::66 3: 
मा विषाद गमस्वात श्वो हि श्रेयो भविष्यात! 


आशा घारयति Ebor od एव निराशका:॥ 
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दुमाणा gei कष्ट तिम्नगानामवर्षणम्‌। 

पाशबन्धो विहङ्गाना श्वापदानां च वागुरा॥ 

यूनो मृगदृशा चिन्ता भगवन्‌ वलसूदन 

नाहमेकः सकामोऽस्मि नारीसक्तो भवानपि॥ 

रूसदेशे लेनिनग्राडनगरे कल्यानोब्नामाऽस्ति विद्वान्‌ यः कल्याणमित्रमि- 

त्यात्मानमाचष्टे। स एकदा भरतभुवमाजगाम बहूनि स्थानानि च गमिकर्माचकार। 
गमिकर्मीकृत्य च तानि स्वदेशं स प्रतिनिववृते। प्रतिनिवृत्तेन च तेन भारतभूमियात्रा- 
वृत्तान्तः स्वकीयः संस्कृतपच्चैरुपनिबद्धः। तेषु 'कानिचनात्रोद्धियन्ते- 

सवत्र भारवे खण्डे कृतज्ञात्मा ATAA 

बहून्‌ देशान्‌ दृष्टवन्तः चारप्रकृतिविस्मिता:॥ 

दृष्टपूर्वा न चास्माभिः कदाचन तथाविधाः 

कलूकचानगरी गत्वा विमानेन विहायसा। 

दष्ट्वा तासताशंच विषयान्‌ पाटलीुत्रमागता:॥ 

इतो गता वय शीघ्र बङ्गलारपुर प्रति! 

यत्र fra: शीतवातो नित्य वहति दक्षिणः॥ 

ततो मद्रासनगर' यत्र स्त्राता महाणवि। 

Hertel सुलोचना श्रीमदायतलाचनाम्‌। 

सस्त्रेहमभिनन्दामि वेजसास्यारच मोहित:॥ 

बहुराष्ट्राण्यतिक्रम्य विमानेन विहायसा। 

qaot सुन्दरीं भूमिं भवतां वयमागताः॥ 

युष्मान्‌ वय quum: स्तिग्धानस्मत्सुहज्जनात्‌।। 

अस्मद्भूम्याः पूर्वकालादासीन्मेत्र्य सनातनम्‌। 

ura च वयं wd यतामहे 

अविभेद्यभिद मैत्र्यं प्रजानामावयोमहित्‌। 

सर्वत्र जनताभूत्यै जीवतात्‌ शाश्‍वती: समा:॥ 

शर्मण्यदेशीयद्यूरबिंगनविश्वविद्यालये निबन्धस्यैतस्य निबन्दधा वर्षमेकमभ्यागता- 

चार्यरूपेणाध्यापितम्‌। वर्षान्ते तत्प्रस्थानकाले TAPA श्रीश्तीतनक्रन्‌ महाभागेन 
रचितानि चत्वारि पद्यानि वाचितानि च तेन प्रस्थानकाले समायोजिते सौप्रस्थानिकोत्सवे। 
रमणीयां ततूपद्यच्छटां विभावयन्तु सुधियः- 

भारवराजघान्यां यो व्याकरणविदा वरः। 

सर्वविद्या कवींना मुकुटे स्थितः॥ 


पारगः 
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शशास सत्यमावृत्य शास्त्री शास्त्रविशारद:1 
शिष्याज्शिक्षाशुश्रूषाथान्शिमण्यदेशमागत :॥ 
TR तु सपलीकस्त्यू्विगन्रगराच्छुभात्‌। 
स्वदेश गन्तुकामोऽद्य पुनः प्रयातुमुद्यत:॥ 
स्मृति: सुरमणीया स्यात्स्वकर्मसु सुहृत्सु च। 
दूरे वसन्नदूरेस्तु हृदि मैत्री TAITI 
कालान्तरे पत्रमाध्यमेनैकार्याऽपि तेन प्रेषिता- 


जीवन्ति मे हृदये ये 
तव मित्र! प्रीत्या चित्तरागा:। 
ते त्वा सुप्रह्दयितु 
Wie त्वन्मनो5 घिगच्छेयु:॥ 
यदा कदा पत्राण्यपि वैदिशिका विद्वांसः संस्कृतेन प्रेषयन्ति। निबन्धस्यास्य 
निबन्दप्रा प्रप्तेषु कतिपयेषु तादृशेषु पत्तेष्वेकं सविशेषमुल्लेखमर्हति। शर्मण्यदेशीयट्यू- 
बिंगनविश्वविद्यालये भारतीयविद्यासंस्थाने पू्वोल्लिखितानां श्‍तीतनूक्रनमहाभागानां शिष्यः 
सहयोगी च पायर इति नामा विद्वान सः 1983 ईसवीये संवत्सरे सपत्नीको 
भारतभ्रमणार्थमागतः। तदा निबन्धस्यास्य निबन्द्घा पुरीम्‌ अधिवसति स्म। सप्ताहं स 
तस्मिन्‌ स्थितः। श्रीजगन्नाथसंस्कृतविश्वविद्यालये तस्य भाषणमप्यभूत्‌। ततः स 
दक्षिणस्यां दिशि नानास्थानानि गमिकर्मीकृत्य पुनः पुरीं प्रत्यावृत्य दिनत्रयं च 
तामध्युष्य शान्तिनिकेतनं प्रसिथितः। ततश्च कलिकातानगरं ततश्च स्वदेशम्‌ 
स्वदेशप्रत्यावर्तनानन्तरं पुरीतः प्रस्थानान्न्तरं कुत्र कुत्र गतं तेन, किं किं वा दृष्टमिति 
चिरेण प्रेषिते स्वप्ने विन्यस्तम्‌। तदेव पत्रमत्राविकलमुदिध्रियते- 
स्वस्ति। 
महाकवयः सत्यत्रतपण्डिताः। सस्नेहमभिवादनानि 
अतिदीर्घकालं तत्रभवद्भ्यः पत्रं न प्रैषयम्‌। तत्रभवन्तो मम दुश्चरितं मर्षयन्त्विति 
मम प्रार्थना। तत्रभवतां पत्रमतोषयदेवावाम्‌। 
पुर्या अपक्रम्य सुखसुप्तौ शान्तिनिकेतनमागच्छाव। तत्र प्रोफेसर बनर्जी महाभागा 
रेल्यानस्थानमागम्यावां विशवविद्यालयस्यातिधिभवनं नीत्वा विश्वविद्यालयं रवीन््रनाथ- 
ठाकुरमहाभागानां निवेशनान्यदर्शयन्‌। आवां शान्तिनिकेतने तिष्ठन्तावतुष्याव। 
ae ar 'काल्कटमहानगरं प्रातिष्ठावहि। रेल्यानविलम्बेन 
नि = । शनिवासरे आपद्यावहिं। तत्न प्रोफेसरमूखजीमहाभागानामगारे 


नौ 
(रील सासो तचो नर आत etn 
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प्रति गन्तव्यमासीत्‌। यात्रा सुखं निष्पन्ना ट्युबिङ्गननगरे प्रोफेसर स्तीतनक्रन्‌- 
महाभागानपश्यम्‌। द्विदिनानन्तरं प्रोफसर स्तीतनन्‌क्रन्‌महाभागा अमेरिकादेशं प्रति 
प्रतस्थुः तत्रभवतां सपलीकानां कुशलवृत्तमस्त्विपि सर्वेषामाशा। ओफ्तरदिङ्गनग्रामं 
प्रत्यागत्य सप्ताहं रोगपीडित आसम्‌। इदानीं मया बहूनि कृत्यानि कर्तव्यानि 
मार्गरितामहाभागयाऽद्यप्रभृति सप्ताहं पञ्चषष्ट्याश्च्छात्राणां छात्रीणां च परीक्षा कर्तव्या। 
पूर्वमेव त्रिंशदधिक शतं पत्राणि सा पर्यैक्षता 
आवां तत्रभवतां तत्रभवत्पत्याश्च स्मरावो बहुधा। बल्जियमविश्वविद्यालयगतान्‌ 
तत्रभवतो द्रक्ष्याव इत्याशास्वहे। तत्रभवतां सपत्नीकानां स्वं कुशलमेवास्त्वत्यर्थयावहे। 
तत्रभवतां पुत्रौ, 
आलोविसमार्गरिते। 
पुर्याः सर्वान्‌ परिचितानत्रमवद्भिरभिवादयावः। 
वैदेशिकेषु विद्ववत्स्वस्ति तादृशोऽप्येको येन स्वकीयः शोधप्रबन्धोऽपि संस्कृतेन 
'विरचितः। सोऽस्ति थाईदेशीयः चमलौडः सरबद्नुकाख्यः। बैंकाकनगरे शिल्पाकर- 
विश्वविद्यालये सः संस्कृताध्यापकः। वर्षद्वयं यावदनेन सङ्कायाध्यक्षपदमप्यूढम्‌। 
सुरभारत्यां तस्याप्रतिहता गतिः। 1983 ईसवीये संवत्सरे तेन वाराणसेयसम्पूर्णानन्द- 
संस्कृतविश्वविद्यालयतो वेदविभागाध्यक्षाणां डाक्टर युगलकिशोरमिश्रमहाभागानां निर्देशने 
विद्यावारिधिरित्युपाधिरधिगतः। नाना ग्रन्थाः संस्कृतविषयकास्तेन स्वमातृभाषया 
विरचितास्तया वाऽनूदिताः। केवलं निदर्शनार्थम्‌ अत्र शोधप्रबन्धस्य पुरोवाच: 'केचनांशा 
उद्ध्रियन्ते 
चांलोड्सरबदूनूक्‌ नामाहं थाईदेशे लब्धजनिः बाल्यकालादेव भगवतस्तथागतस्य 
कृपया संस्कृताध्ययने प्ाप्तरचिरासम्‌। महाचूडालंकरणबौद्ध (बैंकाक) विश्वविद्यालयतः 
बौद्धदर्शनविषयमधिकृत्य मया स्तातकपरीक्षा समुत्तीणा। संस्कृतसाहित्यविषयिणां 
स्वीयां ज्ञानपिपासां पूरयितुं भगवता श्रीबुद्धेन कृतवसतिकेऽस्मिन्‌ काशीनगरे 
विद्याधिगमनार्थमिच्छामनुर्वम्‌। ... ततः भारतदेशस्य विद्याराजधान्यां काश्यां समागत्य 
मया काशी हिन्दुविश्वविद्यालयीये संस्कृतपालिविभागे स्नातकोत्तरकक्षायां 
संस्कृतविषयमधिकृत्याध्ययनं कृतम्‌। तत्राध्ययनसमये वैदिकसाहित्यविंषये 
ूर्वजन्मकृतपुण्योदयेन गुरुवर्याणां डा. वीरेतदरकुमारवर्ममहोदयानां सन्निधाने वेदाध्ययनेन 
च काचन विशिष्य अभिरुचिर्मनसि समुत्पन्नेति वेदवर्ग स्वीकृत्य एम्‌. ए, संस्कृतपरीक्षायां 
साफल्यमभजम्‌। तदनन्तरं संस्कृतसाहित्यावगाहने सविशेषमानन्दमनुभवता मया 
सम्पूर्णानन्दसंस्कृतविश्वविद्यालयतः ' विद्यावारिधि 'इत्युपाधिप्रप्त्यर्थं मनसि योजितम्‌। 
थाईदेशे विश्वविद्यालयेषु संस्कृतस्य अध्ययनं अध्यापनं प्रचलति। किन्तु 
प्रायशश्छात्रैलौकिकसंस्कृतमेव तल्राधीयते। विच्छिन्नसम्प्रदायत्वाद्वा प्रयोगविरहेण वा 
वैदिकभाषाशिक्षणं तत्र स्वल्पमेव भवति। यद्यपि थाईदेशे वैदिकभाषायाः 
लौकिकसंस्कृतस्य च महत्त्वं समानमस्ति तथापि वैदिकभाषाशिक्षकाणां ज्यूनत्वादल्पेषु 
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शिक्षणस्थानेष्वेव वैदिकभाषा अध्याप्यते। परं प्रमोदास्पदमिदं यदधुना थांईजना: 
भारतवर्ष समागत्य विश्वविद्यालयेषु वैदिकं वाङ्मयं भाषां च पठन्ति। अहमपि 
तेष्वेव अन्यतमः। एवं हि शीघ्रमेव थाईदेशे वैदिकशिक्षका बहवो भविष्यन्ति तथा 
च तत्र वैदिकज्ञानणशेः भाषायाश्च शिक्षणप्रसारः रुचिरं भविष्यतीति वक्तुं सुवचम्‌। 
अन्ते च इदं निवेदयन्नुपसंहरामि- ` 
दूरादुपक्षा निर्धूय कृपा कृत्वा ममोपरि 
विलोक्यो मत्प्रबन्योऽय' बुद्धिमद्धिर्दवजात्तमै;।। 
सन्त्यनेके तादृशा विद्वांसो वैदेशिकाः श्रीपालथीमे-हंस हाइन्रिश्‌ हाक प्रभृतयो 
ये घाराप्रवाहरूपेण संस्कृतेन वक्तुं प्रभवन्ति परं संस्कृतेन तैर्न लिखितं agi यदि 
तेऽलेखिष्यंस्तर्हि भूयसीं संस्कृतवाङ्मयस्य श्रीवृद्धिमकरिष्यन्‌। 
वैदेशिकैर्मनीषिभिर्यावन्मात्रं संस्कृतेनोपनिबद्धं तेनापीदमनुमातुं शक्यते यत्‌ 
तेष्वस्ति शक्तिः संस्कृतलेखने। केवलममन्दोऽभियोगोऽभ्यासश्चापे्ष्येते। एतदर्थं ते 
यथ्युञ्जीरंस्तर्हावश्यमेव स्वकीयपाण्डित्यं ते संस्कृतभाषयाऽऽविष्कृत्य कामप्यपूर्वा 
संस्कृवाङ्मयस्य श्रीवृद्धि विदधीरन्‌। यदपि यावदपि वा तै: संस्कृतेन निबद्धं 
तदप्यस्माकं भारतीयानां कृते परमं मोदावहं चित्रीयाकरञ्च। संस्कृतं नास्ति येषां 
भाषा तेष्वपि कैश्चन यदि संस्कृतेन व्यवहर्तुं प्रयत्यते तर्हि जितं नाम संस्कृतेन।। 


सन्दर्भ सूची . 
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संस्कृत के अर्वाचीन समस्याप्रधान रूपक 





संस्कृत-नाट्य-वाङ्मय की अपनी सुदीर्घ परम्परा है, जो चलते-चलते आज तक 
भी आ पहुँची है। बीसवीं शताब्दी में ही सैकड़ों रूपकों की रचना हुई है अतः 
संस्कृत-नाट्य-वाङ्मय में इस कारण प्राचीनता और अर्वाचीनता का अद्भुत 
सम्मिश्रण है। 

जहाँ प्राचीनता से परिपक्वता आती है वहाँ कतिपय कड़ियाँ और परम्पराए 
भी साथ लग जाती हैं। यही संस्कृत-नाट्य-वाङ्मय के साथ भी हुआ। शताब्दियों 
तक यह रूढियों से जकड़ा रहा। भरतमुनि के नियमों से बंधा रहा। केवल 
अर्वाचीन काल में ही इन रूढियो और नियमों के बन्धन में कुछ शिथिलता आ 
सकी; और यह स्वाभाविक ही था। जहाँ चारों ओर रूढ़ियों और परम्पराओं की 
जकड्न में शिथिलता आ रही हो वहां नाट्य-वाङ्मय में भी शिथिलता न आ जाय 
यह सम्भव नहीं था। वर्तमान युग का संस्कृत नाट्यकार कथानकों के लिये केवल 
रामायण, महाभारत, पुराणादि तक ही अपने को सीमित न रख आसपास के जीवन 
से उन्हें खोजने में लग गया। उसने उसमे झांका तो पाया कि उसके लिये बहुत 
सामग्री है। वहाँ उसे लगा कि उसकी अनेक समस्याएं, उसके अपने समाज की 
समस्याएं, उसके सामने मुंह बाये Gel हैं। एक सच्चे साहित्यकार की भाँति वह 
उनके चित्रण करने में लग गया। साहित्य जनजीवन का प्रतिबिम्ब होता है। वह 
साहित्य संस्कृत में है इससे क्या हुआ। संस्कृत साहित्यकार कब तक अपने 
परिवेश से कटा रह सकता है। वह समाज का Vl उसकी समस्याओं को अपने 
वाङ्मय में मूर्त रूप देने का उसने निश्चय किया, जिससे कि समाज का ध्यान 
उनकी ओर आकर्षित हो सके और वह उनके समाधान में गतिशील हो। बर्नार्ड शा 
आदि अनेक पाश्चात्य नाट्यकारों ने यही किया। फिर भला संस्कृत नाट्यकार क्यों 
पीछे रहे।. उसने भी यही fea उसने अपनी नाट्य कृतियों में अनेक ज्वलन्त 
समस्याओं को उठाया। इसके परिणामस्वरूप अर्वाचीन संस्कृत-नाट्य कृतियों में 
अनेक समस्या-प्रधान रूपक प्रकाश में आये। उनमें से कतिपय की चर्चा प्रस्तुत 
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निबन्ध में की जा रही है। 


दक्षिण भारत के एक नाटककार श्री सुन्दरराज ने आज के परिवार की 
समस्या को अपनी एकांकी नाट्यकृति 'स्नुषाविजयम्‌' का विषय बनाया है। उन्होंने 
सास बहू कौ लडाई, कलही सास कौ अच्छी वधू के प्रति विमनस्कता और अपनी 
दुष्ट कन्या के लिए विशेषानुराग निरूपित कर जहाँ प्रेक्षकों का मनोरंजन करने में 
सफलता प्राप्त की है वहाँ समाज के समक्ष एक बहुत बड़ा प्रश्‍न-चिह्ृ भी लगा 
दिया है। क्या अच्छी से अच्छी बहू भी सास के कठोर वाग्वाणों से कभी न बचेगी 
अथवा ननद के व्यंग्य रूपी विष को हमेशा ही उसे चुपचाप पीना पडेगा? एकांकी 
'की कथावस्तु इस प्रकार है : दुराशा नामक दुष्ट सास सच्चरित्रा नामक वधू के 
पीछे पड़ी हुई है। दुराशा का पति सुशील उससे स्पष्ट कह देता है कि तुम्हें अब 
आगे वधू के वश में रहना है। सास पति से कहती है कि जब मैं तुम्हारे वश में 
न रही तो बहू किस खेत की मूली है? पिता सुशील कहता है कि वृद्ध माता-पिता 
का पुत्र और वधू के वश में रहने में ही कल्याण है। इस पर दुराशा की टिप्पणी 
होती है कि आप ही वश में रहें। मै गृहस्वामिनी रही हँ. और रहूँगी। सुशील अपनी 
स्थिति को डावांडोल ही समझता है और सोचने लगता हैः 


भायावशो यदि भवामि वधूविरोधी पुत्रो गुणी स विमुखो मयि तेन हि स्यात्‌। 

वध्वा भजामि यदि वत्सलता दुराशा मिथ्यापवादमपि मे जनयेदयतीव॥ 
अगर मैं तटस्थ रहूँ तो शायद अच्छा परिणाम निकले। वह अपनी पत्नी की सखी 
चारुवृत्ता से भी प्रार्थना करता है कि वह उसकी पल्ली की बुद्धि शुद्ध कर दे। 

चारवृत्ता दुराशा से मिलने आती है तो दुराशा उसे बताती है कि ऐसी बहू 
आ गई है जो कांटे की भांति चुभ रही है। चारुवृत्ता के पूछने पर कि बहू क्या 
गड्बड करती है, दुराशा उत्तर देती है-छिपा कर तेल रखती हूँ तो चुपड लेती है, 
बन ठन कर शाम को पति के सामने विलासपूर्वक जाती है। इस प्रकार वह मेरे 
बेटे को वश में कर लेना चाहती है। मैं भला इसे कैसे सह सकती हूँ? दूसरे क्षण 
ही कहने लगती है-मेरा दामाद तो अपनी मां के वश में है, मेरी कन्या को कुछ 
समझता ही नहीं। एक दिन दामाद मेरे घर आया तो उसके लिए जो दही आया, 
उसे बिना मुझसे पूछे अपने पति को भी परोस दिया (लगता है कि विवाह हो जाने 
पर सास बेटे को बेटा न समझ कर स्वयं ही अपनी बहू का पति ज्यादा समझने 
EEUU ENS तरं जो अ कमरा नियत किया, 
wei बहू साथ सोने के लिए पहुंच गई उसे 

RES ए पहुंच गई। इस पर चारुवृत्ता 

स्नुषा यदि सुख मत्रा शयीत SER गृहे! 

Vat भवेद्‌ गुणी कश्चिद्यस्स्ववश समुद्धेत्‌॥ 
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किन्तु स्वार्थी दुराशा तो इस सलाह को भी अपमान ही समझती है और 
अपनी व्यथा बताती हैः 
अप्रसूतात्मजाया' मे तनूजायामह कथम्‌। 
अपत्यालङ्कुवोत्सङ्गत द्रष्टु तामिह TATA 
बिना नाती का मुंह देखे पोते से भरी वधू की गोद मेरे लिए असह्य है। मेरी 
बहू तो इतनी धृष्टा है कि अपने पिता के घर से आये हुये लोगों का बहुत प्रकार 
के भोजन से सत्कार करती है। इतना ही नहीं उनके चले जाने पर दुःखी हो जाती 
है। दुराशा का बस चले तो वह बहू के मायके वालों का आना जाना एकदम बन्द 
कर दे। दुराशा की बेटी दुर्ललिता भी महादुष्टा है। जैसी मां है वैसी ही बेटी। वह 
मां को समझाने के स्थान पर उसकी विद्वेषाग्नि में घृत का काम करती हुई अपना 
जीवनयापन करती है। दुराशा का दूसरा पुत्र और सच्चरित्र का देवर भी लम्पट है। 
बह अपने देवर को अधिक मुंह नहीं लगाती इसलिए भी दुराशा बहू को कोसती 
है। उसके मन में तो यह बात घर कर गई है किसी न किसी तरह से इस बहू को 
मगाना है और अपने लड़के की शादी दुबारा करके दूसरी बहू लानी है चाहे वह 
वेश्या ही क्यों न हो। चारुदत्ता उसका मन्तव्य जानकर SU समझाती है : 
त्यज दुर्गुग-सम्पत्ति भज साधुगुणान्‌ RU 
इतः पर' ते कतव्य कवल BART! 
लेकिन भला दुराशा के मस्तिष्क में इतनी सीधी सी बात कैसे घुस सकती 
है? जैसे आई थी वैसी चली जाती है। इतने में दुराशा का पुत्र सुगुण अपनी मां 
के सामने पड़ जाता है। दुराशा उसे खूब डांटती फटकारती है और बहू की 
शिकायतों का ढेर लगा देती है। पुत्र समझाता है कि अब आप को चाहिए कि 
गृहस्थी का सारा भार पुत्र और वधू पर छोड़कर स्वयं विश्राम करें। दुराशा को यह 
बात सुनकर तन बदन में आग लग जाती है और जोर -जोर से चिल्लाने लगती 
है कि तब तो सारा धन बहू अपने भाई को दे देगी और हम लोगों को खोखला 
कर देगी। तुम उसके वश में पूरी तरह हो गये हो, उसने जरूर कोई मन्त्र तन्त्र 
तुम्हारे ऊपर कर दिया है और सुनो अपनी पत्नी का कुल-परिंचय : 
तस्या: पिता विदित एव पुरातिदुष्ट: माता च दुर्मतिरिति ग्रथिता पृथिव्याम्‌। 
भ्राता Reiser भागिनी व्यमिचारिणीति ख्याता न वोत्सि खलु तत्कूलमभकस्त्वम्‌॥ 
पुत्र मां के चरणों पर गिर पड़ता है और कहता है कि तुम अपनी बहू को 
अपनी पुत्री क्यों नहीं समझती? मां तो इतनी जल्दी मानने वाली नहीं है! हार कर 
पुत्र पूछता है कि इस समस्या का उपाय तो बताओ कि क्या किया जाय? दुराशा 
का समस्या-समाधान भी उसी की तरह eat हैः 
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तव क्वचित्‌ सकुचिते Feed निधाय दारानुदरान्तभृत्ये। 
धान्य प्रदेय प्रतिवासर मे हस्तेन यद्वा मम युत्रिकाया: ॥ 
अब मेरी लड़की दामाद के साथ मेरे घर में आकर रहेगी और माता-पिता 
की सेवा करेगी। अगर ऐसा नहीं हुआ तो मैं विष खाकर मर जाऊँगी। 
इधर सच्चरि्रा वधू को समझ में आ जाता है कि मेरे पति मेरे प्रति दृढ 
अनुराग रखते हैं, पर साथ ही मातृभक्ति भी उनमें हैं। वह एक दिन अपने पति 
से कहती है कि सास जी तो आपके कमरे में आने वाले दरवाजे पर ही सिर 
रखकर सोती है। मैं आपसे कैसे और कब तक छिप-छिप कर मिलती रहूँ? दिन 
भर जिन कामों को करने से मुझे रोकती है रात को कहती है वही सारे काम कर 
जिससे मैं आपसे मिल न सकूँ। इसका उत्तर सुगुण क्षुब्ध होकर देता है- 
APA: काक्षेति दुष्टचित्तो गर्भ स्नुषायास्सुरत feriat 
आहारसम्पत्तिमहो विनैव शरीरपुष्टि गृहकृत्ययाग्याम्‌॥ 
मां दुराशा दामाद और लड़की का परस्पर मिलन और सुख तो अत्यधिक 
चाहती है लेकिन हम दोनों का मिलना पता नहीं उन्हें क्यों नहीं सुहाता? पति 
HEM है-सब कुछ wel पत्नी कहती है तुम्हारा प्रेम बना रहे सब कुछ सहुँगी। 
इधर ससुर सुशील भी अपनी पली का बहू के प्रति दुर्व्यवाहर देख कर 
खिन्न है। ससुर बुद्धिमानी का परिचय देता है और घोषणा करता है कि बुढिया 
दुराशा ही दूसरे घर जायेगी। इसके साथ ही एक और दुष्टग्रह का आविर्भाव होता 
है और वह है सुगुण की बहन दुर्ललिता। वह आते ही सुशील और सुगुण पर 
दोषारोपण करती है कि आप दोनों पिता पुत्र ने मिलकर मेरी मां की उपेक्षा की 
है। बहू के कारण कहीं सचमुच ही मेरी मां मर गई तो क्या होगा? इधर मेरा भी 
तो बुरा हाल है। मेरी सास ने दोषी ठहरा कर मुझे घर से निकलवा दिया है अब 
मेरा भी तो यहीं रहना होगा। पिता सुशील यह सुनकर आग बबूला होता है और 
कहता है- 
वसनायेद' वित्त दातव्य भूषणायेदम्‌। 
माजनकृते ममेद' देयमिति स्वयः हरत्यहो दुहिता॥ 
साथ ही अच्छी कन्या के बारे में कहता à— 


सुगुणा तनया निजेन पितरा मितम गमिता तृप्तिमेति। 
सुगुणी रमणश्च पुत्रिकायाः श्‍वशुरौ तृप्तमना धिनोति वाक्यै:॥ 
दुललिता बताती है कि मां बहू के साथ नहीं रहना चाहती। बहू कहीं दूसरे घर में 


जाकर रहे। सुशील कहता है नहीं, i 
कह होगा उसे a भोनत ल बी करी दुसरे घर में जाकर 
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; दुर्ललिता इस बात से प्रसन्न हो जाती है कि अब कहीं अन्यत्र रहना होगा 
वह अपनी मां को बुला कर लाती है। दुराशा आते ही कहती है कि तुम्हारी पत्नी 
ने तुम्हें और तुम्हारे पिता को तो अपने वश में कर ही लिया है। मेरा गुजारा वहाँ 
होना मुश्किल है मैं तो कहीं और जाकर रहूँगी। मुझे मेरी लड़की दुर्ललिता के 
गहने बनवाने के लिए घन दो। सुशील को फिर गुस्सा आ जाता है और वह कहता 


पुत्रींनामा मूषिका जन्मगेहात्‌ 
किञ्चित्‌ किञ्चित्‌ वस्तु Te हरेत्‌ किम्‌॥ 

सुशील अपनी पत्नी के वचनों से तंग आकर उसे मारने के लिए डंडा भी 
उठा लेता है लेकिन बेटा सुगुण अपनी मां को बहुत सारा घन दे देता है कि चलो 
तुम गहने बनवा लो लेकिन प्रसन्न रहो। यहाँ रूपक समाप्त होता है। 

इस रूपक के लेखक ने सदियों से चले आ रहे सास-बहू के मनमुटाव को 
मनवैज्ञानिक ढंग से प्रस्तुत किया है! जो सास आज तक घर में राज्य करती आ 
रही हो वह एकाएक अपने से आधी अवस्था की, पराये घर की लड़की को 
स्वामिनी खुशी से कभी भी नहीं मान सकती। जो लड़की अपना घर छोड़कर सगे 
सम्बन्धियों को छोड़कर आई हो उसे भी वैसा नहीं तो कुछ तो प्रेम पाने का 
अधिकार है ही, फिर वह यह भी नहीं चाहेगी कि उसके आते ही उसका पति 
मां से बिल्कुल विमुख हो जाये। बेटा तो और भी संकरी पगडण्डी पर खड़ा à 
एक तरफ उसे पत्नी का प्रेम खींचता है तो दूसरी तरफ मां के प्रति कर्तव्य भी 
जोर मारता है। वह न पत्नी को छोड़ सकता है न मां को नाराज देखना चाहता 
है। इन सब परिस्थितियों से दुःखी होता है घर का सबसे बूढ़ा सदस्य, लड़के का 
पिता, जिसने आज तक अपनी इज्जत को बहुत ढाँप संजोकर रखा था और आज 
जिसे अपने घर की दीवारें भी गिरती नजुर आने लगती हैं। यह समस्या हर घर की 
नहीं तो हर गली की अवश्य है। 

रूपक के पात्रों को प्रस्तुत करने का लेखक का ढंग श्लाघनीय है। बुराई 
स्थूल है, फैली हुई है, ज्यादा जगह घेरती है इस लिए सास दुराशा पूरे नाटक पर 
छाई हुई है लेकिन सच्चरित्रा एक सुगन्ध के समान है। दिखाई कम देती है लेकिन 
अपना अस्तित्व सब लोगों को अनुभव करवा देती है। बहू सच्चरित्रा स्टेज पर 
कभी नहीं आती, सदैव पर्दे के पीछे रहकर बात करती है लेकिन दर्शक के मानस 
चक्षु के समक्ष अधिकतम वही रहती है। सास के वचनों का उस पर क्या असर 
हो रहा है, ससुर की समवेदना से उसके चेहरे पर कितने सन्तोष की end 
उभरती हैं अथवा पति के प्रेम से उसका चेहरा कितना खिलता है; यह दर्शक 
देखता नहीं पर स्वयं से उस सबका अपने आप अनुमान अवश्य लगा लेता है। 
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स्वातन्त्योत्तर संस्कृत-नाट्य-साहित्य का एक अन्य समस्याप्रधान रूपक जो 
विशेष रूप से हमारा ध्यान आकर्षित करता है, वह हे भ्रान्तभारत। इसका अभिनय 
1968 में वाग्वर्धिनी सभा के उत्सव में हो चुका है। श्री नागेश पंडित, 
श्री शालिग्राम द्विवेदी और श्री अच्युत पाध्ये इन तीनों लेखकों का यह सम्मिलित 
प्रयास है। इसमें लेखकों ने समस्या उठाई है कि आधुनिकता के नाम पर भारत 
भ्रष्ट हो रहा है। नान्दी में ही उन्होंने ऐसा अपना अभिप्राय व्यक्त कर दिया है- 


मातस्त्वदीयचरणाँ शरण सदास्तु IAA भद्रविमुखोद्यतभारतस्य। 
यत्सगंतोऽ TART सुरराज्यपूज्य' वर्ष विमोहऋषिराजनिवासभूमि:॥ 
नान्दी के पश्चात्‌ नारद रंगमंच पर आते हैं। वे आधुनिकता की ओर प्रगत 
भारत का विवरण देते हैं कि कैसे पुरातन मान्यतायें विनष्ट हो रही हैं और 
आंग्रेजियत की बाढ़ आती जा रही है- 


जात यद्वशजातं जगदिदमुग्रवर चोत्तपते स्वदते तद्वेद्याया वृद्धि सस्कृतविद्या 
हसते। मूढो भय॑ भयमिव AGI 


जारद का शिष्य वास्तविकता से अच्छी तरह परिचित है अतः कहता है- 


yaa वाथ पुरुषो दूरादेव हि शोभतो! 

किंवदन्ती कृतार्था5 स्मिन्‌ देशे भारतसज्ञक॥ 

आर्य-वर्णिताना गुणानामन्यतमोऽपि न लभ्यते भारतीयेषु। 

उत्पश्यामि बलवत्पतनमेतरेषाम्‌ 
अर्थात्‌ आज के भारत में आपके बताये कोई गुण न Wi भारतवासियों का घोर 
पतन हो रहा है। 

संस्कृत संस्थाओं के विषय में नारद टिप्पणी करते हैं-आसा चापि स्थितिरनाथ- 

वृद्धवनितानामिव चिन्तनीया। प्रश्‍न है कि इस देश में जो असंख्य तपस्वी, ब्राह्मण 
और सद्गृहस्थ हैं वे क्यों नहीं संस्कृति-रक्षा के लिए कुछ करते। नारद कहते हैं 
तपस्वी तो धनी मठाधीश बन गये। ब्राह्मण कुछ तो जीविकाहीन हैं और शेष पतित 
हो गये हैं, गृहस्थ आलसी हैं और बुरे लोगों का साथ देते हैं। ऐसा अंग्रेजी शासन 
के प्रभाव के कारण हुआ है। 


rcm RM हे कि संस्कृति की रक्षा विदेशी शिक्षा के साथ कैसे 
आयेप्य मादनीबीज' फलमाम्र: लभेत क: 
मूलमुच्छिद्य चेच्छेत को विद्वान्‌ वृक्षरक्षणम्‌। 

अब तो स्थिति यह है कि यदि कोई काशी जाता है तो उसे पागल कहा जाता है, 


Wa और. बर्लिन, जाते, वालों compiere tome 


| 
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अभिनय का प्रस्ताव रखा जाता है कि आधुनिक विद्वानों का एक सम्मेलन किया 
जाये। सम्मेलन होता है। उसमें विषय पर वादविवाद होता है कि विवाह के लिए 
लडुके और लड़की की अवस्था कितनी होनी चाहिए। इस सम्मेलन के सभापति 
नागेश का कहना है कि अंग्रेजों ने देख लिया है कि धर्म-परिवर्तन कराने के लिए 
बल-प्रयोग सफल उपाय नहीं है। अतः उन्होंने दूसरा उपाय अपनाया है कि 
इतिहास को ही बदलो। महापुरुषों के जीवन-चरित को इस प्रकार बदल दो कि 
लोगों का उन पर विश्वास ही न रहे। इस राज्य में शब्दों में उन्नति है, अर्थो में 
नहीं: अत्र राज्ये शब्दे .सर्वा समुन्नत जाधुष्यते अथे तत्सर्व विपरीवमनुबोभूयवे। 
एतद्राज्य' वाचालता-साम्राज्यम्‌। सभापति के भाषण के बाद चुन्नीलाल व्याख्यान 
देते हुए कहते हैं-शास्त्र का कहना है कि कन्या का विवाह 12-13 वर्ष की 
अवस्था में कर देना चाहिए। हिन्दू इस शास्त्र-वचन को मानते हैं, शासन अथवा 
सरकार को चाहिए कि इसके विरोध में कानून न बनाये। विष्णुदत्त शुक्ल इस 
प्रस्ताव का अनुमोदन करते हैं। एक विरोधी सज्जन कहते हैं युवावस्था में विवाह 
करने वाले पश्चिमी देश तो पर्याप्त उन्नतिशील हैं, भारत में भी ऐसा क्यों न किया 
जाय? इसके उत्तर में कहा जाता है कि तब तो भारत भी पेरिस बन जायगा, जहाँ 
विवाह की आवश्यकता ही नहीं रह जायगी। 
रूपक में राजकीय सत्ता की स्पष्ट शब्दों में निन्दा की गई है- हस्त च 
क्षिपति धर्मिककृत्ये। नारद का कहना है कि धारासभा में केवल धार्मिक लोग ही 
जायें। उनका यह भी कहना है कि स्त्री और पुरुष की अवस्था में 20 वर्ष का 
अन्तर हो। यथा वरेण बिँशतिव्षन्येष्ठेन भाव्यम्‌। वाइसराय को सभा अपनी ओर से 
प्रस्ताव भेजती है- 
विवाहवयो राजानुशासन तिजाधिकारेण AA भवान्‌। 
कन्याविवाहवयोतिणये हिन्दूनां मुस्लिमाना चास्तिकाना सदाचारिणा महान्‌ 
fade addi धर्मप्रणाना हिन्दूना' मुस्लिमाना चानादरस्य तु परिणामो 
विषोपमा भविष्यति इति भवताग्रतोऽवघेयम्‌। 
दूसरा प्रस्ताव यह पास होता है कि यदि बिल पास भी हो जाय तो हम लोग 
उसे मानें नहीं। तीसरा प्रस्ताव यह है कि नाम मात्र से हिन्दू किन्तु वस्तुतः 
धर्मविरोधी लोगों का वाइसराय की सभा में प्रवेश न हो। संस्कृत का प्रचार कम 
होने से धर्म की च्युति होती जा रही है। 


रूपक का रंगमंचीय प्रयोग 
सांवादिक शैली नितान्त सरल एवं रोचक है। इसका चटपटापन देशज और 
विदेशी शब्दों के प्रयोग से विशेष बढ़ जातां है। जैसे हैट, सैन्ट, बोतल, होटल, 
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Bee, नौकरी, पागल। हास्य Ser करने लिए संवाद में शास्त्रार्थी वक्ता और 
श्रोता रंगमंच पर अन्ध, मूर्ख, चण्डूल, ग्रामीण आदि अपशब्दों का प्रयोग ही नहीं 
करते वरन्‌ अभिनय को सजीव बनाने के लिए लाठी भी हाथ में ले लेते हैं। जैसे 
विद्यार्थी-(दण्डमुद्यम्य) एषोऽपि भवति। 

अन्य उपायों से भी संवादों में हंसी की मात्रा बढ़ाई गई है। जैसे वादी कहता 
है कि मेरी भाभी विवाह हो जाने पर भादों की भैंस की भांति मोटी हो गई है और 
मेरी बहन विवाह न होने से पिता के घर पर पूस मास की भैंस के समान दुबली 
है। दादी की भाभी अलमस्त है। नाटककार की भाषा में बल है वह रंगमंच पर 
'एक मूर्त चित्र सा प्रस्तुत कर देता 21 अधिक सन्तान उत्पन्न करने वाले परिवार 
का दयनीय चित्रण इस प्रकार है- 


एकर्चतुष्पादिव कम्पते भो दोर्भ्या गृहीत्वा चरणौ जनन्याः! 
अन्यस्तद्ङक करुण विरौति देव वितिन्दत्यपरस्तु TAN 

जैसे ज्योतिषी के घर में प्रतिवर्ष एक पंचांग बढ़ता है वैसे ही प्रौढ़ के 
विवाह करने पर प्रति वर्ष एक-एक सन्तान उत्पन्न होती di 

कोई भी घटना पर्दे के पीछे नहीं होती, नेपथ्य से सन्देश न कहकर उसे 
डुग्गी पीटने वाले के द्वारा रंगमंच पर कहलवा दिया जाता है। बस उसका काम 
है केवल सूचना मात्र देना, वह रंगमंच पर अपनी सूचना देने के लिए जाता है और 
सूचना देकर चल देता है। केवल एक कमी खटकती है और वह है लम्बे-लम्बे 
भाषण। लम्बे भाषण कई स्थानों पर नाट्योचित प्रतीत नहीं होते। नारद का भाषण 
तीन लिखित पृष्ठों में समा सकता el 

इसमें भाषाएं भी अनेक हैं, परन्तु प्राचीन भारतीय नियमों के अनुसार प्राकृत 
न होकर आधुनिक भाषायें हैं। इसमें डुग्गी पीटने वाला छः पंक्तियों का अपना 
सन्देश हिन्दी खड़ी बोली में देता है। 

'एक अंक में अनेक अलग-अलग दृश्य हैं। एक दृश्य अपने में पूरा हो जाता 
है तब दूसरा शुरू होता है। "भ्रान्तभारत' नाटक प्राचीन परम्परा से बिल्कुल अलग 
हटकर है। लेकिन समसामयिक समस्या पर जनता को जागरूक करने का संस्कृत 
नाटक द्वारा प्रयास किसी संस्था के विद्यार्थियों द्वारा नाटक लिखना, अभिनय करना 
त Hse 

प्रकारं सुन्दरराज का “स्नुषाविजय' एकांकी भी है (डॉ. राघवन्‌ के 
शब्दों में प्रहसन भी है और समस्याप्रधान भी है) उसी प्रकार sista न्यायतीर्थ 
का 'विधिविपर्यासम' प्रहसन भी है और समस्याप्रधान भी। कवि का कहना है कि 
स्त्री और पुरुष में प्राकृतिक और मौलिक अन्तर है। इस भेद को मिटा कर दोनों 
Bb FA ATA का क्रिस IER mah, आत्रिसीलता। RU NF क्रिसा०जा सहा हे 
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वह कई समस्याओं का जन्मदाता है। नाटक का नायक विनोदसुन्दर स्त्री और पुरुष 
विषयक धर्मशास्त्रीय विषमता का कट्टर विरोधी है और कहता है- 
एको गर्भ; सन्दर्भ एको बीज तुल्य किन्तु मूल्य विभितरम्‌। 
पुत्र: ग्राप्तस्तात सर्वस्वमान्यः पुत्री मूत्रीमावमेतीव घृण्या॥ 
उसका कहना है कि विवाह के बिना भी वैज्ञानिक तरीक से केवल पुरुष सन्तान 
कर लेंगे और स्त्रियाँ भी स्त्रियँ ही क्‍यों बनी रहें वे भी पुरुष बन सकती हैं। इसका 
एक सरल सा 10 सूत्री कार्यक्रम है- 
1. लम्बे बालों को काट कर पुरुषों जैसे छोटे बाल करवा लेना। 
2. व्यायाम के अभ्यास से शरीर ऐसा बना लेना जिससे कोई पहचान न 
सके कि यह पुरुष है अथवा स्त्री 
3. ऐसे कपडे पहनना जिससे पुरुष लगें। 
4. शिकार खेलने का शौक पालना। 
5. सेना में भर्ती होना। 
6. तलवार चलाना। 
7. परे में बिल्कुल न रहना। 
8. सम्पत्ति का पूरा अधिकारी 
9. यदि चाहें तो सगोत्र और असवर्ण विवाह करना। 
10. विवाह बन्धन को तोड्ने की खुली छूट होना। 
विनोदसुन्दर चाहता है कि आधुनिक कुमारी घर्घरकण्ठा के साथ रहने घूमने 
का सुख तो उठाये लेकिन विवाह-बन्धन में न पडे| लेकिन वह एक ऐसे जंजाल 
में फंस जाता है कि उसे विवाह करवाना ही पड़ता है और उसे डाक्टर को यह 
आश्वासन भी देना पड़ता है कि वह संसारोचित तरीके से ही सन्तानोत्पत्ति करेगा 
न कि वैज्ञानिक तरीके से (डॉ. एक नपुंसक से कहता है कि क्योकि विनोदसुन्दर 
और घर्घरकण्ठा सन्तानोत्पत्ति के झगडे में नहीं पड़ना चाहते इसलिए ऑपरेशन द्वारा 
विनोदसुन्दर को नपुंसक बनाकर तुम्हें पुरुष बनाया जा सकता है, यह सुनकर 
'विनोदसुन्दर और घर्घरकण्ठा दोनों ही घबड़ा जाते हैं और कहते हैं हमारा विवाह 
तो अभी-अभी हुआ $)1 
डॉ. वीरेन्द्र कुमार भट्टाचार्य ने कुछ अत्याधुनिक समस्याओं को अपने 
रूपकों का विषय बनाया है। ' शार्दूल-शकट' में प्रवहण संस्था के कर्मचारियों की 
जीवन यात्रा वर्णित है। श्रमिकों की शोभायात्रा विप्लव संगीत गाती हुई चलती है- 
विनश्यतु चक्र विद्वेषिणा नो ART 
व्रजामो रात्रिन्दिवं ANRT 
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उनका नेता व्याख्यान देता है-मिल मालिक लालची $1 वे अपने लिए 
अधिकाधिक धन संग्रह करते हें एवं हमारे लिए स्वल्प देते हे, जैसे भोग विलासी 
कुत्तों को देता है। हम सभी दास बन चुके हैं। हमें स्वयं अपनी स्थिति सुधारनी 
हैं। श्रमिक स्वयं अपनी शक्ति संवर्धन के लिए प्रयास करे। शक्ति संघ शक्ति है। 
सभी गाते हैं- 
वाद्य ध्वनन्तु विमर्द्य मलय हर्ष: स्वनतु विमथ्य हृदयम्‌। 
यास्यामो AA नृत्यचारेण कम्पयित्वावनीम्‌॥ 
कार्यकत्ताओं की हड़ताल से परिचालक चिन्तित हो उठा है। उसका 
सहायक उपचालक कहता है कि ऐसा नहीं होगा, मैं मुख्य परिचालक को सूचित 


करता El दूसरी ओर श्रमिकों का कहना है कि उनके साथ न्याय नहीं हो रहा। 
श्रमिकों का नारा है: 


मिका न: पितरः प्रितामहास्तथा श्रमिका भवन्ति बन्धव:। 
हियते येन घनं द्विषास्मदीयक लभतां स एव जाल्मकः॥ 
बस के कर्मचारियों के दैनन्दिन दुर्दशापूर्वक जीवन की झांकी कितनी 
वेदनामयी है- 
दुःखे पि हसितु IS क्षणिकसुख ददाति नो मदिरेव वर्चितेभ्य:। श्रमिकाणां 
जावन दुःखपूर्णण्‌ अभावस्तेषा नित्यसगी विषादरच सहोदर ual 
पुलिस कर्मचारी बस में बिना किराया दिये ही बैठते हैं। यदि रक्षक ही 
भक्षक बन जाये तो देश का क्या होगा- 
श्रवते यदि रक्षणकर्ता भक्षकवृत्तिमपि स्वपदे। 
क्रियते खलु कन तु राष्ट्रे शिष्टजनस्य रिपोदमिनम्‌॥ 
“शार्दूलशकट' सभी दृष्टियों से नवयुगीन समस्या-प्रधान नाटक है! 
इसी तरह का वीरेन्द्र कुमार भट्टाचार्य का रूपक है-"वेष्टनव्यायोग' 
इसका विषय है श्रमिकों का अत्याधुनिक शस्त्र 'घेराव'। बहुत से युवक पढ़ 
लिखकर भी कोई काम नहीं ढूंढ पाते। भारत बेकारी से त्रस्त है- 
शिक्षिता आपि कर्महीना: सत्ति बहवो युवान इदानीम्‌। 
Weg नियोगरता वर्वग-वर्तन-वृद्धये सतत घटयन्ति कमव्याघातम्‌/ 
घेराव करने के पश्चात्‌ श्रमिक मिलजुल कर गाते $— 
शिल्यललांमः कर्मिगणो नाद्रियते चेद्‌ वित्तवता। 
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इस व्यायोग को कवि ने कहा है कि यह व्यायोग तो है ही, प्रहसन, एकांकी 
नाटिका और नाटक सभी कुछ है। 

श्री नन्दलाल द्वारा लिखित 'गर्वपरिणति' में ऐसे दो भाईयों की कथा है 
जिनमें से छोटा पढ़ा लिखा है लेकिन गर्वोन्मत्त है और अपने अनपढ़ बडे भाई को 
कुछ नहीं समझता लेकिन अन्त में अपने बड़े भाई कौ सहायता से ही उसके प्राण 
बचते हैं। लेखक का उद्देश्य यह बताना है कि कोरी अंग्रेजी पढ़ जाने से ही कोई 
व्यक्ति ऊँचा नहीं उठ जाता , जब तक उसमें मानवीय गुण नहीं होते वह दानव 
ही रहता है। पाश्चात्य ढंग की शिक्षा ने मनुष्य को ऐसा बना दिया है। लेखक उसी 
से क्षुब्ध है। 

“विवाहविडम्बन' श्री श्रीजीव न्यायतीर्थ का प्रहसन है। इसमें बंगाली या सच 
कहा जाये तो पूरे हिन्दुस्तानी समाज की कुछ कुरीतियों पर हंसते हुए प्रकाश डाला 
गया है -एक साठ वर्ष का विधुर अपना विवाह एक नवयुवती से करना चाहता 
है। उस मुहल्ले के लड़के उसे आश्वासन देते हैं कि जिस लड़की को चाहते हो 
उसी के साथ तुम्हारा विवाह होगा लेकिन उसके गहने और कपड़े बनवाने के लिए 
तुम्हें अग्रिम पैसे देने होंगे। लड़के उससे पैसे लेकर लड़की का विवाह उसी के 
समवयस्क लड्के से कर देते हैं और वह वृद्ध हाथ मलता ही रह जाता है। समाज 
में आज भी ऐसे बहुत से वृद्ध लोग हैं जो तरुणियों से विवाह करना चाहते हैं। 
इस कृति द्वारा लेखक उन्हें बताना चाहता है कि इसका परिणाम कितना भयंकर 
हो सकता है? वर साठ साल का है और कन्या चन्द्रलेखा नवयुवती है, लेखक की 
कटूक्ति इस विषय में उचित ही है- 

यष्टिधारी षष्टिवर्षः सहर्षः स्थविरो qc 
चन्द्रलेखा-स्पशकाम: कर विस्वारयत्यहा॥ 

श्री वाई महालिंग शास्त्री का उभयरूपकम्‌ भी अंग्रेजी पढे लिखे नवयुवक 
का खेती करने वाले अपने बड़े भाई की हंसी उड़ाना, अपने घर वालों से सम्बन्ध 
न रखना और अपनी इच्छा से अपनी पसन्द की लड़की से विवाह करने की घटना 
को लेकर रचा गया है। इसमें समस्या तब उठती है जब पिता अपने अंग्रेजी पढे 
लिखे लड़के को तो आसमान पर चढा देता है और खेती करने वाले लड़के को , 
महामूर्ख समझता है। अन्त में एक ऐसी घटना घट जाती है जिससे पिता की आंखें 
खुलती हैं और वह अपने खेती करने वाले लड़के की कीमत पहचानता है। बड़े 
भाई की दृष्टि में योरुपीय संस्कृति के पले युवक कैसे होते हैं- 

सकड्बुकमुरस्सदा सदनचक्रंसेव्वप्यहा पदत्रपिहित युग TAAT 
"वदति सार्धकाकुस्वर प्रनर्तितशिरोधर' wet a fora पश्यति॥ 
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रमानाथ का ‘waked’ पांच अंकों का नाटक $1 इसकी कथा-वस्तु 
सर्वथा नवीन है और एक बडे प्रश्नचिह को लिए हुए है। क्या गरीब सदैव गरीब 
ही रहेगा और अमीर उसे सदैव घृणा की दृष्टि से ही देखते रहेंगे। यह 
नायिका-प्रधान नाटक उसी की ओर संकेत करता है। सारी कथा एक निराश्रित 
बाला पर निर्भर है। गांव का कोई किसान उसे आश्रय देता है। वहाँ का भूपति उसे 
तरह तरह की यातनायें देता है। कन्या बड़ी होती है। भूपति का लड़का उससे प्रेम 
करने लगता है। भूपति के लिए अपने पुत्र का यह व्यवहार निम्न स्तर की बात 
लगती है और उसे वह घर से निर्वासित कर देता है। कुछ दिनों में लोगों के 
समझाने से और युग के प्रभाव से भूपति की आंखें खुलती हैं और उसे आभास 
होता है कि न तो उस किसान का दोष है और न मेरे पुत्र का, सारा पाप मेरा है। 
इस पाप का प्रायश्चित्त करने के लिए वह अपने पुत्र का विवाह निराश्रित, पर 
अभीष्ट कन्या से कर देता हे और अपनी कन्या का विवाह उस किसान युवक से 
कर देता है जिसे वह पहले बहुत यातनायें दिया करता था। प्रायश्चित्त करने के 
बाद भूपति को प्रसन्नता मिलती है। इसमें सन्देह नहीं कि यह समाज के लिए एक 
चुनौती है। वस्तु, नेता और रस तीनों की दृष्टि से यह नाटक अभूतपूर्व विशेषतायें 
लिए हुए है। 
विष्णुपद भट्टाचार्य का 'काञ्चनकुञ्चिक' नाटक न होकर एक प्रकरण है। 
इससे विष्णुपद की नाट्य-रचना की सर्वोच्च प्रतिभा प्रमाणित है। इसका अभिनय 
वसन्तोत्सव पर हुआ था। इस नाटक में एक सुशिक्षित बेकार युवक की कथा है 
जो ट्यूशन करके अपना कार्य चलाता है। बहुत प्रयास के पश्चात्‌ उसे एक 
रासायनिक यन्त्रालय में नौकरी मिलती भी है लेकिन शर्त यह होती है कि सन्ध्या 
'के समय यन्त्रालय के स्वामी की बी.ए. की परीक्षा में बैठने वाली कन्या को 
पढ़ाया जाये जिसके उसे पैसे नहीं मिलेंगे, लेकिन विधि का विधान, उसी कन्या से 
उसका विवाह भी हो जाता है लेकिन बहुत झंझटों के बाद। कई स्थानों पर हास्य 
का उद्रेक हुआ है। अभिनय की दृष्टि से यह बहुत उत्तम कोटि का प्रकरण है। 
लीला राव दयाल के अधिकांश रूपक समाजिकी चेतना से भरपूर हैं। 
उनका “बाल-विघवा' एक ऐसा ही रूपक है। एक विधवा किसी सम्पन्न व्यक्ति 
'के घर का काम करती है। सम्पन्न व्यक्ति उससे विवाह करना चाहता है। कोई 
पुरोहित उनका विवाह करवाने को तैयार नहीं क्योंकि उससे धर्मलोप का भय है। 
नायक बिना विवाह के साथ रहने को कहता है जिसका नायिका विरोध करती है। 
कचहरी में वह विवाह का समर्थन भी नहीं करती और रात के अन्धेरे में उस घर 
से निकल पड़ती है। यह नाटक पाश्चात्य शैली पर आधारित है। 
'लीला राव दयाल का 'वृत्तशंसिच्छत्र' भी पाश्चात्य शैली पर आधारित 
COTTA है।०इससे०121बा पकी काया मा र्‍्ुवा”पतिर्‍अपनी'सासःक प्रति 
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आकृष्ट हो जाता है। सास द्वारा 'धिक्कारने पर वह घर और पत्नी को छोड़ जाता 
है। पत्नी पति के जीते जी विधवा का जीवन बिताती है। बहुत समय के पश्चात्‌ 
बह पति को संन्यासी के रूप में पाती है, उससे प्रेम भी करने लगती है, हालांकि 
उसे यह पता नहीं होता कि यही उसका वास्तविक पति है! अन्त में दुबारा घर 
आने पर सारा रहस्य खुलता है। 

लीला राव दयाल का ही एक अन्य रूपक है, मायाजाल-जिसमें कन्याओं 
के द्वारा विवाह जैसे पवित्र बन्धन को अस्वीकार करने की कहानी है। चार कन्यायें 
हैं-कोई शादी के बाद पति से सम्बन्ध विच्छेद कर लेती है, कोई किसी ब्राह्मण 
के साथ रहने लगती है, किसी के पति ने पेरिस जाकर उससे सम्बन्ध तोड लिया 

. है और कोई एक मूर्च्छित युवक का उद्धार करने पर और उसके साथ रहने पर 

भी उसके साथ विवाह के लिए इन्कार कर देती है। 

इस प्रकार की घटनाएं पाश्चात्य जगत्‌ में आम होने लगीं हैं। वैवाहिक 
बन्धन de होते जा रहे हैं। लेखिका ने इस समस्या को अत्यन्त प्रभावी ढंग से 
अपनी नाट्यकृति में उपस्थापित किया है। 

स्कन्दशङ्कर खोत का 'मालाभविष्यम्‌' उन डाक्टरों पर चोट करता है जो 
बिना लाइसैन्स के लोगों का इलाज करते हैं। नाट्यकृति में एक ऐसे ही नौसिखिया 
डॉक्टर का चित्रण है जो गलत दवा देने के कारण पकड़े जाने पर कहता है कि 
पिता से पुत्र को जैसे और वस्तुएं उत्तराधिकार में मिलती हैं वैसे ही उसे भी उनका 
डॉक्टरी लाइसेंस मिला है। बह पकडा जाता है और अन्त में उसे जुर्माना हो जाता 


हैं। 

उपर्युक्त संक्षिप्त विवेचन से स्पष्ट है कि अर्वाचीन संस्कृतकार अपने 
आसपास की पारिवारिक, औद्योगिक आदि हर प्रकार की समस्याओं से सम्यक्‌, 
परिचित हैं और उनका यथार्थ चित्रण करते हैं। वह इसमें पर्याप्त सफल हैं इसमें 
सन्देह नहीं। उनके चित्रण में एक अत्तर्दृष्ट है, एक चुभन है जो हृदय को कहों 
गहरे तक स्पर्श कर जाती है। 
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भारत में अनेक शताब्दियों से मौलिक संस्कृत-साहित्य की सर्जना होती रही है। 
अनेक कवियों, लेखकों व गवेषकों ने इस पवित्र भूमि को अलंकृत किया है। 
हरियाणा की भूमि तो इस दिशा में और भी उर्वर रही है। इसी के परम-पावन 
कुरुजांगल प्रदेश एवंच सरस्वती और दृषद्वती नदियों के बीच बसे ब्रह्मावर्त में सृष्टि 
* के प्रथम चरण में नाना ऋषियों की ऋचाएं उच्चरित हुई हे, उनके आश्रमो में 

ऋषिकण्ठों से उद्गीत वेदमन्त्रो से दिशाएं अनुनादित हुई हैं, यज्ञकुण्डों से उद्गत 
घूम ने नभोमण्डल को आच्छादित किया है। न जाने कितने ऋषियों, महर्षियों, 
सन्तों, महात्माओं व समाज-सुधारकों की यह साधना-भूमि रही है। 

समय सदा एक-सा नहीं रहता। साधना-भूमि युद्ध भूमि में परिणत हुई। तपः 
प्रवृत्ति मे विघ्न पड़ा, चिन्तन की गति अवरुद्ध हुई, मानस-मन्थन को भला अब 
अवकाश कहाँ? शस्त्र खनखनाये, घोड़ों की टापें गूंजीं, योद्धाओं की ललकार 
सुनाई दी और दिनों, सप्ताहों और महीनों युद्ध चला। रक्‍त की नदी बह चली और 
उसी में ही बह गई तप: साधना और साहित्य-सृष्टि। 

समय फिर बदला। उसके बदलते ही तप: साधना और साहित्य-सृष्टि पुनः 
लौट आई। यही है संक्षेप में हरियाणा की साहित्यिक गतिविधि का इतिहास-रुकता, 
'ठिठकता, बल खाता इतिहास। 

साहित्य-सृष्टि के लौटते ही इस देश की आदि भाषा संस्कृत में ग्रन्थ रचना 
होने लगी। 19 दीं एवं 20 वीं शताब्दी में संस्कृत में जो नवीन साहित्य-धारा - 
प्रवाहित होनी प्रारम्भ हुई वह अब तक चली आ रही है। अनेक साहित्य-स्रष्टाओं 
ने इसे अपने साहित्य-जल से समृद्ध किया है जिनमें प्रमुख हैं : 


स्वामी हीरादास जी 


; sies क हा we जी 
तनी स कानो ररत यो ले QR ea 


हरियाणा के आधुनिक संस्कृत साहित्यकार 155 


सन्‌ 1890 में भिवानी, जिसे उन्होंने भीहानि कौ संज्ञा दी है, में रह कर चौबीस 
विश्रामों अथवा सगों-उन्होंने सगों को विश्रामों का नाम दिया है, में विभक्त 
दादूरामोदयः नामक महाकाव्य की रचना की थी। श्री स्वामी दादूराम जी की 
शिष्य-परम्परा में बारहवें थे। ग्रन्थान्त में श्री स्वामी जी ने कहा है :- 


श्रीयमरत्नशिष्योण हीरादासेन धीमता। 
देववाण्या' कृतस्तेन भीहातिनगरे शुभो/ 
काव्य में दादूराम जी का जीवनचरित्र अत्यन्त काव्यमय शैली में वर्णित 
किया गया है। रोचक उपमाओं और उत्परेक्षाओ की महिमा का वर्णन करते हुए 
ग्रन्थकार कहते हैं कि श्रीहरि साघुओं के पीछे-पीछे ऐसे जाते हैं जैसे गाय अपने 
बछडे d: 
साधूननु हरियाँति यथा धेनु: स्ववत्सकम्‌।' 
न केवल इतना ही। जैसे गाय के स्तनों से मनुष्य दुग्ध प्राप्त करता है वैसे 
ही साधु के मुख से वह शीघ्र ही श्रीहरि को प्राप्त कर लेता है, नहीं तो श्री हरि 
को वह कभी भी नहीं प्राप्त कर पाता : 
यथा धेनुस्वने: क्षीर तथा साघुमुखाद्धरिम्‌। 
greift ह्यञ्जसा मर्त्य अन्यथा नैव नैव च। 
श्री स्वामी जी में विनय की चरम सीमा देखने को मिलती है। उनका कहना 
है कि समस्त पर्वत रूपी कज्जल को, समुद्र रूपी पात्र में घोल लिया जाय, 
सरस्वती स्वयं लेखिका हो, कल्पतरु लेखनी हो, समस्त पृथ्वी कागज हो तो भी 
ब्रह्मवेत्ता के गुणों का पार वह न पा सकेगी। मेरा साहस देखकर साधु जन क्रुद्ध 
न हों। बच्चे की वाणी सुनकर माता प्रसन्न ही होती है, कुपित नहीं : 


समस्तगिरिकिज्जल frend च गालितम्‌ 

गृहीत्वा भारती वद्धि देवहुमस्य लेखनाम्‌। 

लिखति सर्वदा सिद्धा wd च सन्तम्‌ 

ब्रह्मविदो गुणाना च पार न याति साऽपि fet 

मदीय साहस दृष्ट्वा मा SAT च साधव:। 

माता बालवचः श्रुत्वा हष्यति सा न TAP 
qe ने अपने ग्रन्थ में विषय-प्रतिपादन के लिये समास और व्यास इन 
दोनों शैलियों का आश्रय लिया है। पहले तो उन्होंने श्री mur जी का m 
Testa बहुत विस्तार से दिया है पर अनत से अत्यधिक संब मे द लीत 
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पञ्चहायन आत्मज्ञो ददर्श च ER तदा। 

RERA: स्वामी सामुद्रीं च पुरीं गत:॥ 

द्वाचत्वारिशक:ः स्वामी यवनेशेन सत्कृतः। 

यञ्चाशत्कः सदाचारी कल्याणनगरं गत:॥ 

एकोनषष्टिकः स्वामी यया नारायणं पुरम्‌। 

बष्टिस्तु हायनः स्वामी ह्यगाद्‌ ब्रह्मपद परम्‌॥ 6 

श्री दादू की स्तुति में ग्रन्थकार की वाणी मुखर हो उठी है। उसने उन्हें हरि, 

हर और अज (ब्रह्मा) रूप कहा है : 


श्रीदयालु TH हरिहराजरूपिणम्‌। 
दादूदेव' दर्पमूर्तिं परमानदेदायितरम्‌। ' 
ग्रन्थकार ने साधु-सन्तों को प्रणाम कर ग्रन्थ का प्रारम्भ किया है। 
दादूरामोदयः काव्य बहुत कुछ पुराण को शैली पर लिखा गया है। पुराणों 
की तरह इसमें भी माहात्म्य वर्णन हैः 
पुण्य यश:प्रद शुद्ध श्रीस्वामिनो भुवि ध्रुवम्‌! 
qafa ये जना नित्य गायन्ति कथयन्ति च॥ 
qafa पाठयन्ति च ते भवत्ति श्रीहरेः प्रियाः 


काव्य प्रायः पद्यो में लिखा गया है। पर कहीं-कहीं इसमें गद्य भी दीख 
जाता है और वह भी उपनिषदों की शैली का। यथा- 


स होवाच-नास्य विधिरिति। सर्वदा शुचिरशुचिवा पठन्‌ ब्राह्मणः 
सलोकवा' समीपता' सायुज्यता' सा्टिमेति। यदास्य बोडशकस्य 
साद्धतियकाटी्यति तदा ब्रह्महत्यायास्तरति वीरहत्यायाः सुवणस्तेयाद्‌ 


वूषलीगमतातपित्रोदेवानामृषीणा' मनुष्याणामृणापाकरणात्स्वघर्मः 
परित्यागपापात्‌ सद्यः शुचितामाप्तुयात्‌ सद्यो मुच्यते सद्यो मुच्यत 
इति 
ग्रन्थकार का संस्कृत वाङ्मय का परिचय भी गहन है। नाम संकीर्तन के 
माहात्म्य के प्रसंग में उन्होंने अनेकानेक ग्रन्थों से उद्धरण दिये हैं ud उनकी अपने 
ढंग से व्याख्या की है। 
प्राचीन शैली के संस्कृत पंडितों की तरह अर्वाचीन शब्दों के संस्कृतीकरण 
की भी उनमें परवृत्ति है। भिवानी का पूर्वोल्लिखित भीहानि रूप इसी कोटि में आता 
है। इसी प्रकार पैसे के स्थान पर पीसक का प्रयोग अर्वाचीन नामों का किसी न 
किसी प्रकार अर्थसादृश्य मिला कर संस्कृत घातुओं से सिद्ध करने की प्रवत्ति भी 
०ढ्मेमे'है आज्य के'नॉबक श्री!दादूकेऽनम”को' हीउलीजिए। संस्कृत/सेप्यला इसका 
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क्या सम्बन्ध? शुद्ध देशी शब्द है यह। पर ग्रन्थकार ने इसका भी सम्बन्ध संस्कृत 
घातुओं से जोड कर इसके निर्वचन प्रस्तुत किये हैं। इन निर्वचनों की सार्थकता के 
लिये एक कथानक भी उपस्थापित किया है। जब श्री दादू जी पांच बरस के हो 
गये तो एक दिन भगवान्‌ उनके सामने प्रकट हुए और उनसे कहने लगे कि तुम्हारे 
चास क्या है? उन्होंने कहा कि मेरे पास तो एक पैसा है। भगवान्‌ बोले-इसका 
एक पत्ता (पान) ले आओ। श्री दादू जी पान ले आये। श्री भगवान्‌ ने उसके दो 
बीड़े बनाए। एक खुद खा लिया और एक श्री दादू जी को दे दिया। पान का बीड़ा 
खाकर वे बहुत प्रसन्न हुए। उन्होंने श्री दादू जी को गोद में उठा लिया और बोले, 
तुमने जो मुझे पान का बीड़ा दिया उसका फल सुनोः 

पत्नदानाच्च दादूस्त्व ख्यातो भवसि भूतलों 

दीयते ते मया ज्ञान दादूस्ते नाम तेन हि॥ 

कथानक से असम्बद्ध दादू के अन्य निर्वचन भगवान्‌ ने देते हुए कहा- 

भवान्‌ ददाति aia जनेभ्योऽर्थचतुष्टयम्‌। 

तेन त्वमसि भो विद्वन्‌ दादूनामा च Afia: 

at यच्छति भक्ताय वा सुख ददते तिजम्‌। 

यस्त्वथां विद्यते ह्यत्र दादूवाच्यो हि वेत्र Wil 

दायति AREA च स्वशरणागदान्‌ TAA! 

स्वर Ue: सदारामः w दादूरिति पद्यते॥ 

दयते सर्वदुःखेभ्यः स्वसात्निघ्यागतार्‌ U 

एवम्भूतः सदा शक्तः स दादूरिति पद्यवे॥ 

प्रपञ्च दाति यः स्वामी दापयति जनै; स्वकं: 

स्वशक्त्या च तिजानन्दस्ततो दादूर्विपद्यते॥ 

द्यति दुःखाति भक्ताना माया तत्कार्यमागवम्‌। 

स्वात्मारामस्सदा शुद्धस्तवो दादुर्गिगद्यवे॥/? 


प्रस्तुत श्लोकों में अनेक घातुओं से ग्रन्थकार ने दादू शब्द की व्युत्पत्ति 
बतलाई है और उनका धातुओं के अथो कौ चरितार्थता भी उस शब्द में प्रतिपादित 
कर दी है। ये व्युत्पत्तियाँ इस प्रकार हैं: 


दादू 


ददाति wadi रर अर्थात्‌ जो सभी लोगों को 
a मुरुषार्थत्ततुष्द्य-मदात करता हा 
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ख. दाण्‌ दाने 


यच्छति भक्ताय वा सुखम्‌। 
भक्त को सुख देवा हो 


दद्‌ दाने 

सुख ददते तिजम्‌। 

अपने लागो को सुख देता Bl 
दैप्‌ शोधने 


दायति तिजशक्त्या च स्वशरणागतान्‌ जनाना! 
अपनी शरण में आये लोगों को अपनी शक्ति से शुद्ध करता 81 


We पालने 

दयते सर्वदुःखेभ्य: 

सब दुःखां से पालन-रक्षा करता हो 
दाप्‌ लवने 


प्रपञ्च दाति यस्स्वामी। 
प्रपंच का खण्डन करता ÈI 


दो अवखण्डने 


द्यति दुःखानि भक्तानाम्‌। 
भक्तों के दुःख दूर करता हो! 
ज केवल निर्वचन ही, ग्रन्थकार ने इसकी व्याकरण प्रक्रिया का भी निर्देश 
दिया हैः- 
उणादिव्वन्तरो ज्ञेय: कास्वादिगणतिर्चितः। 
Were बाहुलेनात्र सप्तभ्यो दददाभ्य mU 


ग्रन्थकार का कहना है कि उणादियों में कास्वादि गण में नियमेन ऊण्‌ 

प्रत्यय होता है। वही बाहुलकेन Sat पूर्व-निर्दिष्ट सात घातुओं से भी हुआ है जिस 
कारण दादू शब्द बना है। 

ग्रन्थ का प्रारम्भ ग्रन्थकार ने गुरु-शिष्य संवाद रूप में किया है। एक बाद 

गौतमी नदी के तीर पर सभी सुनि और साघु-सन्त एकत्रित हुये। उनमें एक 

CYU अएक्क TOAT Aire भी ० वैष्णव ।अवतार/ A. सभी 
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पक्षपाती #1 ऐसा अवतार जो सदा शुद्ध एवं पक्षपात विवर्जित हो, वह कब हुआ, 
होगा या है। प्रभु ने वह अवतार क्यों लिया? किस युग में या देश में या कैसे वह 
अवतार हुआ? इस पर गुरु ने उसे बताया कि एक बार ब्रह्मलोक में एक बहुत बड़ा 
उत्सव हो रहा था। वहाँ सनत्कुमार भी उपस्थित थे। वे समाधि में लीन थे। जब 
विष्णु जी वहां पधारे तो उन्होंने अगवानी के लिए उन्हे नहीं देखा। उन्होंने क्रुद्ध 
होकर. उन्हें शाप दिया कि तुम्हारे तीन जन्म होंगे और उन तीनों जन्मो में तुम 
कामार्त रहोगे। पहिला जन्म तुम्हारा शरजन्मा के रूप में होगा, दूसरा साम्ब के रूप 
में और तीसरा दादूराम के रूप Al इस पर सनत्कुमार ने उन्हें शाप दिया कि उनकी 
जो सर्वज्ञता है उसे कुछ समय तक के लिये त्याग कर वे अज्ञानी बन जायेंगे। इस 
प्रकार उन दोनों ने एक दूसरे को शाप दे डाला। इसी शाप के फलस्वरूप 
सनत्कुमार दादूराम के रूप में अवतीर्ण हुए। अपने प्रभाव के कारण उन्होंने अपना 
रूप छोटा कर लिया। गुजरात के अहमदाबाद नगर में विनोदीराम नागर नामक एक 
ब्राह्मण सन्तानाभाव के कारण बहुत दुःखी थे। वे भगवान्‌ के परम भक्‍त थे। एक 
दिन भगवान्‌ ने आकाशवाणी की कि उन्हें पुत्र प्राप्ति हो जायगी। एक दिन जब 
विनोदीराम नागर नदी में स्नान करने गये तो उन्हें एक पेटी नदी में बहती दिखाई 
दी। विनोदीराम नगर ने उसे जल से बाहर निकाल कर जब खोला तो उसमें उसे 
एक सुन्दर सलोना बालक दिखाई दिया। उसकी प्रसन्नता कौ सीमा न रही। वह 
बच्चे को घर ले गया जहाँ कि वह सब सुख, साधनों में पलने लगा। जब वह पांच 
वर्ष का हो गया तो एक वृद्ध के रूप में उसे भगवान्‌ के दर्शन हुए। उन्होंने उसे 
गोद में उठाया और ज्ञान दिया और यह कहा कि वे ग्यारहवें वर्ष में उसे फिर 
मिलेंगे। सातवें वर्ष का होने पर माता-पिता ने उसका विवाह कर दिया। ग्यारहवें 
वर्ष में भगवान्‌ ने फिर उसे दर्शन दिये और उसे हरे राम मन्त्र दिया। उन्होने कहा 
कि वे इसका स्वयं भी जप करें और दूसरों को भी दें। वास्तव में वृद्ध मिलाप से 
ही श्री दादूजी की वृत्ति और ढंग की हो गई थी! तभी वे घर के प्रति विरक्त हो 
गए थे। न कुछ सुनते थे न कुछ बोलते थे। जो मन में आता था करते थे। 
माता-पिता जो सिखाते थे, उसे सुन बच्चों की तरह हंसते थे। इस पर माता-पिता 
ने उन्हें छूट दे दी और वे स्वतन्त्र हो गए। अपनी इच्छा से कभी वे घर रहते थे 
कभी बाहर घूमते थे। प्राण-धारण के लिये जितना आवश्यक था उतना ही वे लेते 
ài अधिक को उन्हे इच्छा-नहीं थी। अश्म और कांचन में उनकी समान दृष्टि थी। 
इसी बीच वे अपने नगर से पूर्व दिशा की ओर चले। जहाँ-जहाँ वे जायें लोग दादू 
दादू पुकारें। इसी बीच उनकी भेंट संत कबीर से gii दोनों महात्मा एक दूसरे से 
मिलकर बहुत प्रसन्न हुए। कुछ दुष्ट लोगों ने उन्हें (श्री दादू जी को) que 
कहा और यह भी कहा कि पता नहीं वे किस जात के हैं। पर वे तो शुद्ध बुड 
चमत्कार भी लोगों ने उनके देखे! जिस-जिस ने उन्हें कष्ट 


स्वरूप थे। अनेक | र 
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पहुंचाने की चेष्य की, उसे स्वयं कष्ट पहुंचा। उनके चमत्कारों के प्रभाव से उनसे 
द्वेष करने वाले भी उनके भक्त बनते गये। इसी प्रकार जीवनयापन करते-करते वे 
एक दिन श्री हरि में लीन हो गए। 

ग्रन्थकार ने जहाँ सन्त दादू के माहात्म्य एवं महिमामय चरित्न का वर्णन 
किया है, वहाँ उन कतिपय द्वेषियों का भी उल्लेख किया है जो उनसे wen di 
वे नीच, क्षुद्र, मनुष्याकार पशु यह कहते थे कि सन्त दादू मुसलमान के घर में 
जन्मे हैं। ग्रन्थकार को उनकी इस क्षुद्रता पर सुतरां क्षोभ है। वे तड़प उठे हैं और 
प्राचीन और अर्वाचीन अनेक दृष्टान्त देकर उन्होंने यह सिद्ध करने का प्रयत्न किया 
है कि ऊँचा होने में जन्म कारण नहीं है। से कहते हैं कि ब्रह्मा कमल से उत्पन्न 
हुए थे पर तपस्या के बल पर समस्त विश्व के पितामह बन गये। वसिष्ठ उर्वशी 
के गर्भ से उत्पन्न हुए थे। तपस्या से वे ब्राह्मण बन गये। मुनि ऋष्यशृंग हिरनी के 
गर्भ से हुए थे और माण्डव्य मेंढकी के गर्भ से। अगस्ति कुम्भ से और द्रोण द्रोणी 
से। ये सभी तपस्या के बल से ब्राह्मण बन गये! ग्रन्थकार कौ वाणी जो मुखरित 
होती है तो एक से एक उदाहरण निकलते चले आते हैं। अजस्त्र धारा सी फूट 
निकलती है। ग्रन्थकार के शब्दों में- 


प्रथमतो विधिज्ञेयः कमलादभवत्स्वयम्‌। ` 

तपसा तु जगत्कर्ता सर्वविश्वपितामह:॥ 
उर्वशीगभसम्भूता वसिष्ठस्तु महामुतिः। 

तपसा ब्राह्मणो जातस्तस्माज्जातिर्न कारणम्‌।। 
हरिणीगर्मसम्भूतो ऋषि (ष्य) Nem महामुतिः। 
मण्डूकीगर्भसम्भूतो माण्डव्यस्तु महामुतिः॥ 
अगस्ति: कुम्भसम्भूतः द्रोणो द्रोण्या च सम्भव:। 
तपसा ब्राह्मणो जातस्तस्माज्जातिन कारणम्‌॥ 
कुशस्तम्भात्कृपाचार्यः तद्‌भगिनी कृपी वथा। 
तपसा ब्रह्मणो जातस्वस्माज्जातिर्न कारणम्‌। 
मतङ्गो नापिताज्जातो गर्दभ्या परिबोधित:। 
तपसा ब्राह्मणो जातस्तस्माज्जातिनं कारणम्‌॥ 
नैवेा' ब्राह्मणी माता न ससँकारश्च विद्यते! 


तपसा ब्राह्मणा जाता तस्माज्जाविर्न कारणम्‌॥ 
किंच- 


नोच्चनीचकुलैकान्त: वादलुप्तास्तु दुर्घिय:। 
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एते हु गदिताः wal: कलाँ जातार्च में uU 

कबीरो यावने गहे जातो वे वैष्णवोत्तम:॥ 

चर्मकारगृहे जातो रैदासों भगवत्प्रिय:। 

wart विग्रान्‌ विहायागाद्‌ यस्य गेहे जनावन:॥ 

sper च गृहे जातो नामदेवो ERAT: 

«rar mean येन विव्ुभक्तेन सा wr 

अपने मत की परिपुष्टि के लिए ग्रन्थकार ने प्राचीन एवं अर्वाचीन अनेक 
उदाहरण उपस्थित किये हैं। पाठक उनसे प्रभावित हुए बिना नहीं रह सकता। 
ग्रन्थ की भाषा में प्रसाद गुण है। कभी-कभी अपाणिनीय प्रयोग इसमें 

अवश्य दीख जाते हैं। यथा-पृच्छे, भ्रंशति, उपदिश्यति, विमरिष्ये, सुमन्ते, नुनुमः, 
विचक्षतुः, निरुन्धताम्‌ (बन्दिगृहे निरुन्धताम्‌), गृह्य, स्थाप्य, परित्यक्त्वा आदि। 
लिङ्ग व्यत्यास भी कहीं-कहीं दीख जाता है। यथा -सर्व॑ चैतद्विनिर्णयम्‌, विनिर्णयः 
के स्थान पर विनिर्णयम्‌, हिन्दूनां च तथास्माकं मार्ग च दूषितं त्वया, मार्गः के 
स्थान पर मार्गम्‌। अनेक बार चेद्‌ और यदि दोनों एक साथ प्रयुक्त कर दिये गये 
है-चेद्यदि न करोषि। कतिपय स्थलों में हिन्दी का प्रभाव स्पष्ट है-वृद्धमिलापमारभ्य, 
उबारने के लिये उर्वरित शब्द का प्रयोग-तेन चोर्वरिता भव्याः। क्वचित्‌ क्वचित्‌, 
हस्व दीर्घ का व्यत्यास भी है। यथा-कुरी के लिये कुटि शब्द का प्रयोग। तस्मान्न 
कुत्रच्छिद्दोषो विद्यते सज्जने जने' आदि में यदा कदा पुनरुक्ति भी दीख जाती है। 
he की चलती भाषा में इस प्रकार की विलक्षणताएं प्रायः देखने को 
मिलती €i 


utsa सीताराम शास्त्री 


श्री स्वामी हीरादास जी के बाद के विशेष उल्लेखनीय विद्वान्‌ हैं भिवानी 
के ही विद्यामार्तण्ड पण्डित सीताराम शास्त्री जिनका वैदुष्य दूर-दूर तक विख्यात 
है। इनकी सर्वाधिक महत्वपूर्ण कृति है यास्क कृत निरुक्त की सरल एवं सुबोध 
शैली में हिन्दी में व्याख्या। यह व्याख्या तीन खण्डों में प्रकाशित हुई है। द्वितीय 
खण्ड के आदि में विस्तृत भूमिका भी है जिसमें निरुक्त सम्बन्धी प्रश्नों पर गहन 
विचार किया गया है। पण्डित जी की निरुक्त की इस व्याख्या का विद्वत्समाज में 
बहुत स्वागत हुआ है। 

पण्डितजी ने हिन्दी में श्रीमद्भगवद्गीता की एक भक्तिप्रधान व्याख्या भी 
लिखी है, जिसका शीर्षक उन्होंने श्रीगीताभगवद्भक्तिमीमांसा दिया है। ग्रन्थ की 
भूमिका में उन्होंने लिखा है-“इस सम्पूर्ण गीता शास्त्र में सब स्थानों में उस एक 
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भक्ति तत्त्व का ही प्राधान्य से उपदेश है। इससे हम यही निर्णय करते है कि यह 
गीता श्रीमद्भगवद्भक्तिगीता ही है।” इन पंक्तियों में उन्होंने अपना मत स्पष्ट कर 
दिया है। उनकी दृष्टि में श्रीमद्भगवद्गीता श्रीमद्भगवद्भक्तिगीता ही है। 
पण्डित जी ने साहित्यशास्त्र पर भी दो ग्रन्थ लिखे हैं। एक साहित्योद्देश: 
नाम से संस्कृत में और दूसरा साहित्य-सिद्धान्त नाम से हिन्दी में। साहित्य-सिद्धान्त, 
साहित्योद्देशः में संस्कृत में प्रतिपादित सिद्धांतों की हिन्दी में सविस्तर व्याख्या 
प्रस्तुत करता है। साहित्योद्देश के निर्माण में विद्यार्थियों को सरल उपाय द्वारा 
साहित्यशास्त्र का ज्ञान कराना पण्डित जी का प्रेरक रहा है। ग्रन्थ के प्रारम्भ में दिये 
गये चार श्लोकों में उन्होंने इस अभिप्राय को स्पष्ट कर दिया है। उन्होंने कहा है- 
त्वरया पारमिच्छूना' गन्तु भित्रार्थभासिनाम्‌। 
शास्त्राब्धीनामनायास' छात्राणा' गृहगामिनाम्‌॥ 
कीवृङ्निबन्धसङ्घाना निर्माण कार्यमृद्धये। 
कालेऽन्तर्‍्रयसङ्कीणे विद्वदिमरुपकारिभिः॥ 
IRRITA पण्डितानां समहणम्‌। 
ग्रन्थ में कतिपय मानचित्र भी दिये गये हैं जिनमें विद्यार्थी को विषय सुगमता 
से समझ में आ सकता है और उसे स्मरण रखने में भी सहायता मिल सकती है। 
शास्त्री जी ने साहित्य-शास्त्रीय सिद्धान्तो का प्रतिपादन काव्यप्रकाश, साहित्यदर्पण 
एवं दशरूपक जैसे सुप्रसिद्ध साहित्यशास्त्रीय ग्रन्थों के आधार पर किया है। 
पण्डित जी ने इन सभी ग्रन्थों से सहायता ली. है। इतने अंश में उनके ग्रन्थों में 
मौलिकता नहीं है। उनकी विशेष मौलिकता है-विषयों के वर्गीकरण एवं मानचित्रादि 
के माध्यम से उनके स्पष्टीकरण d] अपने ग्रन्थ (साहित्योद्देश) को पण्डित जी ने 
तीन भागों में विभक्त किया है- प्रथम पदार्थोद्देश में काव्य, शब्द, अर्थ, वृत्ति आदि 
त्रयोदश काव्यशास्त्रीय पदार्थों का निरूपण है, द्वितीय काव्यभेद में साहित्यदर्पण 
के षष्ठ परिच्छेद के अनुसार दृश्य और श्रव्य काव्यं का वर्णन है और तृतीय 
नाट्यपदार्थावभास में दशरूपक के अनुसार नाट्य पदार्थों का वर्णन है। ग्रन्थ के 
अन्त में कतिपय परिशिष्ट दिये गये हैं जिनसे इनकी उपयोगिता बहुत बढ़ गई है। 
पण्डित जी ने सांख्य दर्शन की हिन्दी में एक व्याख्या भी लिखी थी जोकि 
विषय के स्पष्टीकरण की दृष्टि से बेजोड़ है। पण्डित जी वेद के भी मर्मज् विद्वान्‌ 
थे। (यद्यपि इस दिशा में उन्होंने विशेष नहीं लिखा है)। नाना विषयों में उनकी 
गति थी। उनकी अगाध विद्वत्ता से. अभिभूत होकर ही महामहोपाध्याय पण्डित 
छज्जूराम शास्त्री ने उनके विषय में कहा था-- 
लोके ्रसिद्धनामा सीमाऽऽचारस्य dep 
जयति भिवानीयामा सीतारामाभिधः शास्त्री 3 
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महामहोपाध्याय पण्डित छज्जूराम शास्त्री 


तहसील जींद के रिटोली ग्राम के उपरिनिर्दिष्ट महामहोपाध्याय पण्डित 
'छज्जूरामशास्त्री विद्यासागर स्वयं भी बहुत बड़े संस्कृत साहित्यकार थे। साहित्य की 
विभिन्न विधाओं में इन्होंने रचनाएं लिखी थीं। ये नैयायिक भी थे और कवि भी। 
अपने व्यक्तित्व में इन दो विभिन्न तत्त्वो के सम्मिश्रण से उत्पन्न विलक्षणता के 
प्रति ये जागरूक थे। दुर्गाभ्युदय नाटक में अपनी यह विलक्षणता इन्होंने इन शब्दों 
में व्यक्त की है- 


aal तर्काविषये कोमले काव्यवस्तुति। - 
सम लीलायते यस्य छज्जूरामस्य भारती 


अर्थात्‌ जिस छज्जूराम की वाणी तर्क के कर्कश विषय में एवं च मनोहर काव्य 
रचना में एक समान क्रीड़ा करती है। 
पण्डित जी की सबसे पहली रचना पंचसर्गात्मक “सुलतानचरितम्‌' नामक 
एक काव्य थी जोकि उन्होंने स्वयं देहरादून से संवत्‌ 1967 में प्रकाशित की थी। 
इस काव्य में चित्तौड़गढ़ के राजा महेन्द्रपाल के पुत्र महीपाल की कथा वर्णित है। 
महीपाल का एक दूसरा नाम सुरतान भी था। इसी सुरतान का उच्चारण ही 
बदलते-बदलते सुलतान हो गया था! संस्करण समाप्त होने के कारण अब यह 
ग्रन्थ दुर्लभ ग्रन्थों की कोटि में है। इसके बाद की पण्डित जी की रचना है, सात 
अंकों का 'दर्गाभ्युदय' नामक नाटक। इसमें भगवती दुर्गा के महिषासुर के साथ 
संग्राम एवं उसके वध के पौराणिक कथानक का वर्णन है। पण्डित जी ने 
'छज्जुरामायणम्‌' नामक एक अन्य नाटक भी लिखा है जोकि अद्यावधि अप्रकाशित 
है। शास्त्रीय ग्रन्थों में पंडित जी का विशेष उल्लेखनीय ग्रन्थ हैं, अलंकार शास्त्र 
का ग्रन्थ 'साहित्यबिन्दु' जिसका प्रमुख उद्देश्य छात्रों को सरल रीति से साहित्य 
शास्त्र का ज्ञान कराना, अलंकारादि के भेद प्रभेदों की उलझन से बचाना, परिष्कृत 
संस्कृत द्वारा वाद युग की प्राचीन पद्धति में प्रवृत्त कराना एवंच साहित्य शास्त्र को 
the विद्या न मानने वाले मत का निराकरण करते हुए इसे (साहित्य शास्त्र को) 
सब शास्त्रों का सार सिद्ध करना है। इस ग्रन्थ की विशेषता को पण्डित जी के 
सुपुत्र श्री जीवन राम शास्त्री ने इन शब्दों में व्यक्त किया है-यद्यपि यह ग्रन्थ 
अल्पकाय है तथापि काव्यशास्त्रवत्‌ नाटकादि भेदों से विरहित नहीं, साहित्यदर्पणवत्‌ 
विषयविवेचना दरिद्र नहीं, प्रमेयांश को परिष्कृत करता हुआ भी रसगंगाघरवत्‌ 
दुष्प्रधर्य नहीं, अलंकारकौस्तुभवत्‌ अनुपयुक्त विस्तार बहुल नहीं, चन्द्रालोक 
साहित्यसारवत्‌ केवल पद्यबद्ध नहीं। इस ग्रन्थ की एक विशेषता यह भी है कि 
इसमें नववे प्रतिशत उदाहरण ग्रन्थकार के ही हैं। पण्डित जी के जो ग्रन्थ अद्यावधि 
इसमें उदाहरण हैं। यथा मुनिविषयक प्रीति के उदाहरण 
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के प्रसंग में छज्जूरामायण से निम्नलिखित श्लोक यहाँ उद्धुत किया गया है- 


अवणाज्जलिपुटपेय' चक्रे रामायणाख्यममृत' F:I 

मुनिवर्य कविधुर्य वन्दे वाल्मीकिं भक्त्या 
अर्थात्‌ मैं कविशिरोमणि मुनिवर श्रीवाल्मीकि को भक्तिपूर्वक प्रणाम करता हूँ 
जिन्होंने श्रोत्राञ्जलिपुट द्वारा पातव्य रामायण नाम के अमृत की सृष्टि की थी। 

इस प्रकार ' सुलतानचरित' काव्य से जो सम्प्रति सुतरां दुर्लभ है और जिसकी 

पण्डित जी के स्वयं के पास भी एक भी प्रति शेष नहीं थी, निम्नलिखित श्लोक 
विप्रलम्भशृंगार के उदाहरण के प्रसंग में प्रस्तुत ग्रन्थ में पाया जाता है। इस श्लोक 
में सुलतान की रानी निहालीदेवी उससे कहती है - ; 


अभिनयनयेन निमीलिताक्ष कृतकसमाधिरय तव प्रतीत; 

अलमलधुतयाऽद्य मामनङ्गगः ज्वरदवधु स्ववधू' कुरुष्व कण्ठ॥! 
अर्थात्‌ हे व्यर्थ ही नयनों को भीचें हुए भद्र पुरुष, यह तेरी कपटसमाधि है, यह 
मैं जानती हूँ। देर मत करो। मुझ कामज्वरोपतप्त अपनी पत्नी को तुम गले लगाओ। 

“साहित्यबिन्दु' विशेषतः उल्लेखनीय इसलिये भी है कि इसमें पण्डित जी . 

ने एक विशेष प्रयोग किया है। उन्होंने सभी के सभी काव्य दोषों के उदाहरण 
अकेले श्री हर्ष कृत नैषधीयचरित से ही दिखा दिये हैं। इसमें उन्हें प्रेरणा उस 
किंवदन्ती से मिली है जिसके अनुसार श्रीमम्मट ने श्री हर्ष के नैषधीय चरित को 
अनेकदोषदूषित बताया था। उनका कहना है कि नैषध जिसे कि 'विद्वदौषध' कहा 
गया है, ही सर्वाधिक दोषयुक्त काव्य संस्कृत वाङ्मय में है- 

काव्यस्य गुणदोषाणामाकरः कथ्यते qui 

नैषध तत्र तेऽस्माभिः प्रदर्यन्ते यथामवि॥ 17 


पण्डित जी के कतिपय अन्य लघु ग्रन्थ भी हैं जिनमें 'कुरुक्षेत्रमाहात््यम्‌' 
और 'कर्मकाण्डपद्धतिः' का उल्लेख किया जा सकता है। 


पण्डित जी ने संस्कृत वाङ्मय के कतिपय प्रमुख ग्रन्थों पर टीकाएं भी रची 
हैं जिनमें विशेष उल्लेखनीय 


हैं : न्यायसिद्धान्तमुक्तावली पर मूलचन्द्रिका, न्यायदर्शन 

मर सरला , वेदान्तसार पर सारबोधिनी, महाभाष्य प्रथम आहिकद्दय पर परीक्षा, 
निरुक्त 'के पांच अध्यायों पर सारबोधिनी, लघुसिद्धान्त कौमुदी पर साधना, 
है शा पर परीक्षा अथवा विद्यासागरी। पण्डित जी कौ एक अन्य रचना भी 
— विबुधरलावली'। श्लोकों में निबद्ध संस्कृत साहित्य का यह इदम्प्रथम 
इतिहास है। पण्डित जी ने इसे आठ अध्यायों में विभक्त किया है। इसमें विषय 
का अति संक्षेप में निरूपण है। यद्यपि लेखक का कहना है कि उन्होंने वैदिक 
वाड्मय से लेकर अर्वाचीन वाङ्मय के इतिहास का इसमें निरूपण किया है तो 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation U 


हरियाणा के आधुनिक dur साहित्यकार 165 


भी इसे इतिहास तो नाममात्र में कहा जा सकता है। बहुत अंशों में तो यह संस्कृत 
वाङ्मय के प्रमुख ग्रन्थों का सूचीपत्र मात्र ही है। उदाहरणार्थ संस्कृत नाटकों के 
इतिहास के प्रसंग में ग्रन्थकार ने कतिपय नाटकों एवं उनके लेखकों के उल्लेख 
भर करने में अपने कर्तव्य की इतिश्री समझ ली $— 
कुन्दमाला' धीरनाग: क्षेमेश: चण्डकौशिकम्‌ 
व्यधुस्तथा WEAR: BAA HATH 
बालरामायण बालभारत' राजशेखर:। 
विद्वशालभाज्जिका च कृतवान्‌ PERENG 
इस प्रकार एक ही श्लोक में अनेक साहित्यकारो और उनकी कृतियो का 
उल्लेख लेखक ने किया है। प्रख्याततम साहित्यकारो के लिये उन्होंने एक या 
कभी-कभी दो श्लोकों का भी उपयोग किया है। उनमें पहले में कवि और उसकी 
कृतियों का उल्लेख है, जबकि दूसरे में काव्यात्मक ढंग से कवि पर टिप्पणी है 
जिसमें भाषा सौष्ठव भी है और यमकादि अलंकार का पुट भी। उदाहरण के लिये 
सुप्रसिद्ध नाटककार श्री हर्ष का उल्लेख करते हुए पण्डित जी कहते हैं- 
नागानन्द हषदिव: स्थाण्वीश्वरमहीपतिः। 
रलावलीं च कृतवान्‌ ada णियदर्शिकाम्‌॥ 
कारण हिं कवित्वस्य न ब्रह्मकुलसम्भवः। 
क्षत्रिया आपि हराया: कस्य हवाय WATT! 
यहाँ EIN कस्य हाय नाभवन्‌ में अवश्यमेव चमत्कार है। इसी प्रकार का 
चमत्कार है पण्डित जी द्वारा बाण की वाणी के 'गोर्वाणी स्त्री” के कहने H- 
हषदेवसभारत् गद्यकाव्यमहाक | 
बाण: कादम्बरीं चक्रो तथा हवचरित्रकम्‌॥ 
अलाँकिंककविरबालः MS कोविदसच्तमः। 
गैवाणी स्त्रीव यद्वाणी सर्वस्य हरते मन:॥ 
पण्डित जी ने 'प्रत्यक्षज्योतिषम्‌' नाम से ज्योतिष पर भी एक ग्रन्थ लिखा 
है जोकि अद्यावधि अप्रकशित है। 
काव्यां में पण्डित जी की नूतनतम कृति है द्वादशसर्गात्मक “परशुरामदिग्विजय' 
'महाकाव्य। भगवान्‌ के दशावतारों में भगवान्‌ परशुराम षष्ठ अवतार हैं। जबकि 
मत्स्य, कुर्मादि अन्य अवतारों का पुराणादि में सविस्तर वर्णन है, भगवान्‌ परशुराम 
का ब्रह्मवैवर्त, ब्रह्माण्डादि पुराणों में अति संक्षिप्त वर्णन है। उसी सभी पुराणों से 
उपलब्ध सामग्री को एकत्रित कर पण्डित जी ने प्रस्तुत महाकाव्य में उपस्थापित 
किया है। भगवान्‌ परशुराम जी का समस्त वर्णन प्रामाणिक है, कल्पित नहीं है। 
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यत्‌ किमप्यत्र वृत्त तत्प्रमाणित न कल्पितम्‌। 
पर यह ग्रन्थ केवल इतिवृत्त ही नहीं है, महाकाव्य भी है। इसलिये काव्य की 


आवश्यकताओं के अनुसार इसमें परशुराम के कथानक में कहीं-कहीं कुछ 
परिवर्तन करना भी आवश्यक हो गया-- 


qoqa सक्षिप्य परिवर्त्य च किज्चन। 
चरित परशुरामस्य लिखित कृतिना कृतो 
पर इससे ग्रन्थ की शोभा बढ़ी ही है, घटी नहीं- 
यत्किञ्चिदपि नूलत्वँ भूषण तत्र quum 
ग्रन्थकार का यह चौदहवां ग्रन्थ है। इसीलिये प्रत्येक सर्ग के अन्त के पद्य 
में उसने इसे त्रयोदश प्रबन्धों का भ्राता कहा है- 
त्रयोदशप्रबन्धाना' भ्रातुः Te काव्यस्य 
समस्त महाकाव्य एक ही छन्द, अनुष्टुभ्‌, में लिखा गया है, यहाँ तक कि 
सर्गान्त में भी छन्द नहीं बदला है। अनुष्टुभ्‌ पण्डित का परमप्रिय छन्द है। काव्य 
के प्रारम्भ में प्राककथन में पण्डित जी के सुपुत्र श्री जीवनराम शास्त्री ने कविरत्न 
अखिलानन्द जी के एक पद्य को उद्धृत करते हुए पण्डित जी के अनुष्टुभवृत्त में 
नैपुण्य का उल्लेख किया है और कहा है कि अमर कवि कालिदास, कवि 
अभिनंद और छन्जूराम अनुष्टुभ्‌ छन्द में तो निपुण हैं पर अन्य छन्दों में कृपण F- 
कविरमरः कालिदास: कविरभिनन्दरच छज्जूरामर्च। 
वृत्तऽनुष्टुमि निपुणाः कृपणा अन्येषु वृत्तेषु॥ 
समूचे काव्य में कुल मिलाकर 621 पद्य हैं। शैली सरल एवं सरस है। 
मगलाचरण, ग्रन्थकार परिचयादि के बाद पंचम श्लोक से काव्य कथानक प्रारम्भ 


होता है। इसी पंचम श्लोक से ही काव्यच्छरा का आस्वादन होने लगता है। 
माहिष्मती नगरी का वर्णन इसमें कवि ने दिया है- 


सुरन्दरपुरस्पर्षन्यभवद्‌ भूमिभूषणम्‌। 
माहिव्मतीति नगरी शमदा TARP ATI 
अर्थात्‌ इन्र की नगरी की स्पर्धा करने वाली, पृथ्वी की अलंकारभूत माहिष्मती 
नाम की नगरी कल्याणदा नदी के किनारे स्थित थी। 
इस मनोरम शैली में जो कथानक प्रारम्भ होता है वह अन्त तक इसी में 
चलता जाता है। कवि की 'कोमकान्त पदावली काव्य को चार चाँद लगा देती है। 
इतने विशाल संस्कृत वाङ्मय के रचयिता पण्डित जी लेखनी के धनी हैं, 
coe कहते की आलुका. संस्कृत, आषा) प्र/आपका' असाधारण अधिकार 
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है। पदशय्या मनमोहक है। अनुप्रास एवं यमक का पुट उसमें अनायास ही आ 
जाता है। पण्डित जी अपनी रचना के इस गुण को पहचानते थे। इसीलिये इन्होंने 
यह गर्वोक्ति की थी- 

अनुप्रासिनि TAT छज्जुरामसमो5द्य कः। 

मुराप्यासन्र चेदासन्‌ द्वित्रा एव naka 
अर्थात्‌ अनुप्रासयुक्त रचना में छज्जूराम के बराबर आज कौन है? पहले भी शायद 
कोई कवि शिरोमणि रहे होंगे या नहीं और यदि रहे भी हों तो शायद दो तीन ही 
रहे होंगे। 

पण्डित जी की रचना में कहीं-कहीं तो अनुप्रास की झड़ी-सी लग जाती 

है। उदाहरण के लिये दो सन्दर्भ नीचे उपस्थित किये जा रहे हैं- 


क; अस्ति काचन GATAN अपरेव 
Ravan स्त्रीमात्रकात्तिमोषा योषा। २ 
ख. भगवतीशुम्भयोः सिंहनादः श्रुत्वा 

समागतानेकमावङ्गकुरङ्गहयक्षिकऋक्ष- 

शुगालकोलकोलाहलाहूतपूतवेचाल- 

चक्रवालकण्ठन्ालप्रकटीमवद्धोरचीत्कार- 

चमत्कारयुक्तेयं समरभूमिरवलाक्यते। 

तयारेव सक्रोषपादन्यासग्रभूतभूतकम्पेन 

च सालरसालग्रियलवामालहिन्वालसुर- 

दारकोविदारकर्णिकारतिम्बक दम्ब- 

कपित्थास्वत्थवृक्षाः परिपतन्ति// 

उत्पेक्षादि अर्थालंकारों के प्रयोगों में भी उनकी असाधारण निपुणता है। मास 
के एक पक्ष में चन्द्रमा बढ़ता है और दूसरे में घटता है, इस वैज्ञानिक तथ्य पर 
अपनी कल्पना शक्ति को आधारित करते हुए उन्होंने कहा है- 
इम कर्तु चद्रेमस' GAIRI विधिः। 
पक्षद्वितयभेदेन edit विकरोति च? 
अर्थात विधाता इस चन्द्रमा को उसके (देवी के) मुख के सदुश बनाना चाहते थे। 
TW ed उसे बनाते हैं, कभी विगते है, एक पक्ष में बनाते हैं और (फिर 
जब पाते हैं कि वह अच्छा नहीं बना) तो दूसरे पक्ष में उसे मिटते हैं इसी प्रकार 
उसे बनाते और मियते रहते हैं (पर कभी वह वैसा बन पाया है क्या?)! 
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छज्जूरामकृतो नैकः स श्लोकः परिदृश्यतों 
अल्पानल्पाथवा काचिद्यत्र नैव TACHA IF 
छन्जूराम की रचनाओं में एक भी ऐसा श्लोक नहीं है जिसमें थोड़ा बहुत 
चमत्कार नहीं है। 
कवि अपने बारे में अनेक बार गर्वोक्ति करते हो ऊपर उनकी दो एक 
गवोक्तियाँ उद्धत भी की जा चुकी हैं। सम्भवतः इस दिशा में वे मध्ययुगीन 
सुप्रसिद्ध कवि एवं साहित्यशास्त्री पण्डितराज जगन्नाथ से प्रभावित थे। 
के उपान्त्य श्लोक में तो उन्होंने कविता को सम्बोधित करते हुए उनका उल्लेख 
भी किया है। वे कविता से कहते हैं कि हे कविते! क्या तू पण्डितराज जगन्नाथ 
के स्वर्ग सिधार जाने पर व्याकुल है, तुझे कुछ सूना-सूना सा लगता है क्या? अरी 
इस ग्रन्थकार को देख, कुछ सन्तोष का अनुभव कर, वही तो इसकी प्रतिभा है, 
वही सूक्तियों में रस है, वही नवीनता है, वही भव्यता है- 
श्रीमत्पण्डितराजपण्डितजगन्नाथे प्रयाते दिवं 
किं शून्याऽसि किमाकुलासि कविते! साहित्यवाग्देवते! 
एवं ग्रन्थकृत निभाल्य कमपि प्रासादमासादयर* 
सैवास्य प्रतिभा स सूक्तिवु रसः सा नव्यता sers 
एवमेव इसी साहित्यबिन्दु में पाण्डित्यवीर के उदाहरण में उन्होंने निम्नलिखित 
स्वरचित श्लोक उपस्थित किया है- 
मयि कुर्वति शास्त्रार्थ चावाकेस्तु भवत्यवाक्‌। 
जैन: श्रयति माँनत्वं ५ बोद्ध बुद्धि विमुञ्चति।/? 
अर्थात्‌ जब मै शास्त्रार्थ करता हूँ तो चार्वाक की बोलती बन्द हो जाती है, जैन चुप 
पड़ जाता है और बौद्ध बुद्धिहीन हो जाता है। 
उनकी नवीनतम काव्यकृति ' परशुरामदिग्विजय' में भी एक गर्वोक्ति पाई 
जाती है जोकि पण्डितराज जगन्नाथ की गवोंक्तियों को भी मात दे सकती है। 
पण्डित जी कहते हैं कि कुरुक्षेत्र से बढ़कर पवित्र तीर्थ और कोई नहीं है, 
सप्तसमुद्रवेष्टित पृथ्वी का दान करने वाले परशुराम से बढ़कर कोई दानी नहीं रहा 
है। छज्जूग़म के समान कोई और समस्त विषयों का ज्ञाता नहीं है- 


ERAR समस्तविषयज्ञाता5 für नान्यः सुधी- 
Redan जयतात्‌ त्रयी स्वयशसा यावत्‌ क्षितौ जाहूनवी/2 
पण्डित जी भिन्न-भिन्न विद्वानों द्वारा उनके बारे में कहे गये स्तुति वचनों 
CC-0. 7५ AUSSER है साहित्यक: में, कम, से Farah foetal के 
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इस प्रकार के वचन पाये जाते हैं। प्रथम सहोक्ति के उदाहरण के प्रसंग में श्री 
दुर्गादत्त कवि का है- 


शब्दे न्याये च साहित्ये कवित्वे दर्शनेपु चा 
सम लीलायते वाणी छन्जूरामस्य "ad: 2? 
स्पष्ट ही यह श्लोक पूर्वोक्त पण्डित छज्जूराम कृत पद्य 'ककशे तकविषये 
कोमले काव्यवस्तुनि सम लीलायते यस्य छज्जूयामस्य भारती' की छाया मात्र है। 
दूसरा छेकानुप्रास और वृत्त्यनुप्रास के उदाहरणों के प्रसंग में कविरल अखिलानन्द 
सरस्वती का है- 


दार्शनिकी यत्प्रतिभा प्रविभासम्पन्नचेतसा' पुसाम्‌। 

रमयति मानसमाराच्छज्जूरामः स विश्रुवः शास्त्री 

यन्मुखपद्मवितिःसृतकाव्यकलापः प्रतिक्षण लोक। 

काव्यकलारसिकाना मनासि सद्यः प्रमोदयति।० 

पण्डित जी की अभिनवतम कृति है महर्षि पतञ्जलि कृत योगदर्शन पर 

योगमञ्जरी नामक हिन्दी वृत्ति। योगदर्शन पर व्यासभाष्य, भोजवृत्ति, माठरवृत्ति 
आदि अनेक प्राचीन व्याख्याएं हैं। उन सभी का सार ग्रहण कर पण्डित जी ने यह 
अभिनव हिन्दी वृत्ति रची है। इसकी सहायता से योगसूत्रों का अन्वयपूर्वक मूलार्थ 
बहुत अच्छी तरह जाना जा सकता है। यही इसकी विशेषता है। 


पं. माधवाचार्य शास्त्री 


जिला करनाल की कैथल तहसील के कौल ग्राम के शास्त्रार्थमहारथी पं. 
माधवाचार्य शास्त्री की अर्वाचीन संस्कृत साहित्य को देन भी सुतां प्रशंसनीय है। 
अब तक इनके तीन काव्य 'टुडेस्मृतिः', “कबीरचरितम्‌' एवं “कथाशतकम्‌' 
प्रकाशित हो चुके हैं। टुडेस्मृतिः एक छोटी सी हास्य कृति है। इसमें भारत में 
बढ़ती आधुनिकता की प्रवृत्ति पर गहरी चोट है। बीच-बीच में अंग्रेजी और हिन्दी 
शब्दों के प्रयोग से कथ्य विषय का प्रभाव और भी बढ़ गया है। 

जिस प्रकार गीता-पुराणादि में भगवान्‌ अपनी विभूतियों का वर्णन करते हैं 
इसी प्रकार प्रस्तुत पुस्तक में कलियुग भी अपनी विभूतियों का वर्णन करते है] 
प्रस्तुत पद्यो को पढ़ते ही हंसी फूट निकलती है। कवि कहते है- 


शिगेस्बराणा' iis स्मि Sets स्मि GANTA 
चायोऽस्मि पेयद्रव्याणा भोज्याना RASAI 
der डबलरटी घृवानामस्मि डालडा। 
टमाटर स्मि शाकाना TAT लशुनं तथा॥ ? 
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शास्त्रार्थमहारथी जी के 'कबीरचरितम्‌' में सुप्रसिद्ध सन्त कबीर के चरित 
का सरल सरस शैली में वर्णन है। प्रस्तावना का श्लोक ही लीजिये। कितनी प्रांजल 
सुबोध भाषा है इसकी। सामान्य संस्कृत जानने वाला व्यक्ति भी इसे आसानी से 
समझ सकता है:- 


वाराणसीतीर्थनिवासभूमी रहस्यवादी कविसार्वभाँम्‌ः। 
हिन्दोर्महात्मा यवनस्य पीर आसीत्पुरा AAR: PAKAL 
हिन्दू-मुस्लिम समन्वय सन्त कबीर के जीवन का परम ध्येय था। अपनी 
वाणी में उन्होंने अनेक स्थानों पर कहा है कि राम और रहीम, कृष्ण और करीम 
एक ही हैं:- 
य एव राम: स मतो रहीमो 
य एव कृष्णः स मतः करीमः॥ 3१ 
कहीं-कहीं तो शास्त्रार्थमहारथी जी ने कबीर के दोहों को ही संस्कृत-रूपान्तर 
प्रदान कर दिया है। कबीर का सुप्रसिद्ध दोहा है- 


पाथर पूजे हरि मिले तो मैं पूजू veni 
चक्की क्यों नहीं पूजिये पिसा खाय ससार॥ 


इसी को संस्कृत में शास्त्रार्थ महारथी जी ने इन शब्दों में कहा है- 
चेल्लभ्यते प्रस्वरपूजया GRETA पवतिमन्वहः न्वहम्‌। 
ततोऽधिका पूज्यतमाऽ स्ति चक्रिका यत्‌ पिष्टमश्नन्‌ मनुजोऽन्नं जीवति॥ A 
इसी प्रकार कबीर के दोहे- 


ककर पत्थर जोड़ कर मसजिद लई TAA! 

ता चदि मुल्ला बाग दे क्या बहरा हुआ खुदाय॥ 
को शास्त्रार्थमहाराथी जी संस्कृत में इन शब्दों में प्रस्तुत करते हैं- 

ater चित्वा रचिता नु मजिस्द्‌ तद्‌ यूपमारुह्य विराँति मुल्ला। 

य WaT: सर्वाणग्रसूतिः स दूरवर्ती बधिरः खुदा किम्‌।# 

शास्त्रार्थमहारथी जी का “कथाशतकम्‌' अपने ढंग का एक अनूठा ही ग्रन्थ 
है। इसमें भारत के पौराणिक एवञ्च मीरा, uem, रविदास आदि ऐतिहासिक 
महाप को जीवन चरित्र से सम्बद्ध सौ कथाओं का ललित एवं मनोहर शैली में 
l 


शास्त्रार्थ महारथी जी का एक अन्य ग्रन्थ पंचविंशतिपृष्ठात्मक “परतत्त्व- 
दिग्दर्शनम्‌' षडदर्शनो की सूत्र शैली में लिखा गया है। इसका भाष्य स्वयं उन्होंने 


CO लिखा दै।-कूल मिला कर/इसमें' 277 सूत्र A मो०्अर्वाची ने होते "हुए भी प्रांचीनता 
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का आभास देते हैं। निदर्शनार्थ कुछ सूत्र नीचे उपस्थित किये जा रहे हैं- 
1. गुणातीतः सर्वगुणनिलयों हि परः पुमान्‌ (सूत्र 7) 
एकव गुणानुरोधेन स एव ब्रह्मवि्णुरुदरा्या' भजते (सूत्र 18)। 
नामसुप्रणवस्य मुख्यता सर्वाशास्त्रसिद्धा (सूत्र 20) 
हरिहरौ विशिष्य परस्परात्मानाँ परस्परनुतिप्रिया वरदा मोक्षदा च (सूत्र 24)1 
. इशस्यापिं नटवत्‌ लीलाभिनयो भक्वानुग्रहार्थः (सूत्र 25)! 
सूत्रभाष्य में शास्त्रार्थ महारथी जी ने सूत्र प्रतिपादित विषय की पुष्टि में 
महाभारतपुराणादि से अनेकानेक उद्धरण प्रस्तुत किये हैं जिससे ग्रन्थ की उपयोगिता 
और भी बढ़ गई है। शास्त्रार्थमहारथी जी ने सूत्रों और सूत्रभाष्य में यही सिद्ध किया 
है कि परतत्त्व, संसार की नियामिका सर्वोच्च शक्ति, एक di वेदपुराणादि शास्त्रों 
का मथितार्थ ही, जैसाकि उन्होंने ग्रन्थ के मुख पृष्ठ पर ही लिखा है, प्रस्तुत 
पुस्तक में उपस्थापित किया गया है। 
शास्त्रार्थमहारथी जी की एक अन्य रचना है, 68 श्लोकों में श्री ब्रह्मचारी 
जयराम जी महाराज का जीवन चरित्र एवं उनके द्वारा संस्थापित ऋषीकेषस्थ 
अननक्षेत्र का एवञ्च अन्य संस्थाओं का परिचय! इन श्लोकों में शास्त्रार्थमहारथी 
जी ने श्री ब्रह्मचारी जयराम जी के शिष्यों-प्रशिष्यों का परिचय भी दिया है जोकि 
अननक्षेत्र के वर्तमान संचालक श्री ब्रह्मचारी देवेनद्रस्वरूप जी एवं उनके मनोनीत 
उत्तराधिकारी श्री ब्रह्मचारी कृष्णस्वरूप तक परिसमाप्त होता है। संक्षेप में इन 68 
श्लोकों में शास्त्रार्थमहारथी जी ने बहुत कुछ कह दिया है। इस संस्था के 
संस्थापक, उनके उत्तराधिकारी एवं उनके कार्यकलापों, इन सबका परिचय सुचारु 
रूप से पाठक को प्राप्त हो जाता है। इन्हीं श्लोकों के साथ शास्त्रार्थ महारथी जी 
ने कथाशतकम्‌ की बहुत सी कथाएं भी प्रकाशित कर दी हैं। इस प्रकार ग्रन्थ का 
कलेवर बहुत बड़ा हो गया है। सर्वत्र शास्त्रार्थमहारथी जी ने साथ-साथ श्लाकों 
का हिन्दी अनुवाद भी दिया है जिसमें मूल के आशय को सुचारु रूप से स्पष्ट 
करने का प्रयास है। यद्यपि वह यदा-कदा मूल से अधिक बात भी कर देता है। 
ग्रन्थ का प्रकाशन श्री जयराम अननक्षेत्र ऋषीकेश द्वारा किया गया RI 
चूंकि अननक्षेत्र के संस्थापक परमादरणीय ब्रह्मचारी जयराम जी महाराज 
कुरुक्षेत्र तीर्थ के आसपास के प्रदेश, जिसे कि हरियाणा कहा जाता है, के निवासी 
थे अतः इन श्लोकों का प्रारम्भ श्री शा्त्रार्थमहारथी जी ने कुरुक्षेत्र तीर्थ के 
माहात्म्य-गान से किया है। उनका कहना है कि वायु द्वारा उड़ाई गई कुरुक्षेत्र की 
धूल भी उग्र पापियों को तत्काल परम गति प्रदान करती है, यहाँ जल, स्थल एवं 
अन्तरिक्ष में (मरने वाले व्यक्ति को मोक्ष प्राप्त होता है), वेदादिशास्त्र इसकी 
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यत्पासवोऽपिं मरुता समुदीरितास्तु सद्यो नयन्ति परमा गतिमुग्रपापम्‌। 
यत्राम्भासि स्थलपदे गगन परि मुक्तिगायन्ति यस्य fera महिमानमुच्चौ;॥। 
शास्त्रार्थमहारथी जी कहते हैं कि इस कुरुक्षेत्र के चारों ओर फैले प्रदेश को 
हरियाण (हरियाणा) की अन्वर्थ संज्ञा दी गई है चूँकि स्वयं श्री हरि ने अर्जुन के 
यान (रथ) को यहाँ हांका था। हरि+यान होने के कारण ही इसकी संज्ञा हरियाण 
अथवा हरियाणा हो गई- 


क्षेत्रस्य चास्य परितो हरियाणसञञः प्रान्तो विभाति भुवने विदितोऽ चितर्थः 
यस्मिन्‌ हरिः स्वयमहो युधि जिष्णुयानं ्राणोदयनिजजनातुल भक्तितुष्टः॥ 

इसके पश्चात्‌ शास्त्रार्थमहारथी जी श्री जयराम, अननक्षेत्र के संस्थापक श्री 
ब्रह्मचारी जी का जीवन चरित्र वर्णन करते हैं। जिला रोहतक के छोछी नामक एक 
छोटे से गांव में एक ब्राह्मण कुल में ब्रह्मचारी जी का जन्म हुआ था। इन्होंने गायत्री 
की आराधना करके असम्भव बातों को भी सम्भव कर दिखाया था। ये बचपन में 
ही घर-बार छोड़ ऋषीकेष आ गये थे। वहीं इन्होंने घर्म की स्थापना के लिये 
कठोर तप किया था : धर्म स्थापयितु' कृपाद्रहदयश्चक्र TIT qu: उनके घोर तप 
'को देख गायत्री माता उनके समाने प्रकट हुई और उन्हें वर माँगने को कहा। यह 
सुन ब्रह्मचारी जी नें कहा कि मुझे किसी चीज की.इच्छा नहीं है, मैं केवल वैदिक 
घर्म की रक्षा चाहता हँ; गायत्री माता ने तथास्तु कहा और अन्तर्धान हो गई। गायत्री 
माता की ऐसी कृपा हुई कि ब्रह्मचारी जी को वाकसिद्धि हो गई। जो ये कहते थे 
वही सच हो जाता था। देश में इनके विषय में अनेक चमत्कारपूर्ण गाथाएं सुप्रसिद्ध 
हैं; देव्या लब्धवरो महामुनिरय वाक्सिद्ध आसीत्तदा श्रूयन्ते बहवश्चमत्कृतिमया 
दिव्या प्रयोगा भुवि। एक बार ब्रह्मचारी जी भोजन के लिये काली कमली क्षेत्र में 

गये। वहाँ के प्रबन्धकों ने यह कहकर कि यहाँ की अन्न-भिक्षा केवल साधु-सन्तों 
को ही दी जाती है, ब्राह्मणों को नहीं, उन्हें टाल दिया। इससे उन्हें बहुत चोट 
पहुँची। इसे उन्होंने समस्त ब्राह्मण जाति का अपमान समझा। वे गंगा तट पर जाकर 

तीन दिन केवल पानी पर ही निर्भर कर तप करते रहे। चौथे दिन दैवयोग से बेरी 

निवासी लाला रघुनाथ उनके पास पहुँचे और उन्हें भोजन के लिये निमन्त्रित किया। 

ब्रह्मचारी जी ने कहा कि यहाँ एक ऐसा अननक्षेत्र बनाओ जहाँ कि ब्राह्मणों एवं 

दण्डी स्वामियों को भोजन मिल सके। इसके बिना मेरा भोजन ग्रहण करना 

असम्भव है। लाला रघुनाथ ने उनकी बात मान कर एक अननक्षेत्र की स्थापना कर 

दी। तब से यह अनक्षेत्र बराबर कार्य करता चला आ रहा है। ब्रह्मचारी जयराम 

जी के उत्तराधिकारी थे ब्रह्मचारी शादीराम जी जिन्हें कूटस्थ भी कहा जाता था। 


श्री कूटस्थ जी ने तिलोकड़ी के निकट ऋषिकुल ब्रह्मचर्याश्रम की स्थापना की थी। 
ccm . Prof. sm SIBI SA उत्तक्ते त्तराधिकरारी थे) ब्रह्मचारी, अंगोस्बरूंपं०जी5/जिन्होंने 


Sy 
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गंगेश्वर मंदिर का निर्माण किया था। उनके उत्तराधिकारी हैं ब्रह्मचारी देवेन्द्र स्वरूप 
जी, जिनके परिश्रम एवं सूझ-बूझ से अननक्षेत्र पर्याप्त कृषि योग्य भूमि के एवञ्च 
wel ढंग से कृषि किये जाने के कारण स्वावलम्बी बन गया है। ब्रह्मचारी देवेन्द्र 
स्वरूप जी के मनोनीत उत्तराधिकारी हैं, ब्रह्मचारी कृष्णस्वरूप जी जो कि संस्कृत 
विषय से एम. ए, एवं एल. एल. बी. ही * 

अन्य काव्यों की तरह प्रस्तुत काव्य में भी शास्त्रार्थमहारथी जी की वाणी 
मुखर हो उठी है। ब्रह्मचारी जयराम जी के कठोर तप का वर्णन उन्होंने किस 
सशक्त भाषा में किया है- 


यो वर्षासु बहिस्तताप बहुधा वृष्द्योपलैस्वाडितो 

भिन्नत्वग्वसनश्च हा परिदधे स्थाने त्वच राँरवीम्‌। 

निवासा: सलिले वताप शिशिरे श्तार्दितोउकाम्पितो 

ग्रीष्मे दीप्तहुताशानस्य परितो मध्ये स्थितो fraa: 
अर्थात्‌ उन्होंने वर्षा ऋतु में वृष्टि और ओलों से ताडित होने पर भी बाहर खुले 
में तपस्या की थी, उनकी शरीर त्वचा ढीली पड़ गई थी, वे वृक्षों की छाल पहनते 
थे, शीत काल में भी जल में खड़े रहकर घोर तपस्या करते थे, और ग्रीष्म ऋतु 
में प्रदीप्त अग्नि के बीच निर्भय स्थित रहा करते थे। i: 

तपोनिष्ठ ब्रह्मचारी जी की तपस्या इससे अधिक कठोर और क्या हो सकती 

है कि उनके चलाये अन्नसत्र में और सभी लोग तो पुए, जलेबी, लड्डू आदि खाते 
थे और बहुमूल्य वस्त्र पहनते थे पर ब्रह्मचारी जी स्वयं दिन में मुट्ठी भर चना ही 
ग्रहण करते थे- 

यत्सत्रे सकला जनास्तु नियत खादन्त्यपूपानहों 

शष्कुल्यादिसुमोदकाननुदिन दष्य्प्यवस्तूऱ्यपि। 

सेवन्ते बहुमूल्यवस्त्रनिवहान्‌ शिष्यग्रशिष्यास्तथा 

स श्रीमान्‌ परमेकमुष्टिचणकान्‌ हि प्रत्यह शिश्रिये॥ 


पं, विद्यानिधि जी 

हरियाणा के आधुनिक संस्कृत साहित्यकारों में शास्त्रार्थमहारथी जी के बाद 
विशेष उल्लेखनीय नाम है-जिला करनाल की पानीपत तहसील के सुताना गाँव 
के पण्डित विद्यानिधि शास्त्री का, जोकि नाना विषयों के आचार्य भी थे और 
सुमधुर कवि भी। दुर्भाग्य से इनकी बहुत कम रचनाएं प्रकाशित हो पाई हैं। यदि 
सभी रचनाएं प्रकाशित हो पाई होतीं तो हरियाणा क्या, समूचे भारत के कोने-कोने 
में इनका नाम होता। प्रकाशित ग्रन्थों में इनके चार ग्रन्थ हैः 
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1. व्यवहारभानु जोकि महर्षि दयानन्दकृत हिन्दी भाषोपनिबद्ध व्यवहारभानु 
का संस्कृत पद्यानुवाद है। 

2. मैत्रायणीसूक्तिसडग्रहः 

3. संक्षिप्तं रामायणम्‌ 

4. संक्षिप्तं महाभारतम्‌ 


इनमें सिवाय प्रथम के शेष तीन सझग्रहात्मक या संक्षेपात्मक ग्रन्थ हैं। प्रथम . 
यद्यपि अनुवाद है, तथापि रुचिर पद्य रचना के कारण स्वतन्त्र ग्रन्थ की ही प्रतीति 
देता है। भाषा में इतनी उदात्तता है कि ऐसा लगता है कि मानों कोई प्राचीन कवि 
लिख रहा हो। लाल बुझक्कड़ की कहानी में जब एक बालक खम्भे को पकड 
लेता है और छोडता नहीं तो उसके माता-पिता रोने बिलखने लगते हैं, वे समझते 
हैं कि उनके पुत्र को खम्मे ने पकड़ लिया है। पड़ोसी भी आसपास से आ जाते 
हैं। उन्हे रोते देख वे रोने लगते हैं। चारों और कुहराम मच जाता है। इस दृश्य का 
मनोहारी वर्णन कवि ने किया है- 


अन्येऽपि प्रतिवेशिनः समुदिता ह्याकर्ण्यं तत्क्रन्दितं 
द्राक्‌ ग्राक्रसेत रोदितु प्रतिगृह साराविण TET TT! 
स्तम्भो डिम्भममु' न मुञ्चति करग्राहं निगृहणन्तसौ 
हा हन्वोति समन्ततः सविधुर ग्राम्या गिरः edP 
स्थान-स्थान पर भाषा की प्रांजलता और गरिमा बरबस ध्यान आकर्षित कर 
लेती है। शिक्षा क्या है? इसका लक्षण क्या है? (का शिक्षेत्युच्यते स्पष्ट' 
लक्षणेन्राभिधीयताम्‌) इस पर पण्डित जी कहते हैं- 


दोषानविद्याप्रमुखान्विहाय यया पर साख्यमुपैति लोकः। 

ware विद्यादिगुणानधीते सा नाम शिक्षेत्यवबोधनीयम्‌।। 7 
अर्थात्‌ अविद्यादि दोषों का परिहार कर जिससे लोग परम सुख प्राप्त करते हैं और 
पवित्र विद्यादि गुणों का अध्ययन करते हैं, उसे शिक्षा समझना चाहिए। 

इस प्रकार के श्लोकों की पूरे ग्रन्थ में भरमार है। ग्रन्थकार ने ग्रन्थ को चार 

खण्डों में विभक्त किया है जिन्हें कि उसने मयूख (किरण) संज्ञा दी है जोकि 
ग्रन्थ के भानु (सूर्य) होने के कारण उचित ही थी। मूल ग्रन्थ की प्रशोत्तर-शैली 
को रूपान्तर में भी तदवस्थ रखा गया है। ग्रन्थ में सामान्य अनुष्टुप्‌, इन्द्रवज़ा, 
उपेन्द्रवज्रा, उपजाति आदि छन्दों के साथ-साथ क्लिष्ट वैतालीय, पुष्पिताग्रा, 
शालिनी, शिखरिणी, भुजंगप्रयात, रथोद्धता आदि SA का भी प्रयोग किया गया 
है। कई वेद और उपनिषद्वाक्यों को श्लोकों में और वह भी क्लिष्ट wel में लिखे 
गये श्लोकों में संग्रथित करने का अभिनन्दनीय प्रयास भी किया गया है। यथा 
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पुष्पिताग्रा छन्द में यजुर्वेद का इदमहमनृतात्सत्यमुपैमि वचन लगभग उसी रूप में 
रख दिया गया है- 
इदमहमनृतादुपैमि सत्यं वचनमिद' यजुष TOTTI PE 
कभी-कभी वेद के अथवा उपनिषद्‌ के समूचे मन्त्र को शब्दान्तर में 
उपस्थापित कर दिया गया है। यथा मुण्डकोपनिषद्‌ के मन्त्र 


सत्यमेव जयति नानृत' सत्येन पन्था वितता देवयान: 
येनाऽऽक्रमन्त्यृषयो ह्याप्तकामा यत्र तत्‌ सत्यस्य परम तिधानम्‌॥ 
को ग्रन्थकार ने इन शब्दों में उपस्थापित किया है- 
सत्य जयेन्नानृतमाशुलभ्य: सत्येन पन्था विततो देवयानः। 
क्राम्यत्ति येन प्रतिपन्नकाम ब्रह्मबवस्वत्परम' निधानम्‌॥?? 
ग्रन्थकार वैयाकरण हैं इसलिये स्थान-स्थान पर क्लिष्ट प्रयोग भी करते हैं 
जिन्हें वे पादटिप्पणियों में समझा भी देते हैं। उनका कोष-ज्ञान भी बहुत विस्तृत 
है। अनेक स्थानों पर वे अप्रसिद्ध शब्दों का प्रयोग भी करते है। यथा-भाग्य हीन 
के लिये दौर्भागिनेय, कामुक के लिये अनुक, प्रत्युपकार के लिये प्रतिशीर्षक, 
कूपपतन के लिये कौपीन, हाथी के लिये पद्मी आदि। 
श्री दयानन्दर्षिचरितम्‌ का एक दूसरा शीर्षक उन्होंने दयानन्दचन्द्रोदय भी 
दिया है। इसमें भी भाषा का प्रवाह एवं अनुप्रासच्छरा अपूर्व है। प्रथम उल्लास के 
15 श्लोक में ही- 
आदा रामतपोवनादिगमन हत्वा मृग काचन वैदेहीहरण जटायुमरण सुग्रीवसम्भाषणम्‌। 
वालीनिग्रहण MARAT लकापुरीदाहन परचाद्रावणक्छुम्मकणहिननमेतदिखि रामायणम्‌॥ 
की शैली पर प्रमुख घटनाओं के उल्लेख के माध्यम से महर्षि दयानन्द का जीवन 
वत्त संक्षेप में प्रस्तुत कर दिया गया है। श्लोक इस प्रकार हैं:- 
WASSER शिवरजातिजन्माखुघटन्र गृहे 701894. विपिनगमन योगिमिलनम्‌। 
.. गुरोरिच्छयपूर्ती: प्रकृतबहृुपाखण्डदलन विष पत्ता मुविवर्यतिवरदयानन्दचरिवम्‌॥ 
इस श्लोक के पश्चात्‌ 11 श्लोकों में पण्डित जी ने महर्षि-स्तुतिःशीर्षक से 
स्वामी दयानन्द जी की स्तुति की है। इनमें प्रत्येक श्लोक के अन्त में दयानन्दः 
स्वामी तिगमपदगामी विजयते, यह पंक्ति आती है। पण्डित जी की शैली बाण की 
शैली का स्मरण करा देती है। आर्यावर्त का वर्णन करते हुए पण्डित जी कहते 
हैं:- 


अस्ति विस्तीणमेदिनीमण्डलमण्डनायमान्रों नगनगराविह्ाररामरमणीय- 
HRA सुवर्णप्रकृतिकमनीय:, ग्राम्यकविकथाप्रबन्ध इव AANER: 
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अनधीतव्याकरण इवादृष्टप्रकृतिनिपातोपसर्गलापवर्णाविकार:, पुण्यकारिणा' 
moa: आचार्यभवनमायाणामायावतों नाम RT: 


पण्डित जी के वैयाकरणत्व से उनकी रचना पदे-पदे उद्भासित हो उठती 
है। जहाँ कहीं वे जान बूझ कर भी व्याकरण के पारिभाषिक शब्दों का प्रयोग करते 
हैं वहाँ भी एक चमत्कार विशेष ही उद्भासित होता है वैरस्य नहीं। आर्यावर्त के 
वर्णन प्रसंग में ही आगे पण्डित जी कहते $:- 


यत्र च मनोहारिसारसद्वद्वास्वत्पुरुषेण द्विगुगा चाधिष्ठिता: सुन्दरगद्यबन्धा इव 
दृश्यमानबहुब्रीहय: कोदारा:। 


श्लेषच्छटा भी यत्र तत्र दर्शनीय है। 


यथा पीवरोधसः सरित इव गाव: सदानभोगा: PSTN इव जनाः। 
कुपितकपिकुलाकुलिता लङ्कश्वरक्तिंका इव भग्न-कुम्भकर्णधनस्वापा; 
कूपाः। अनवरतघमकमांपदेशशान्तसमस्तव्याधिव्यतिकराः पूर्णपुरुषायुष- 
जीविन्यो यत्र प्रजाः सकलससारसुखभाजः। यत्र च लतासम्बन्ध: 
कलिकोपक्रमर्च पादपेषु दृश्यते न प्रजासु, भूतविकारवादः MAT, 
मित्रोदयद्वेषः aleg, बन्धुजीवविघातो ग्रीष्मदिविसेषु, क्षयस्तिथिषु न 
ग्रजासु। तस्यैवापरमभिधान' भारतमित्याचक्षते। 
इसी प्रकार की श्लेषच्छटा मौवी नगरी के वर्णन में भी है। कवि कहते हैं- 


यस्या' स्नेहक्षयः प्रदीपेषु, न प्रतिपन्नजनहृदयेषु, वृत्तिकलहो वैयाकरणच्छात्रेषु न 
स्वामिभृत्येषु, दानविच्छित्िः करिकपोलमण्डलेषु, न त्यागिगृहेषु। 


यत्र तत्र भव्य अनुप्रासच्छया से ग्रन्थ अत्यधिक सरस हो उठा है- 


किञ्च प्रजागरकिलिष्टेन मयापरवासाल्लम्यमित्येव शङ्कापङ्क- 

कलङ्काङ्कुरः समुदपादि शङ्करस्य चेतसि। शङ्कास्रोतस्विनीस्रोतसा 

बहुल प्रसरता55 क्रान्तः MMS ART: सम्भ्रान्तश्च स प्ितरमजजागरत्‌। 

अनरवरतमज्जद्वनगजमदामोदसुरभिततरङ्गामपरगङ्गामपरसागरराजमहिषीं 

समुत्वीर्यं भगववीमेकलकन्यका' सम्फुल्लपल्लवितकक्कोलसल्ककी- 

सरलसालसजाजुततिम्बक दम्बजम्बूस्तम्बा दुम्बरखदिरकरञ्जाञ्जन- 

शोभाञ्जन्रायैस्तरुभिराकीणम्‌ अभिमत मतङ्गजाना शिशिरतरतरङ्गातिलौः ; 

समुल्लङ्घ्य च दक्षिणनमदातीरपुण्यारण्यम्‌, अर्वलीशिलोच्चयं ततश्चात्र 

भारत वर्ष प्रयाता मूलशङ्करः। 

व्यवहारभानु के अतिरिक्त पण्डित जी ने दो स्वतंत्र काव्य एवं कविताएं भी 

लिखी हैं जोकि समय-समय पर पत्र-पत्रिकाओं में प्रकाशित होती रही हैं। 100 


८८.० SER उनकी संस्कृत त और हिन्दी कविताएं अकथित पडी, हैं], USA 


हरियाणा के आधुनिक सकत साहित्यकार 177 


काव्य कृत्यों के अतिरिक्त पण्डित जी ने सामवेद का हिन्दी पद्यानुवाद भी 
किया है जोकि अजमेर की पत्रिका 'सविता' में क्रमशः प्रकाशित होता रहा है। 
अब तक वहां इसके 350 पद्य प्रकाशित हो चुके el 

अनुप्रास एवं यमकच्छटा पण्डित जी की कविता का विशेष गुण रहा है। 
उदाहरणार्थ महात्मा गांधी शताब्दी के अवसर पर प्रकाशित हुई उनकी कविता श्री 
गान्धिमहोदयजन्माभिनन्दनम्‌ के निम्नलिखित पद्य उपस्थित किये जा सकते $- 


रुचिराकृतिभिः कृतिभिः कृतिभिः स महान्‌ qu गा्थिवरः प्राथितः 
हृदये स्मृतिभिः स्थिरता गमितः स्तुतिसत्कृसुमाज्जलिभिग्रथिवः॥ 
अचकात्स चमत्कृतिमाक्‌ परितः स्वयशः सुयशा विविध विबुधः। 
स्पृहणीवचरित्रवयाउत्र जगत्यविगीतातिपीवसुनीतिसुधः॥'? 
पण्डित जी की एक कविता 'आर्यसमाजमहोत्सवगीतिः भारतोदय.'*' (गुरुकुल 
महाविद्यालय, ज्वालापुर) में प्रकाशित ee थी। वह भौ पूर्वनिर्दिष्ट कविता के 
समान तोटक छन्द में ही है, लय एवं थिरकन इसका अपना विशेष गुण है। कविता 
में 11 पद्य हैं। प्रत्येक के अन्त में महयाम्यहमायसमाजमहम्‌ आता है। अनुप्रास एवं 
यमक की झंकार यहाँ भी है- 
ऋषिणा हि दयालुतया विहिता सुधियाऽ भ्युदय पदवीयमिता। 
उदिता मुदिता सुखिता सखिता महयाम्यहमायसमाजमहम्‌॥ 
उपमारहिताऽपि न मा रहिता तियमावलिरस्य कुमारहिवा। 
भुवि वृद्धिसुपैतु सदा सुखदा महयाम्यहमायसमाजमहम्‌॥ 
पण्डित जी की नूतनतम कृति ' श्रीगान्धिचरितामृतम्‌' नामक महाकाव्य है 
जोकि महाविद्यालय ज्वालापुर की पत्रिका भारतोदय* में क्रमशः प्रकाशित हुई थी। 
उसमें इसके दो अंश प्रकाशित हुए थे जिन में प्रथम सर्ग भी पूर्ण नहीं हुआ है। 
पण्डित जी का श्रीगान्धिचरितामृतम्‌ अपने आध्यात्मिक गुरु पण्डित चारुदेव शास्त्री 
जी की गद्य कृति श्रीगन्धिचरितम्‌ से सुतरां प्रभावित है। अब तक के प्रकाशित 
अंश से ऐसा लगता है कि पण्डित विद्यानिधि का श्रीगान्धिचरितामृतम्‌ पण्डित 
चारुदेव शास्त्री के श्रीगान्धिचरितम्‌ का रूपान्तर ही है। शास्त्री जी ने अपनी Ter 
कृति की पूर्वपीठिका के रूप में दस श्लोक दिये हैं जिनमें प्रत्येक के अन्त में स 
वाचा' विषयोऽस्ति नः आता है। शास्त्री जी ने भी इसी प्रकार के ग्यारह श्लोक दिये 
हैं जिनमें प्रत्येक के अन्त में स एव वाचा विषयो मास्ते आता है जो कि स वाचा 
विषयोऽस्ति नः का ही रूपान्तर है। इसी प्रकार का साम्य प्रत्येक श्लोक में दीख 
जाता है। उदाहरणार्थ, श्री गान्धिचरितम्‌ का पद्य- 


महितो ava लोकस्य महतोऽमहतोऽपि चा 
R "यशा यस्य स वाचा विषयोऽस्ति न:॥ 
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एवंच श्रीगन्धिचरितामृतम्‌ का पद्य- 
य; पूजनीयो महता' जनाना लोके बभूवामहतामपीह। 
ansha यस्यार्जितमाकुमार स एव वाचा विषयो ममास्वे॥ 
अथवा श्रीगान्धिचरितम्‌ का पद्य 
ब्रह्मक्षत्रे विशर्शूद्रा अन्त्यजाः IITA आपि। 
आत्मैवाभून्सुनेयस्य स वाचा' विषयोऽस्ति न:॥ 
एवंच श्रीगान्धिचरितामृतम्‌ का पद्य 
क्षत्रं तथा ब्रह्मविशश्च शूद्रा: सन्त्यन्त्यजा ये श्वपचा UTE: 
TERIA समे स्व आत्मा स एव वाचा' विषयो मास्ते 
शब्दों के हेरफेर से एक ही हैं। न केवल पद्यों की ही, गद्य की भी यही 
स्थिति है। शास्त्री जी का गद्य वाक्य है- 
अस्ति सुराष्ट्रदेशे पारेबन्दरमिति ख्यातमपृथुल सामिस्वायत्त राज्यम्‌। एतद्धि हनुमद्वशीया 
बाहुजाः प्रशासति। ` 
इसी को ही पद्य रूप प्रदान करते हुए पण्डित जी ने लिखा है- 
सुराष्ट्रदेशे किल Wa चकास्ति राज्य प्रियकीर्ति सुन्दरम्‌। 
प्रशासन यत्र पुरा प्रचक्रिरे हनूमत वरशभवा हि बाहुजाः ॥ 
सम्भवतः पण्डित जी ने शास्त्री जी के श्रीगान्धिचरितम्‌ को आदर्श ग्रन्थ के 


रूप में सामने रख लिया था और उसके आधार पर अपनी काव्यरचना प्रारम्भ की 
थी। 


महामहोपाध्याय d, विद्याधर शास्त्री 


सिरसा खेड़ी (जिला जीन्द) के निवासी महामहोपाध्याय पण्डित विद्याधर 
शास्त्री वेदाचार्य का वेद विषयक साहित्य सुतरां ख्यात है। इन्होंने कात्यायनश्रौत- 
Wah, शुल्बसूत्रवृति एवं पारस्करगृहयसूत्रवृत्ति नामक तीन ग्रन्थ लिखे हैं जिनमें 
पदे-पदे उनकी विद्वत्ता का पता चलता है। इन्हीं के सुपुत्र श्री वेणीराम गौड़ 
देदाचार्य ने कर्मकाण्डमीमांसा नामक ग्रन्थ लिखा है जिसमें वैदिक कर्मकाण्ड का 


सविस्तर निरूपण है। 
पं. हरिपुष्प न्यायरत्न 


परीक्षोपयोगी ग्रन्थ लेखक के रूप में जुलाना मण्डी के पण्डित हरिपुष्प 
'न्यायरत्न का नाम विशेष उल्लेखनीय है। उनके तीन परीक्षोपयोगी ग्रन्थ सम्प्रति 
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पं. सत्यदेव वासिष्ठ 


भिवानी के पण्डित सत्यदेव वासिष्ठ की संस्कृत में तीन रचनाएं हैं- 

सत्याग्रहनीतिकाव्यम्‌ शीर्षक से एक काव्य, चार भागों में विभक्त विष्णुसह्रनाम 
पर सत्यभाष्यम्‌ नाम से एक भाष्य एवं नाडीतत्त्वदर्शनम्‌ नाम से आयुर्वेद का एक 
ग्रन्था सत्याग्रहनीतिकाव्यम्‌ पं. रुद्रदेव त्रिपाठी कृत अनुवाद सहित प्रकाशित हुआ 
है। ग्रन्थकार ने इस पर संक्षिप्त टिप्पणी भी लिखी है जिसका नाम उसने 
अनन्तवृत्ति दिया है। ग्रन्थ के आदि में लेखक ने आत्मनिवेदन रूप 12 श्लोक दिये 
हैं। तत्पश्चात्‌ पं. रुद्रदेव त्रिपाठी की संस्कृत में विस्तृत भूमिका है। तदनन्तर काव्य 
प्रारम्भ है। यहाँ भी पहिले 11 श्लोकों में काव्यहेतु का निरूपण है। इसमें सत्य 
की महिमा का गान है-- 

cd पापनाशक सत्य अथ वारिधितारकम्‌। 

पाहि मा भवधोव्मान्धेस्तवँवाग्रह मागतम्‌/। 
अर्थात्‌ हे सत्य! तू ही पापनाशक है, तू ही भवसागर से पार कराने वाला है। संसार 
रूपी इस घोर समुद्र में गिरा हुआ मैं तेरे ही आग्रह, शरण में आया हूँ! 

एतदनंतर काव्य का प्रारम्भ होता है। सम्पूर्ण काव्य को पण्डित. जी ने 

चार-चार Wel के पांच अध्यायों में विभक्त किया है। प्रत्येक पाद का उन्होंने 
शीर्षक दिया है। ये शीर्षक इस प्रकार है-दुर्जनगर्हा, सुजनप्रशंसा, क्षुतक्षामीय, 
अहिंसाव्रतमाहात्मीय, राष्ट्रपतनोत्थानीय, त्रिविधराजभेदीय, स्वराज्यमहिमवर्णनीय, 
सदैवमृद्दीय, वारिपटुतीय, आदर्शकर्मवर्णनीय, उद्बोधनीय, षड़्तुवर्णनीय, नानावर्षगणीय, 
सन्ित्रमाश्रयीय, आसविद्यीय, धर्म, सत्यविभूति, परमायुषीय, ऋतुचर्या, स्वातन्त्रयीय। 
पण्डित जी की रचना बहुत प्राञ्जल एवं मार्मिक है। अपने हृदय की गहराइयों से 
उन्होंने यह काव्य लिखा है, स्वानुभूति को उन्होंने मूर्त रूप दिया है। पण्डित जी 
स्वयं सत्याग्रही रहे हैं। सत्याग्रही के धैर्य को वे पहचानते हैं। कितने भी कष्ट 
आयें, कितनी भी पीड़ा हो, सत्याग्रही कभी भी पांव पीछे नहीं हयता- 

प्रपीडितैनैक विधौरविभातै: पद न पश्चात्‌ Ged मनस्वी 

विवर्धितः किं मृगराद्‌ बलिष्ठ विलोक्य नाग प्रतिमाति पृष्ठे 

कुत्सेयुः कुशला: स्तुवन्तु TEM प्राणाः TRI वा 

न्यायार्थ' समरे प्रद्तकरणो धीरो न पश्चाद्‌ TAT! 

निदा परिषद्‌ व्यवस्यति तु य॑ तं चतुमातिष्ठते 

विच्छेद्यात्पथग जलं तरणकूद्‌ यात्येव लम्या भुवम्‌॥* 
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सत्याग्रहियों को किस-किस प्रकार की यातना दी जाती थी, इस का नग्न 
चित्र कवि ने इन श्लोकों में उपस्थित किया है- 


रुग्णे वर्ष्मणि भूरिलाोहनिगड नानाविध werd 

TT Ren कृतैघाविमुहुर्चोद्यते। 

गूथ कीटकुलान्वित' चरनिशान्तस्थ समुत्थाप्यते 

प्राय: पेषणिक प्रि भोजनकृते चूणाय सज्चाल्यते॥. 

कोष्ठे चैव तमामयेऽ तिरजसाऽऽच्छन्ने कुतोऽ प्युष्यते 

जीणनान्नचयेन नीरसमयेरैवोदर' पुष्यते 

शाणीयेन वपुरछदेन कथमप्येतद्‌ quen 

हा हा gus धर्मशन्रुभिरल रक्त: सता चूष्यत 
अर्थात्‌ सत्याग्रही के रुग्ण शरीर पर लोहे की हथकडी और बेडियाँ जकड़ दी जाती 
हैं। फिर हण्टर और बैतों से उन्हें पीटा जाता है, मामूली राजचरों के घर का मल 
उठवाया जाता है, कैदियों के खाने के लिये या राजचरों के भोजनार्थ सत्याग्रहियों 
से चविकयाँ चलवाई जाती हैं, अन्धेरे और गन्दे कमरों में उन्हें रखा जाता है, खाने 
के लिए सडा-गला और सत्वहीन अन्न उन्हें दिया जाता है, केवल टाट के दो-एक 
टुकड़े तन ढंकने के लिये उन्हें दिये जाते हैं। बड़े दुःख की बात है कि इतनी 
दुर्दशा करने पर भी उन घर्मशत्रुओं द्वारा उनका खून चूसा जाता है। 

पर कोई कितना भी कष्ट क्यों न दे, कितना भी क्यों न सताये, सत्याग्रहियों 

ने जो मार्ग एक बार अपना लिया उस पर वे अडिग रहते हैं- 


नो aka सत्यतिभृते पथि दण्डभीता गत्वाऽपि विष्नविहताः प्रवियात्ति मध्याः। 
दण्डैरनेकविधकौः प्रतिहन्यमाना गन्वव्यमार्यपुरुषा न परित्यजन्ति? 
काव्य की भाषा प्रायः सरल है पर यदाकदा कवि अपनी व्याकरण नैपुणी 


प्रदर्शनार्थ इसमें कठिन शब्दों का प्रयोग भी करते हैं। उदाहरणार्थ निम्न श्लोक 
उपस्थित किया जा सकता है- 


जञ्जभीति च मा मृत्युजरीहर्ति च काज्चनम्‌। 
RRRA च सत्य त्वा दिक्षु सवासु रक्षकम्‌।** 
अर्थात्‌ हे सत्य मृत्यु मुझे बार-बार भोज्य बना रहा है, मेरे पास जो भी जमा पूंजी 
है, उसका अपहरण कर रहा है। किन्तु फिर भी सर्वदिशाओं में एकमात्र तुझे ही 
मैं अपना रक्षक देख पा रहा d 
कहीं-कहीं यमक और अनुप्रास की अपूर्व wer भी बरबस ध्यान आकर्षित 


कर लेती है। तृतीयाध्याय के चतुर्थ पाद के प्रथम श्लोक में वसन्त का वर्णन करते 
हुए कवि कहते d— 
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वीरद्वृक्षवरप्रवानविभवाः पुष्प्यन्त्यहो मावे 

हृद्य कोकिलकण्ठज' मधुरुत वायुः पुनानो दिशः। 

नानाभावविभावभावितनृणा भावा विकासोन्मुखाः 

स्ोल्लास' सहकारमञ्जािरपिं स्वागन्तुमातिष्ठते।” 
अर्थात्‌ वसन्त ऋतु के आगमन पर लता और सुन्दर वृक्षों का विस्तृत वैभव 
विकसित होता है। मनोहर कोकिलकण्ठ-कूजन तथा दिशाओं को पवित्र करता 
हुआ पवन विकास की ओर अग्रसर होने वाले विविध विचारों से परिपूर्ण मनुष्यों 
के भाव एवं फूटती हुई आम्रमंजरियाँ उल्लासपूर्वक वसन्त का स्वागत करने को 
उपस्थित हैं। 

विष्णुसहस्रनाम के भाष्य में पण्डित जी का वैदुष्य पदे-पदे अवभासित होता 

है। एक-एक नाम की उन्होंने विस्तृत व्याख्या प्रस्तुत को है। सब से पहले 
व्याकरण प्रक्रिया से रूपसिद्धि प्रदर्शित की है। तदनन्तर वेद से मन्त्रलिंग उपस्थित 
किया है। सब से अन्त में स्वरचित श्लोक द्वारा नाम विशेष का विशेष अभिप्राय 
स्पष्ट किया है। उदाहरण के लिये स्थालीपुलाकन्याय से भगवान्‌ के 625 चें नाम 
सर्वतश्चक्षुः की व्याख्या उपस्थित की जा सकती हैः- 


सर्वत इति सर्वशब्दात्‌ ' आद्यादिभ्य उपसङ्ख्यानम्‌ ' इति पा. 5.4.44 सूत्रस्थवार्तिकेन 
सार्वविभक्तिकस्तसिः प्रत्ययः। 
चक्षुः - चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि घातुर्दर्शनेऽपि, अत्र च दर्शनार्थक एव। इदितोऽप्यस्य 
नुम्‌ ना अन्ते इदित इति व्याख्यानात्‌ (द्र. क्षीरतरङ्गिणी 2.8) चक्षेः शिच्च 
इत्युणादिना (2.119) उसिप्रत्ययस्तस्य च शिट्ददतिदेशः, तेन शित्वात्‌ तिङ्शित्‌ 
सार्वधातुकम्‌ (पा.3.4.113 ), सूत्रेण सार्वधातुकत्वात्‌ ख्याज्यादेशाभावः, -चक्षुरिति। 
सर्वतः पश्यतीति सर्वतश्चक्षु 

अत्र मन्त्रलिङ्गम्‌- 
विश्वतश्चक्षुरुत विस्वतोमुखः (ऋक्‌ 10.81.3) 
यजुः (17.1) 
विश्वतश्चर्षाणिरुत विश्वतोमुखः (Ada. 13.2.26) 

भवति चात्रास्माकम्‌- 
स सर्वाश्चक्षुरिहास्ति विष्णुः स विश्वतः पश्यति विश्वमेवत्‌। 
स विश्वबाहु: स च विर्वतस्पात्‌ तमेव गायन्ति नमत्ति धौरा:॥ 

330 पृष्ठ का नाडीतत्त्वदर्शनम्‌ पण्डित जी का नाडीतत्त्व पर अपूर्व समीक्षात्मक 

ग्रन्थ है। पण्डित जी की आयुर्वेद-मर्मज्ञता का परिचय प्रस्तुत ग्रन्थ से चलता di 
candi: के, TAT AG AAA pu तिये, सर mensa है। 
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utsa शिव नारायण शास्त्री 


जिला जींद के गोतोली ग्राम के पण्डित शिवनारायण शास्त्री ने साडख्यतत्त्व- 
कौमुदी पर सारबोधिनी नामक टीका” लिखी है। दर्शन के साथ-साथ शास्त्री जी 
व्याकरण के भी उद्भट विद्वान्‌ थे। ग्रन्थ की पुष्पिका में उन्होंने अपने लिये 
शाब्दिक चूडामणि विशेषण दिया है। ग्रन्थान्त में उन्होंने सोलह श्लोक दिये हैं 
जिनमें उन्होंने अपनी परम्परा का उल्लेख करते हुए अपने विषय में बहुत उपयोगी 
सामग्री दी है। उन्होंने यह भी कहा है कि प्रस्तुत टीका को लिखने में उन्होंने अन्य 
शास्त्रों का भी अवलोकन किया है- 


तन्त्रान्तराण्यपि विलोक्य ममैष यत्नः। 


टीका लिखने के समय शास्त्री जी बहुत विषम मनः स्थिति में थे। उनके 
चार में से तीन भाई उनके देखते-देखते स्वर्ग सिधार चुके थे। एक अजीब सा 
विषाद उनके मन में घर कर गया था। उसी विषाद से मुक्ति पाने के लिये उन्होंने 
दर्शन का सहारा लिया था! ग्रन्थान्त की टिप्पणी में सात श्लोकों में उन्होंने स्पष्ट 
कहा है कि दुःखवाद के आधार पर ही दर्शनों की उत्पत्ति हुई है। मुनियों ने उसी 
को ही सच्चा औषध बताया है- 
दुःखवाद' समालम्ब्य दर्शनानां समुद्भवः। 
तस्यैव भेषज सत्य दर्शित मुनिपुङ्गवैः 
उनका कहना है कि मैंने तो इस सच्ची औषध का अनुभव किया है। और 
लोग भी इसका अनुभव करें इसीलिये औरों को प्रबुद्ध कर रहा हूँ 
अनुभूतं मया सम्यग्‌ भेषज सत्यभेषजम्‌। 
अनुभवेत्‌ परोऽप्येव' परानेव FAC! 
शास्त्री जी ने टीका की परिसमाप्ति पर 'प्रार्थना' शीर्षक से 11 श्लोक दिए 
हैं जिनमें उन्होंने कहा है कि चूंकि दैवयोग से श्री बलराम कृत व्याख्या पूर्ण न 
हो पाई थी अतः उसी के मार्ग का अनुसरण कर उन्होंने सारबोधिनी नामक 
व्याख्या की रचना की। चूंकि इसमें सभी शास्त्रों का सार निकाल उपस्थापित किया 
गया है अतएव इसका नाम सारबोधिनी रखा गया है- 
स्वेषामेव शास्त्राणां विज्ञा:! सार समुद्धृतम्‌ 
add तु यतो ह्यस्या ततस्तु सारबोधिनी॥ 
इस व्याख्या के माध्यम से अबोध और सबोध सभी का हित हो सकता है 
क्योंकि इसमें सभी उपादेय विषयों का विशेष रूप से प्रतिपादन किया है- 
= rof. m ER सबोधाना eia हितसाथनी , 
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टीकाकार को पूर्ण आशा है कि सरल होने के कारण अल्प बुद्धि वालों को 
एवंच गम्भीर होने के कारण अधिक बुद्धि वालों को यह अन्वर्थ व्याख्या मनस्तोष 
प्रदान करेगी- 
सरलत्वादबोधाना गाम्भीयाच्च महाधियाम्‌। 
यथा नाम तु टीक मनस्तुष्टि' विधास्यति॥ 
व्याख्या की विशेषता इसकी सरलता एवं सुबोधिता है। व्याख्याकार का 
कहना है कि यद्यपि विद्वानों ने अनेक व्याख्याएं इस पर लिखी हैं तो भी सरल और 
सुबोध होने के कारण विद्यार्थी इसे अपनायेंगे- 
सत्ति यद्यपि बहव्यो5पि व्याख्याः प्राज्ञविनिर्मिता:। 
सरलत्वात्सुबोधेय' कृतिश्छात्रग्रहिष्यते॥। 
व्याख्याकार लाहौर के पं. शिवदत्त शर्मा दाधिमथ के शिष्य हैं। ग्रन्थान्त में 
वे अत्यन्त विनम्र भाव से उनके प्रति अपने श्रद्धा के प्रसून अर्पित करते हैं- 
_यत्प्रसादादिय व्याख्या fier स्थास्यति निश्‍चला। 
ग्रहवीमावेन नम्योऽयं शिवदत्तों गुरु: सदा॥ 
ग्रन्थ के प्रारम्भ में व्याख्याकार ने 'साड्ख्यभूमिका' शीर्षक से 64 पृष्ठों का 
ललित संस्कृत में लिखा साङ्ख्य-शास्त्र का इतिहास भी दिया है जोकि अनेक 
दृष्टियों से अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। व्याख्या के परिशीलन से व्याख्याकार के 
दर्शनशास्त्र पाण्डित्य का पदे-पदे अवभास होता है। 


श्री शिवनारायण शास्त्री 

अर्वाचीन संस्कृत साहित्य सर्जना में केवल पुरानी पीढ़ी का ही योगदान नहीं 
है। नई पीढ़ी भी इस दिशा में प्रयत्नशील रही है। भिवानी (हरियाणा) के श्री 
शिवनारायण शास्त्री (पूर्व प्राध्यापक संस्कृत विभाग, किरोडीमल कालेज, दिल्ली 
विश्व विद्यालय) इसी प्रकार के साहित्यकार हैं। शास्त्रीय विषयों पर संस्कृत में 
इनके अनेक लेख विशस्तम्‌ आदि पत्रिकाओं में प्रकाशित होते रहते है! ये 
बहुत परिमार्जित और प्राञ्जल संस्कृत लिखते हैं। हिन्दी में भी संस्कृत सम्बन्धी 
अनेक विषयों पर इन्होंने लिखा है। इनकी कृति “निरुक्तमीमांसा' विद्वानों में 
भूरि-भूरि प्रशंसित हुई है। 


xi प्रेमाचार्य शास्त्री 
पूर्वोल्लिखित विद्वन्‌ शास्त्रार्थमहारथी पण्डित माधवाचार्य जी के सुपुत्र 
'पण्डित प्रेमाचार्य शास्त्री भी इसी नई पीढ़ी के संस्कृत साहित्यकार है 
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जी के ग्रन्थ ' परतत्त्वदिग्दर्शनम्‌' के अन्त मे नाना छन्दों में विरचित 111 

का परतत्त्वविषयकभ्रान्तिनिरसनात्मक एक परिशिष्ट दिया हुआ है जोकि प्रेमाचार्य 
जी का ही लिखा है। इनकी भाषा में बहुत प्रौढि है, पदशय्या में एक उदात्तता है 
जो प्राचीन संस्कृत का स्मरण दिला देती है। परिशिष्ट के प्रथम तीन श्लोक 
मंगलाचरण के हैं। उन्हीं में से एक नीचे उद्धृत किया जा रहा है। इससे पता चल 
सकता है कि श्री प्रेमाचार्य जी का संस्कृत पर कितना अधिकार है। इस श्लोक 
में श्लेष भी है, सभी विशेषण विष्णु, शिव, और लेखक के पिता माधावाचार्य इन 
तीनों के पक्ष में समान रूप से घटते हैं- 


यस्त्रय्या गवि भूषिवान्धककुल: ख्यातो यशोदानतों 

य ग्राहुर्विबुधा महारथमिति प्रक्ष्य स्थित सगर) 

नीवो येच विपञ्चता' स्वमहसाऽनङ्गो विदग्ध: क्षणात्‌ 
सत्याश्लेषरसप्लुतो बिजयतेऽसाँ asina: 


सर्वदोमाधवः का तीन प्रकार से अर्थ किया जा सकता है। सर्वद:+माधवः-सब 
कुछ देने वाले विष्णु की (जय हो), सर्वदा+ठमाधवः -शिव की सदैव (जय 
हो), सर्वद+माघव-सभी को देने वाले माधव (माधवाचार्य) की (जय हो)। 

विष्णु के पक्ष में र्लोकार्थ-वेदवाणी में जिसकी यह ख्याति है कि इसने 
अन्धकवंश को सुशोभित किया है, जो अपनी माता यशोदा को प्रणाम करता है। 
युद्ध में स्थित जिसे देख विद्वान्‌ महारथी कहते हैं, जिसने अपने तेज से दग्ध अनंग 
(कामदेव) को क्षण में ही सशरीर बना दिया (अनंग ने ही प्रद्युम्न नामक उनके 
पुत्र के रूप में जन्म लिया था, यह पुराणों में प्रसिद्ध है), सत्या अर्थात्‌ पत्नी 
हि के आलिंगन रस से आनन्दित उस सब कुछ देने वाले विष्णु की जय 

| 


शिव के पक्ष में श्लोकार्थ-जिसने अन्धकासुर के कुल को धराशायी 
(भूमिशायी, भू+उषित+अन्धककुल:) बना दिया, यश एवंच दान देने के कारण 
(यशः+दानवः) जिसकी वेदवाणी में प्रसिद्धि है, युद्ध में स्थित जिसे देख देवता 
(स्थक्षोणीयन्ता इत्यादि स्तुतियो के माध्यम से) महारथी कहते हैं, जिसने अनंग को 
अपने तेज से क्षण भर में जलाकर शरीरहीन कर दिया, अपनी पत्नी सती के 
आलिंगन रस से आनन्दित (सती+आश्लेषरसप्लुतः) उस शिव की सर्वदा 
(सर्वदा+उमाधवः) जय हो। 


ses Cu d श्लोकार्थ-वैदिक विषयों में जिसने अन्धकुल स्वामी 
दयानन्द एध (अन्धक) स्वामी नामक 
dcm Du विरजानन्द के कुल आर्यसमाज ना 


कर दिया, जो (स्वसंस्था सनातन धर्म को) 
यशस्वी बनाने के कारण (यशोदानत:) सुप्रसिद्ध है, sre) 
T fies fiot armenian वषित ह ब TO 
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नाम से विख्यात हैं), जिसने अनंग अर्थात्‌ अण्णंगराचार्य को स्वपक्षसाधक पंचावयव 
वाक्यशूऱ्य बना दिया (दक्षिण के पण्डित अण्णंगराचार्य से शास्त्रार्थ महारथी जी का 
वादविवाद बहुत देर तक चला था। उसमें शास्त्रार्थमहारथी जी ने उसे निरुत्तर कर 
दिया था), इस प्रकार के सभी को कुछ न कुछ देने वाले सत्य के आश्रयण द्वारा 
(सत्य--आश्रयण...) रसात्मक ब्रह्म में समासक्त माधवाचार्य की जय हो। 
मङ्गलाचारण के पश्चात्‌ 6 श्लोकों में प्रसड्गावतार है। तदनन्तर 6 श्लोकों 
में परिशिष्टकार ने अपनी कुलपरम्परा का परिचय दिया है। तत्पश्चात्‌ प्रकृत विषय 
का निरूपण किया है। शास्त्रार्थ महारथी जी ने हिन्दी में 'क्यों' नामक एक विशाल 
ग्रन्थ की रचना की थी- 
आलम्ब्य ससकृतसमन्वयपद्धतिंता'ग्रन्थारच तातचरणँबहव: प्रणीता:। 
तेष्वेव विस्तृततम: श्रुतिसारहद्य: “क्या” नामक) खिलसुविज्ञमतः Yaa sif 
उसमें शास्त्रार्थ महारथी जी ने समन्वय पक्ष को प्रतिपादित किया था। उन्होंने 
कहा था कि शैव-वैष्णवो से भिन्न नहीं हैं और वैष्णव शैवों से भिन्न नहीं हैं- 


वैष्णवाश्चापि नाशैवास्शाङकरा नाप्यवैष्णवाः। 
राद्धान्त एव बहुभिः प्रमाणैस्तत्र wr: 
यह शास्त्रार्थमहारथी जी की दृढ़ मान्यता थी। बरेली के पं. राघवाचार्य ने श्री 

dong सम्मेलन नामक अपनी पत्रिका में इस मान्यता की आलोचना की। विवाद 
दक्षिण भारत तक भी पहुँचा। काञ्ची निवासी पंडित सम्पत्कुमाराचार्य जी ने वैदिक 
मनोहरा पत्रिका में शास्त्रार्थमहारथी जी के मत के विरोध में एक विस्तुत लेख 
लिखा जिसका उत्तर उन्होंने (शास्त्रार्थमहारथी जी ने) अपनी पत्रिका लोकालोक 
के माध्यम से दिया। इस पर सम्मत्कुमाराचार्य जी तो चुप हो गए पर उनके श्वशुर 
जगदाचार्य स्वामी अण्णंगराचार्य ने एक कठोर चोट झास्त्रार्थमहारथी जी पर की। 
विनीत पुत्र प्रेमाचार्यं से यह न सहा गया, उसने उस चोट का उत्तर इन 111 
श्लोकों के माध्यम से दिया। शास्त्रार्थमहारथी जी के समन्वयवाद के राघवाचार्य 
कृत प्रतिवाद को उन्होंने दही से भरे पात्र पर ढेला मारने के समान कहा है-चक्रो 
दविभरितमहाभाजने लोष्टघातम्‌। दाक्षिणात्यो ने उनके पिता पर चोट की थी 
इसलिये उन पर उनका रोष स्वाभाविक ही था। दाक्षिणात्य लोग अपने को 
उच्चासन पर प्रतिष्ठित मानते हैं पर वे उच्चासन के मत्कुण (खटमल) ही हैं, 
उत्तर के लोग ही शास्त्र के वचन का पालन करते हैं- 


पालवन्त्युच्तर्थास्तु चँतच्छास्त्रानुद्यासनम्‌। 
दाक्षिणात्यास्तु दृश्यन्ते उत्तु्यासनमत्कुणा:॥/7 


S Ie m [गहरी 1 Ps Ex e Gl i A ते है, S. | ME नहीँ कि 
DIM 
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भी पूजे जाते हैं जबकि धुआ, कच्या, और राहु ऊँचे होने पर भी नहीं पूजे जाते- 
भूमिस्था अपि पूज्यन्ते गोगङ्गाश्वत्थपादपाः। 
उत्तुळ्या अपि नज्यन्ते धूमध्वाङक्षविधुन्तुदाः।॥* 

कहीं-कहीं तो यह रोष बहुत उग्र रूप धारण कर लेता है- 


न जातु कामान्न भयान्न लोभाद्वा जीवनादपि। 

यर्विज्ञयावदायुष्य' vari legal मनाक्‌॥ 

तान्‌ हि काकणिकालुन्धान्‌ लिखता भवता करः । 

न कम्पितो न रुद्धो वा हृयेषोऽस्ति महिमा कले;॥* 
अर्थात्‌ जिन विद्वानों ने काम, भय, लोभ, और प्राणों की रक्षा के कारण भी जीवन 
भर तनिक भी स्वधर्म नहीं छोड़ा, उनके प्रति लिखते हुए कौड़ियों के लोभी आप 
लोगों का हाथ कांपा या रुका नहीं। यही है कलियुग की महिमा। 

री प्रेमाचार्य जी को तनिक भी सन्देह नहीं है कि माधव और उमाधव दोनों 

एक ही हैं। श्रुति ने भी इसी तथ्य को प्रतिपादित किया है- 

माधवामाधवाभ्या' या वतति श्रुतिसम्मता। 

तादात्म्यरूपता नात्र विचिकतित्सालवाणिमा।#” 


श्री प्रेमाचार्य की वाणी से अपार आत्मविश्वास टपकता है। पितृभक्त पुत्र 
वीर घोषणा करते हुए कहते हैं- 


शास्त्राथो न विभीषिका पितृकृत नाद्वेजको asrah 
वादेष्वेव हि बद्धकक्षवपुषा' यात वयो नोऽखिलम्‌। 
किन्त्वद्यावधि daadaa: aaa: प्रायो 
हही सम्प्रति सम्प्रदायगुरवाऽ भ्यच्या विपक्षाऽऽ श्रिता:1/57 . 
अर्थात्‌ मेरे पिताश्री के लिये शास्त्रार्थ कोई विभीषिका नहीं है, न ही उससे उन्हें 
उद्वेग होता है। हमने तो कमर कस रखी है। हमारी तो सारी आयु ही शास्त्रार्थ में 
बीती है। किन्तु अब तक प्रायः हमने वेदधर्म के विरोधियों का ही मर्दन किया है 
पर वाह रे! आज प्रतिपक्षी बने सम्प्रदायाचायो की भी हमें “पूजा” करनी होगी। 
श्री अण्णड्राचार्य के नाम को संस्कृत में अनछूगारि रूप में रखते हुए श्री 
प्रेमाचाय ने बहुत ही साहित्यिक ढंग से उन पर चुटकी ली है। उन्होंने कहा कि 
आपके रंग-ढंग से आपकी वैष्णवता प्रकट नहीं होती, आप तो अनङ्गारि शिव 
लगते हैं, कालकूट के कारण शिव नीलकण्ठ हैं, आशीर्ष उनका शरीर सर्पों से भरा 
» मस्तक पर अनङ्ग को भस्म करने के लिये निकली हुई अग्नि की ज्वाला है 
सो आपका कण्ठ भी शिवद्वेषी वचनो के कारण मलिन (नील) है। sad रूप ad 


से आपका शरीर भी भरा है। दुर्दाम मात्सर्य रूपी अग्नि की ज्वाला आपके सिर 
पर भी Por कर ज़लारही। Section, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


Li 
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शवद्रिषवचागरेण मलिना कण्ठोपकण्ठप्रभा 
amqg 55 कवलीकृता वनुरहों aetna: 
मालौ यावत्समुज्जृम्मवे 

तावद्वैणवता न, किन्तु भवता ATA TEMA! 


डॉ. मदन लाल वर्मा 

नई पीढ़ी के अन्य उल्लेखनीय संस्कृत साहित्यकारों में हैं कुरुक्षेत्र के श्री 
मदन लाल वर्मा 

सन्‌ 2003 में हरियाणा संस्कृत अकादमी ने उन्हे संस्कृत सेवा के लिए 
अपने सर्वोच्च पुरस्कार से सम्मानित किया था। उन्होंने अपनी अनेक मौलिक 
कृतियों से संस्कृत वाङ्मय की श्री वृद्धि की है जिनका विवरण इस प्रकार है- 


1. विचारवीथी ( संस्कृत निबन्ध संग्रह ) 


इसमें कुल मिलाकर सोलह निबन्ध हैं। जिनके शीर्षक हैं-(1) प्रश्नोपनिषद्य- 
ध्यात्मज्ञानम्‌, (2) संस्कृतस्य चम्पूकाव्यानि, (3) गीतायामर्जुनस्य विशिष्टाभिघानानां 
सार्थकत्वम्‌, (4) अधिनायकवाद उत वा प्रजातन्त्रवाद्‌ः, (5) नानकस्योपासनाभावः, 
(6) कोऽयमीशः (भाषविभाग, हरियाणा द्वारा पुरस्कृत निबन्ध), (7) मानवश्चनद्रमारच 
(माषा विभाग द्वारा पुरस्कृत निबन्ध), (8) अस्म्यहमेकाकी (ललितनिबन्धः), 
(9) वैदिककालीनं युद्धम्‌, . (10) वैज्ञानिकानां तपश्चर्या (भाषा विभाग द्वारा 
पुरस्कृत निबन्ध), (11) लौकिक संस्कृतकाव्येषु रणनिरूपणम्‌, (12) कथानकः 
दृष्ट्याऽऽधुनिकहिन्दीमहाकाव्येषु संस्कृतस्य प्रभावः, (13) चरित्र-चित्रण- 
दृष्ट्याऽऽधुनिकहिन्दीमहाकाव्येषु संस्कृतस्य प्रभाव, (14) युगसत्यधारणाया 
विश्लेषणम्‌ (भाषा विभाग, हरियाणा द्वारा पुरस्कृत), (15) सौन्दर्यपरिज्ञानम्‌ः 
विश्लेषणमेकम्‌ (भाषा विभाग द्वारा पुरस्कृत निबन्ध), (16) सुखदुःखवादौ 
(हरियाणा भाषा विभाग द्वारा पुरस्कृत निबन्ध) 

निबन्धों की भाषा सरल साहित्यिक है। छोटे-छोटे वाक्य हैं और शोधपूर्ण 
एवं समीक्षात्मक हैं। 


2. रूपारूपे ( संस्कृत उपन्यास ) 

यह उपन्यास कानपुर विश्वविद्यालय से पी-एच्‌.डी. (संस्कृत) उपाधि के 
लिये स्वीकृत। उपाधि प्राप्तिकत्री-डॉ. विभा शुक्ला (पूर्व तिवारी) 1993 में। 
विषय-“डॉ. मदन लाल वर्मा द्वारा रचित संस्कृत उपन्यास “रूपारूपे' का साहित्यिक 


CORRER — 
CC "tiat य रजिया beat ah eriat कितने 
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सामाजिक उपन्यास संस्कृत साहित्य में समुपलब्ध हैं। यह विचारणीय है। 
*रूपारूपे' डॉ. वर्मा का प्रथम सामाजिक उपन्यास है। इसमें सामाजिक 

से वर्णित घटनाओं के आधार पर एक सिद्धपुरुष के जीवन-चैतन्य कौ विद्यमानता 
है। उसके दो रूप हैं। पहले दिव्यरूप में वह अपने श्रद्धालुओं में आदर ग्राप्त करता 
है और उसका दूसरा रूप सांसारिक गार्हस्थ्य का है। उसके प्रभाव से एक प्राध्यापक 
भी उसके समान बनने का प्रयत्न करता है, परन्तु वह कहाँ तक सफलता पाता है, 
इस तथ्य को जानने के लिए यह उपन्यास पठनीय है। भगवद्‌ दृष्टि से भी इस 
उपन्यास में 'रूप-अरूप' संलक्षित होते Si इसी कारण से इस उपन्यास का शीर्षक 


'रूपारूपे' रखा है, जो प्रतीकार्थ को भी प्रकट करता है। यद्यपि सभी पात्र 
कल्पित हैं। 


3. गिरिकर्णिका (संस्कृत गद्यगीत-संग्रह ) 


“गिरिकर्णिका' गुजरात में साबरमती नदी का नाम है। उसी नदी के प्रवाह 
को भाँति “गिरिकर्णिका' के गद्यगीतों का प्रवाह है! भाषा सरल है और सभी 
. गद्यगीतो में रोचकता एवं लयात्मकता है। 


4. अवगाहनम्‌ ( संस्कृत समीक्षात्मक लेख संग्रह ) 

इस पुस्तक में विविध विषयों से सम्बद्ध चौदह लेख हैं। जैसे- (1) संस्कृतं 
भारतीया संस्कृतिश्च। (2) परान पुरावृत्तं देववाणी च। (3) संस्कृतशिक्षणस्य महत्वम्‌। 
(4) मदीया साहित्य यात्रा, (5) दर्शनेषु ईश्वरस्य स्वरूपम्‌, (6) शंकराचार्यस्य 
भारतीयदर्शनेभ्यो योगदानम्‌, (7) जीवनदर्शने धर्मः, (8) अन्तरिक्षविज्ञानम्‌, 
(9) भारतीयचिकित्साविज्ञाने वनस्पतीनाम्‌ औषधीयगुणाः, (10) युद्धव्यवस्था 
(11) l (12) महावीरस्वामिनः साधनदृष्टान्ताः, 
(13) उपन्याससम्राज: ग्रेमचन्दविषयकं वक्तव्यम्‌। (14) प्रेमा 
श्री जयनारायणशास्त्री 


कुरुक्षेत्र के पास के ही नीलोखेड़ी स्थान के श्री जयनारायणशास्त्री भी नई 
Wet के वे same संस्कृत साहित्यकार हैं जिनकी साहित्यसाधना भी हरियाणा 
Been अकादमी द्वारा समादृत हुई है। सन्‌ 2003 में इन्हें भी अकादमी द्वारा महर्षि 
वेदव्यास पुरस्कार से सम्मानित किया गया था। इनके कृतित्व का विवरण इस 
प्रकार है। 
` संस्कृत को रचनाएं 
cod pot दे, प, लिखा सत्निु्तोरम्‌? थ्रंक्ताशित/ 53 Foundation USA 
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2. "कंसवधम्‌"-पद्य में लिखा महाकाव्य, अठारह सर्ग हरियाणा साहित्य 
अकादमी से हरियाणा में प्रथम घोषित तथा पुरस्कृत और प्रकाशित 

3, गद्य में लिखा “मधुमती” महाकाव्य, दिल्ली संस्कृत अकादमी द्वारा 
अखिल भारतीय स्तर पर प्रथम घोषित तथा पुरस्कृत, प्रकाशित। 
“नागलीलाऽमृतम्‌” खण्ड एवं गीति काव्य, प्रकाशित! 
“सुमनोऽभिलाषम्‌” गीति एवं खण्डकाव्य, प्रकाशित। 

“पार्थसारथि"” नाटक प्रकाशित। 

पद्य में “ ध्रुवचरितम्‌” प्रकाशित तथा हरियाणा संस्कृत अकादमी पंचकूला 
से पुरस्कृत। 

8. गद्य में “सतीविजयः” महाकाव्य, प्रकाशित। 

9. पद्य में “अज्ञातवासम्‌” महाकाव्य, प्रकाशित! 
10. वासुदेवः सर्वम्‌ नाटक प्रकाशित। ` 


Bnouws 


श्री राधाकृष्णशास्त्री 


भिवानी के पास के लुटारी जाटु नामक ग्राम के श्री राधाकृष्णशास्त्री ने 
अपने जन्मप्रदेश हरियाणा के वैभव का वर्णन अपने लघु काव्य “हरियाणावैभवम्‌' 
में बुहत सशक्त ढंग से किया है। उनके अपने कथनानुसार वे अपने जन्म प्रदेश 
के प्रति भक्ति से ही इसके वर्णन में प्रवृत्त हुए- 
नाह कवि: काव्यकृतौ नदीष्णो 
जाने न तत्त्वात्‌ कविकर्मममी 


तथापिं जन्मावतिभक्तिकृष्ट- 
स्तदर्चना काव्यसुमैः करोमि॥ 


डॉ. रामेशवरदत्त शर्मा 


भिवानी निवासी हरियाणा संस्कृत अकादमी के वर्तमान सचिव डॉ. रामेश्वरदत्त 
शर्मा भी संस्कृत के रससिद्ध कवि el बहुत समय पूर्व इन्होंने “हरियाणा संस्कृत 
वृत्तम्‌' शीर्षक से हरियाणा के संस्कृत सेवियों का इतिवृत्त प्रस्तुत किया था। न 
केवल विवरणात्मक ही अपितु इन्होंने मौलिक भी बहुत कुछ लिखा है। 


डॉ. भीमसिंह 
पूर्वोल्लिखत यशोनिधि पं. विद्यानिधि शास्त्री जी के सुपुत्र, सम्प्रति कुरुक्षेत्र 
correa ebi संस्कृतः वरिस, में कार्त, o श्रीससिंह का दमाकरण, Sa 
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में योगदान विशेष उल्लेखनीय $1 उन्होंने सम्पूर्ण महाभाष्य की प्रदीपोद्योत का 
आशय लेते हुए हिन्दी में विस्तृत व्याख्या कर एक कीर्तिमान स्थापित किया है। 


उपसंहार 


इन विद्वानों के अतिरिक्त डा. यज्ञवीर दहिया, डॉ. सुधीकान्त भारद्वाज आदि 
अन्य अनेक विद्वान्‌ और साहित्यस्रष्टा हरियाणा के हैं जिन्होंने अपने कृतित्व से 
संस्कृत साहित्य को समृद्ध किया है। उनका विवरण विस्तार से कालान्तर में प्रस्तुत 
किया जाएगा। 
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KI 
अनुवाद को दिशा में डॉ. राघवन्‌ का योगदान 
H 


आज के युग के महान्‌ साहित्यसाधक एवं प्रखर आलोचक डॉ. वे. राघवन्‌ कौ 
साहित्य को देन सर्वथा अपूर्व है। अठत्तर ग्रन्थों और सात सौ तीस से भी अधिक 
शोध निबन्थो के लेखक इस महामानव ने भारत की कीर्तिपताका चारों दिशाओं 
में फहरायी है। आलोचक के रूप में तो ये विख्यात हैं ही। इनके 'भोज'जु 
श्रृंगार- प्रकाश', “दि नम्बर ऑफ रसज्‌', 'सम कान्सेप्स्ट ऑफ अलंकारशास्त्र' 
` आदि ग्रन्थ विद्वत्समाज में सुतारां समादृत हुए हैं। इनकी 'न्यू कैटेलोगस कैटलोगरम्‌' 
कौ महती योजना भी भारतीय वैदुष्य के लिए बहुमान का विषय है। पर ये केवल 
आलोचक ही नहीं, साहित्यकार भी हैं। संस्कृत और तमिल में नाना मौलिक ग्रन्थों 
की रचना भी इन्होंने की है। कर्नाटक संगीत के महान्‌ आचार्य मुत्तुस्वामी दीक्षित 
के व्यक्तित्व और कृतित्व पर रचित इनके अमर महाकाव्य *मुत्तुस्वामिदीक्षितचरितम्‌' 
के सौन्दर्य पर अभिभूत होकर कामकोटिपीठ के जगद्गुरु शंकराचार्य ने vd 
“कविकोकिल' की उपाधि से सम्मानित किया है। इसके अतिरिक्त अनेक 
खण्डकाव्यों की रचना भी इन्होंने को है। किञ्च, अनेक भाषाओं की अनेक 
कृतियों का इन्होंने भाषान्तर या अनुवाद भी किया है। ये प्रख्यात रूपककार भी हैं। 
अब तक इन्होंने बारह रूपक लिखे हैं, जिनमें सात अभिनीत और प्रकाशित हो 
चुके हैं। इनकी बहुमुखी प्रतिभा ने इन्हें अपूर्व ख्याति प्रदान की है ये आलोचक 
हैं और कवि भी, रूपककार हैं और अनुवादक भी, प्राचीन शास्त्रों के व्याख्याता 
हैं और नवीन चिन्तनधारा के प्रतिनिधि भी। इसमें क्या आश्चर्य कि इन विभिन्न 
तत्वों के सम्मिश्रण से बना इनका व्यक्तित्व वर्तमान युग के लिए एक आश्‍चर्य कौ 
वस्तु बन गया है। 
आद बहुत कम लोगों को यह ज्ञात होगा कि डॉ. राघवन्‌ के लेखक-जीवन 
1 आरप्म ही अनुवाद कार्य से हुआ था। उनके सर्वप्रथम तीन ग्रन्थ अनूदित ग्रन्थ 
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अंग्रेजी अनुवाद और 1936 में संस्कृत स्तोत्रों, 


संस्करण का 
भागवत के संक्षिप्त संस्करण Ba र 


qini आदि का अंग्रेजी अनुवाद। ये तीनों अनुवाद ग्रन्थ जी. 
कम्मनी, मद्रास के द्वारा प्रकाशित किये गये थे। De 
डॉ. राघवन्‌ के अनुवाद कार्य को आठ भागों में विभक्त किया जा सकता 


है- 
अंग्रेजी से तमिल में अनुवाद 
तमिल से अंग्रेजी अनुवाद 
. तमिल से संस्कृत में अनुवाद 
संस्कृत से तमिल में अनुवाद 
तेलुगु से अंग्रेजी में अनुवाद 
संस्कृत से अंग्रेजी में अनुवाद 
अंग्रेजी से संस्कृत में अनुवाद 
. बंगला से संस्कृत में अनुवाद 

डॉ. राघवन्‌ तमिल के बहुत अच्छे लेखक हैं। इन्होंने मौलिक रचनाओं के 
अतिरिक्त अनुवादो से भी उसके साहित्य की श्रीवृद्धि की है। अंग्रेजी के सुप्रसिद्ध 
लेखक और कहानीकार और कुछ समय के लिए नेशनल बुक ट्रस्ट के सचिव 
मंजेरी एस्‌ ईश्वरन्‌ की अनेक लघुकथाएँ डॉ. राघवन्‌ ने तमिल में अनूदित की € 
जोकि समय-समय पर तमिल पत्र-पत्रिकाओं में प्रकाशित होती रही हैं। इसके 
अतिरिक्त भारतीय चित्रकला, वास्तुकला आदि विभिन्न विषयों के अनेक रोचक 
और ज्ञानवर्धक अंग्रेजी लेखों का भी डॉ. राघवन्‌ ने अनुवाद किया है, जो कि 
कलइमखम्‌, शिल्पश्री आदि तमिल पत्रिकाओं में प्रकाशित होता रहा है। 

डॉ. राघवन्‌ ने दिसम्बर 1964 में “एकता के महान्‌ पुजारी-भारत के सन्त 
कवि’ (The Great Integrators : Saint-Singers of India). विषय पर 
पटेल स्मारक भाषण (Patel Memorial Letures) दिये थे जोकि 1966 में 
भारत सरकार के प्रकाशन विभाग की ओर से पुस्तक रूप में प्रकाशित हुए थे। 
इस पुस्तक के अन्त में एक सुभाषितावलि (Anthology) दी गई है, जिसमें 
अनेक तमिल स्तोत्रकारों और सन्त त्यागराज के सुभाषितों का अंग्रेजी में अनुवाद 
दिया गया है। 

डॉ. राघवन्‌ ने तमिल से संस्कृत में अनुवाद कार्य भी किया है। उन्होंने 
तमिल राष्ट्रीय कवि सुब्रह्मण्य भारती की कतिपय रचनाओं का संस्कृत में अनुवाद 
प्रस्तुत "कर संस्कृत साहित्य की श्रीवृद्धि की है। उनके द्वारा अनूदित अश्वश्रृंगादि 
प्रहसन समय-समय पर भारतवाणी आदि संस्कृत पत्रिकाओं में प्रकाशित होते रहे 
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डॉ. राघवन्‌ के संस्कृत से तमिल में अनुवाद कार्य की 
उल्लेखनीय योगदान है उनका कथासरित्सागर के कतिपय ज्ञान का ies 
अनुवाद जिसे सदर्न लैंग्विजिज बुक ट्रस्ट ने प्रकाशित किया है।' डॉ. राघवन्‌ ने 
'कथासरित्सागर के तमिल अनुवाद का कार्य भी किया है। इसके कतिपय अनूदित 
अंश क्रमशः तमिल पत्रिकाओं में प्रकाशित भी हो चुके हैं। डॉ. राघवन्‌ का 
संकल्प सम्पूर्ण कथासरित्सागर को तमिल में प्रस्तुत करने का था। निश्चय ही यह 
अपने ढंग का पहला एवं महान्‌ कार्य होता। इसी महान्‌ कार्य की कोटि का एक 
अन्य महान्‌ कार्य जो डॉ. राघवन्‌ ने किया है वह है उनका भास के दूतवाक्य? 
मध्यम-व्यायोग” और दूतघटोत्कच' एवं महेन्द्रविक्रम के भगवदज्जुकीर् का तमिल 
में अनुवाद 

इन महान्‌ कार्यों के अतिरिक्‍त डॉ. राघवन्‌ ने अनेक लघु कार्य भी किये हैं। 
नाना संस्कृत स्तोत्रों, सुभाषितो और शंकराचार्य के पद्यादिकों का भी तमिल में 
उन्होंने किया है जो कि समय-समय पर पत्र-पत्रिकाओं में प्रकाशित होते 
रहे हैं। 

1966 में डॉ. राघवन्‌ का त्यागराज का आध्यात्मिक दाय (Spiritual 
Heritage of Tyagaraja) शीर्षक ग्रन्थ मद्रास से प्रकाशित हुआ था। इसमें 
डॉक्टर साहब ने त्यागराज के 600 तेलुगु गीत देवनागरी लिपि में अंग्रेजी अनुवाद 
के साथ प्रकाशित किये हैं। पूबोल्लिखित “एकता के महान्‌ पुजारी-भारत के सन्त 
कवि' (पटेल स्मारक भाषण) के अन्त में दी गई सुभाषितावलि में तमिल 
सुभाषितों का अंग्रेजी अनुवाद भी इन्होंने दिया है। 

1958 में कोलम्बिया विश्वविद्यालय (न्यूयार्क) ने डॉ. राघवन्‌ का एक 
ग्रन्थ ' भारतीय परम्परा के मूलस्रोत' (Sources of Indian Tradition) प्रकाशित 
किया था। इस ग्रन्थ में लगभग 100 पृष्ठों में हिन्दू धर्म और दर्शन पर मूल संस्कृत 
ग्रन्थों में पाये जाने वाले अनेक West का अनुवाद डॉ. राघवन्‌ ने अंग्रेजी में 
प्रस्तुत किया है। इस पुस्तक (Sources of Indian Tradition) पर उन्हें 
वादुमल पुरस्कार (Watumall Award) प्राप्त हुआ था जो कि अमेरिका में 

भारतीय प्रकाशन पर दिया जाने वाला प्रथम पुरस्कार था। यूनेस्को के 1955 में नई 
दिल्ली में हुए प्रथम अधिवेशन के अवसर पर यूनेस्को द्वारा पूर्व और पश्चिम के 
देशों की परस्पर जानकारी बढ़ाने एवं उनके आदर्श ग्रन्थों के अनुवाद की योजना 
के अन्तर्गत “भारतीय दाय' (The Indian Heritage) शीर्षक से बंगलोर के 
इण्डियन इस्टिच्यूट ऑफ वर्ल्ड कल्चर (Indian Institute of World Culture) 
डार प्रकाशित एक अन्य ग्रन्थ में भी डॉ. राघवन्‌ ने विशिष्ट संस्कृत ग्रन्थों (वेद, 


उपनिषद्‌, रामायण, महाभारत आदि) से चुने हुए सन्दर्भों का at 3 mm 
प्रस्तुत किया *हैं। “इसकी प्रॉवकथन भारत के भूतपूर्व राष्ट्रपति सि ना e, USA ने 
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x i ने मिलकर 
था। इसके अतिरिक्त डॉ. राघवन्‌ तथा डा. माइल्स्‌ डिल्लोन्‌ 
iiie के नाटकलक्षणरत्नकोष का अंग्रेजी में अनुवाद किया है जिसे अमेरिकन 
'फिलोसोफिकल सोसाइटी, फिलाडेल्फिया, ने प्रकाशित किया है। 
अंग्रेजी से संस्कृत की दिशा में डॉ. राघंवन्‌ का योगदान विशेष उल्लेखनीय 
एवं महत्त्वपूर्ण है। उन्होने अंग्रेजी की दो सुप्रसिद्ध कविताओं और एक स्पेनी भाषा 
की कटिल्लिय विभाषा में मूलतः लिखित पर बाद में अंग्रेजी में अनूदित कविता 
का संस्कृतानुवाद किया है। अनुवाद भी ऐसा कि अनुवाद लगता ही नहीं। अनुवाद 
में से मूल नहीं झाँकता, वह मूल की हो प्रतीति देता है। अनुवादक स्वयं में कवि 
हैं इसलिए इनके लिए ऐसा अनुवाद करना सम्भव हो पाया है। इन दो कविताओं 
में पहली सुप्रसिद्ध अंग्रजी कवि कीट्स की “ल बेल दामूस्‌ साम्स्‌ मर्सी' है और 
दूसरी सुप्रसिद्ध स्पेनी कवि होज्‌ रिजेले की “पोस्टीरिरियोर्‌ एडियोस्‌'। डॉ. राघवन्‌ 
ने इनके शीर्षक क्रमशः 'निर्दया देवी ५ और ' अन्तिममामन्त्रणम्‌ ” दिये हैं। नीचे *ल 
बेल्‌ दाम्स्‌ साम्स्‌ मर्सी' के तीन मूल अंग्रेजी पद्य संस्कृतानुवाद के साथ दिये जा 
रहे हैं। इन्हे देख पाठकगण स्वयं निर्णय कर सकेंगे कि अनुवाद कितना उत्कृष्ट 
कोटि का है- 
I met a lady in the Meads 
Full beautiful—A fairy's child, 
Her hair was long, her foot was light. 
And her eyes were wild. 
शाद्वलभूमिषु कामपि 
'फुल्लश्रियमापमप्सर:प्रभवाम्‌/ 
त्र्पायवकबरभरा लघुचरणा- 
मुद्भ्रान्तलोचनद्वन्द्वाम्‌॥ 
She found me roots of relish sweet, 
And honey wild and manna dew, 
And sure in language strange she said 
“I love thee true" 
कन्द स्वादु ददा मे 
PRA फलचित्रसरसपाकारंच। 
चित्रगिरा स्फुटमवदत्‌ 
सत्य त्वा कामयेऽहमिति॥ 
And there she lulled me asleep, 
and there I dreamed—Ah! Woe betide! 


The latest dream I ever dreamt 
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तल्लालनेन सुप्त: 

तत्राह स्वप्नमेकमन्राक्षम्‌। 

शिशिरे दुर्गतितम्बे 

धिक्‌! चरमः स्वप्न आसीन्‌ मे॥ 


“पोस्टीरियोर्‌ एडिओस्‌', 'चरममामन्त्रणम्‌', फिलिपीन्स के प्रमुख देशभक्त 
लेखक होजे रिजूल्‌ की रचना है। श्री होजे रिजुल्‌ का जन्म फिलिपिन्स की 
राजधानी मनीला से कुछ दूर कलम्ब नामक नगर में हुआ था। उन दिनों यह देश 
स्पेन के अधीन था। स्पेन में ही उनकी शिक्षा-दीक्षा हुई। पर उनके मन में अपने 
देश के प्रति अगाध प्रेम था, इसे स्वतन्त्र देखने की ललक थी। स्वदेश प्रेम से 
प्रेरित होकर ही उन्होंने 'नोलि मे WU (Noli me Tengere) नामक कहानी 
लिखी जिसमें स्पेनिश अत्याचार का विशद वर्णन था। 1889-1891 तक इन्होंने 
जो विविध साहित्य रचा उसमें स्वदेश को स्वतंत्र कराने की पुकार थी। 1891 में 
उन्होंने अपनी दूसरी कहानी 'रेन ऑफ ग्रीड' (Reign of Greed) प्रकाशित की 
जिसमें स्पेनी शासन की कड़ी आलोचना की गई थी। स्मेनी प्रशासन इसे सह न 
सका। श्री रिजेल पर राजद्रोह का दण्ड लगाकर उनहें बन्दी बना लिया गया और 
देश-निकाला दे दिया गया। 1896 में जनता को स्पेनी शासन के विरुद्ध भड्काने 
का आरोप लगाकर उन्‍हें मृत्यु-दण्ड दिया गया। 29 दिसम्बर की उस रात को, जो 
उनके जीवन की अन्तिम रात थी, वे निरन्तर लिखते रहे। “ अन्तिममामन्त्रणम्‌ ' मरने 
से छः घण्टे पूर्व की उनकी रचना है। इसमें उन्होंने अपने देशवासियों से विदाई 
ली है। रचना बहुत मार्मिक बन पडी है। नाना भाषाओं में इसका अनुवाद हुआ है। 
संस्कृत में इसका प्रथम अनुवाद डॉ. राघवन्‌ ने किया है। मूल कविता में प्रत्येक 
पद्य में पाँच पंक्तियाँ हैं। संस्कृत पद्यानुवाद में पाँच पंक्तियों का छन्द सम्भव न 
था। डॉ. राघवन्‌ ने इस कठिनाई को वसन्ततिलका पद्य के साथ एक अनुष्टुभ्‌ पद्य 
को जोड़कर दूर किया है। डॉ. राघवन्‌ का अनुवाद अंग्रेजी अनुवाद पर आधारित 
है। यह उस अनुवाद से किसी भी तरह कम नहीं, कहीं-कहीं तो भाव-प्रवणता 
“में उससे भी आगे बढ़ जाता है। तुलना के लिए कतिपय पद्यों के अंग्रेजी और 

संस्कृतानुवाद नीचे दिये जा रहे हैं- 


Farewell, dear fatherland, clime of the sun caress'd, 
Pearl of the orient Seas, our Eden lost! 

Gladly now I go to give thee this faded life’s best 
And were it brighter, fresher, or more blest, 

Still would 1 give it thee, nor count the cost. 


स्वस्त्यस्तु पूज्यजननोर्वि रविप्रियोर्वि 
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qua विषादमयमप्यतिहरषतोऽह- 

मेतन्मदीयमिह जीवितमपयामि॥ 

auk जीवितमितोऽ प्यभविष्यत्समुज्ज्चलम्‌। 

फुल्लमम्लानसेव' चाप्यदास्य श्रेयसे तव॥ 

If over my grave some day thou seest grow, 

In the grassy sod, a humble flower, 

Draw it to thy lips and kiss my soul so, 

While I feel on my brow in the cold tomb below 

The touch of the tenderness, the breath's warm power. 


चैत्य मम प्रकटगुल्मघनान्तरोप- 

ae कदाचिदवलाकयसे यादि त्वम्‌। 
किंचित्सुफल्गु कुसुम) नय तत्त्वदोष्ठ- 
मात्मानमेवमपि मे परिचुम्ब मात:॥ 
एवमत्राविशिशिरे चौत्ये ग्रस्वपता मया। 
भालदेशेनुभूयेरन्‌ श्वासास्ते कोष्णकोमला:॥ 


My Fatherland adored, that sadness to my sorrow lends, 
Beloved Filipinas, hear now my last good-bye; 

I give thee all parents and kindred and friends; 

For I go where no slave before the oppressor bends, 
Where faith can never kill, and God reigns e'er on high! 


पूज्ये ममोद्भवधरित्रे मदीयशोक- 

anir फिलिपिना «fid. शृणु, त्वाम्‌ 

आमन्त्रयेऽद्य वचन चरम TAT 

त्यक्तास्त्वायि fieri: पितरश्च तत्र 

यत्र सत्ति न दासा वा घातुकाः ऋरशासका:। 

श्रद्धा न मृतये, देवः शास्ता, तत्र व्रजाम्यहम्‌॥ 

डॉ. राघवन्‌ की “मघुगाथा'* नामक एक कविता अंग्रेजी के प्रसिद्ध कवि ग्रे 

की ‘ate आन्‌ दि fuh पर आधारित है। ग्रे के आशय को डॉक्टर साहब ने 
संस्कृत के माध्यम से अत्यन्त रसमय ढंग से अभिव्यक्त किया है। प्रमाण के लिए 
नीचे उद्धृत किये जा रहे कतिपय अंग्रेजी और संस्कृत के पद्य पर्याप्त रहेंगे- 


The Attic warbler pours her throat 

ES Responsive to the cuckoo's note, 
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Cool Zephyrs through the clear blue sky 
Their gather'd fragrance fling. 
माकन्दकन्दलरसान्धपिकाठत्र कूज- 
त्युन्मादकाकलिकलापमय' वनान्ते। 
कीयङ्गगाललितचाटुवचर्च dT 
साहित्यवत्‌ सहृदयान्मदन समेति॥ 
उत्फूल्लसान्रमकरन्दमृतप्रसून- 
सौरभ्यमाकिरति दिक्षु सरोऽम्बुशीवः। 
मन्दाविलाऽत्र मलयद्दुमगन्धवाहः 
कर्णात्तिक मदनमन्त्रजप' FRAT 
कहीं-कहीं डॉ. राघवन्‌ ग्रे से भी बढ़ गये हैं। ग्रे की अपेक्षा इनकी कविता 
कहीं अधिक सरस एवं काव्यमय बन पड़ी है। प्रमाण के लिए ग्रे की निम्नलिखित 
पंक्तियाँ- 
Beside some water rushing brink 
With me the muse shall sit and think 
(At ease reclined in rustic state) 


और डॉ. राघवन्‌ की निम्नलिखित पंक्तियाँ- 


कासारतीरभुवि पद्मबिसाराहस- 
कूजार्पितश्चुतिंगवोन्झितघासपाल्याम्‌। 
चिन्तोपगूहनरसेनर सुख शयान 
एषोऽत्र दोर्घपनने मन आदधामि॥ 
उपस्थित की जा सकती हैं। है 
डॉ. राघवन्‌ कौ एक रचना जो अंशतः अनुवाद भी है और मौलिक भी 
_“टल्स्टाय्‌ हरिल्लगुडश्च' हे» 1958 में डॉ. साहब रूस की यात्रा पर थे। इसी 
यात्रा के दौरान 5 अक्तूबर को वे टाल्स्टाय के जन्म-स्थान एस्नयपोल्या में गये। 
वहाँ उन्होंने यल्स्यय का चैत्य देखा! उसके पास ही एक अभिलेख भी उनकी 
दृष्टि में आया जिसमें नन्हीं हरी छड़ी की कथा अंकित थी। टाल्स्टाय का भाई 
निकोलस बचपन में उनसे एक ऐसी नन्ही हरी छड़ी की चर्चा किया करता था 
जिस पर मनुष्य कौ सब बुराइयों को दूर करने वाला सन्देश अंकित है। उसका 
कथन था कि वह अद्भुत नन्ही छडी एक ऊँचे स्थान के पास की एक कन्दरा 
के किनारे दबी पड़ी है। उस पर लिखा है कि जो किसी से क्रोध अथवा कलह 
नहीं करते da WR 'हैं। भाई, के ERU बताई हुई।छोटीएसीः diet atre 
बात टल्स्टाय के मन में घर कर गई थी और जब से भाई ने पहले-पहल उन्हे 
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यह बात बताई थी तभी से उन्हें एक ऐसा मार्ग खोजने की धुन सवार हो गई थी 
जिससे मनुष्य एक-दूसरे के साथ भाई-भाई को तरह प्रेमपूर्वक रह सकें। डॉ. 
राघवन्‌ इस अभिलेख को पढ़कर अत्यधिक प्रभावित हुए और वहीं पर हाथ-के-हाथ 
उन्होंने वसन्ततिलका छन्द में तीन vel की रचना कर डाली। भाई निकोलस ने 
रालस्टाय को नन्ही हरी छड़ी के विषय में जो कहा था उसे डॉ. राघवन्‌ ने इन 
शब्दों में उपस्थित किया है- 


मालस्य कस्यचन कुत्रचनास्ति पारवे 
गूढोऽद्भुतो लघुहरिल्लगुडो हि काऽ पि। 
लभ्येत चेत्स भविवा सकलः सुखीह 
कश्चिन्न कुप्यति न वा कलहायतेऽन्यैः 


अन्तिम पद्य में डॉ. राघवन्‌ ने टाल्स्टाय को सम्बोधित करते हुए कहा है कि 
यह कहानी बचपन में आपके बड़े भाई ने आपको सुनाई थी। जिस नन्ही हरी छड़ी 
के विषय में उन्होंने कहा था कौन जाने वह है भी या नहीं। परन्तु जो बात उस 
पर लिखी थी वह आपमें थी। आपका वाङ्मय जनकल्याण के लिए प्रवाहित हुआ 
था- 


ser कथामकथयत्तव शैशवे d 

ज्येष्ठः, स तादृशहरिल्लगुडाऽस्दु मा वा। 

मन्ये तथाविधगुण' तु भवन्तमेव 

यद्वाङ्मय प्रवहति स्म जनस्य redii 

कविताओं के साथ-साथ गद्य रचनाओं का भी डॉ. राघवन्‌ ने संस्कृतानुवाद 

किया है। इसमें प्रमुख है आजाद स्मारक भाषणमाला के अन्तर्गत पं. जवाहरलाल 
नेहरू का भाषण - "India Today and Tomorrow’, ‘ond आज और कल' 
जिसका अनुवाद डॉ. राघवन्‌ ने ' भारतमद्यतनं श्वस्तनं च"" शीर्षक से किया है! 
पं. नेहरू की ओजस्विनी वाणी के संस्कृत रूपान्तरण में डॉ. राघवन्‌ बहुत सफल 
हुए हैं। उदाहरण के लिए नीचे कतिपय मूल अंग्रेजी सन्दर्भ संस्कृतरूपान्तर के 


साथ प्रस्तुत किये जा रहे हैं - 


1. What is India? That isa question which has come 
back again and again to my mind and in my 
amateurish Way I saught to reply to it in her past 
and the present. The early beginnings of our history 
filled me with wonder. It was the past of a virile 
and vigorous race with a questing spirit, an urge 
for free enquiry and even in its ee Mens 
CC j iving evidence of a mature an 
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संस्कृत अनुवाद, 


कय भारतो नाम देश: RAST पुन: पुनमे aeq मदीययौव 
अशिक्षितया रीत्या अस्य प्रश्नस्योत्तरमह देशस्यास्य प्राक्तन्यामद्यतन्या' 
च स्थित्यामन्वैच्छम्‌। अस्मच्चरित्रस्य ये प्रथमारम्भा: ते मामद्भुतरसेन 
प्रिपूरयन्ति। वीववित्या बलवत्याश्व जनजातेस्स आसीत्काल:, 
यस्याश्च परिप्रश्‍नशील आत्मा या च किधूछुलया जिज्ञासया dejara 
बभूव, TARA चरित्रमतिप्राचींनायामाप्रि दशाया कस्या अपि 
IRAIN असूयाहीनायाः सम्यताया लक्षणाति व्यञ्जयामास। 


So in the tumult and confusion of our time we 
stand facing both ways, forward to the future and 
backwards to the past, being pulled in both 
directions. How can we resolve this conflict and 
evolve a structure of living which fulfills our 
material needs and at the same time, sustains our 
mind and spirit? What new ideas or old ideals, 
varied and adapted to the new world, can we place 
before our people, and how can we galvanize them 
into wakefulness and action. 


सस्कृत अनुवाद 
FRA अस्मत्कालस्य ग्रक्षोभव्यामाहाभ्यामुभयमुखा वय॑ तिष्ठामः, 
अग्रे भविष्यन्मुखा:, परचाच्च भूतमुखा उभयोरपि दिशोः कृष्यमाणाः। 
एत च व्याघात' कथं शमयेस, कथ च कारणार्थ प्रक्रिया काञ्चन 
निष्पादयेम, ययाऽस्माक न कवल प्रापञ्चिकार्थाः quen, आपि 
त्वस्माक मानसमात्मा च धायेयाताम्‌? काति ताति प्रत्यग्राणि वा 
पुराणानि वा लक्ष्याणि यानि वैविष्यभाज्जि नूतनप्रपञ्चाचित्येन 
ऊहिवानि नो जनाना पुरत उपन्यस्येम्‌? कथः च ते जनाः सजागरा 
FAIRG यथा भवेयुः यथा तान्‌ हठाद्‌ व्यापारशालिनो विदध्याम? 
' 3. Tomorrow's India will be what we make it by 
today's labours. I have no doubt that India will 
Progress industrially and otherwise; that she will 


>> in science and technology; that our 
people's standard will rise; that education will 


CC-0. Prof. sor and fat health conditions will be better क्क USA 
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have started on this pilgrimage with strong purpose 
and good heart and we shall reach the end of the 
journey, however long, that might be. 


संस्कृत अनुबाद 
यादृशमद्यतनपरिश्रमेण वय कुर्मः तादृशमेव एवस्तन भारत भविष्यति। 
equ) अन्यथा च भारवमभिवृद्धिमुपैष्याति, विज्ञाने यन्त्रे च 
तत्‌ प्रगतिं यास्यति, अस्मज्जनाना जीवितप्रकारस्य मात्रा SARA, 
विद्या प्रसरिव्याति, आयेग्यविषया परिस्थितयो गुणवत्तरा भविष्यन्ति, 
कलाः epa जनजीविताति धन्याति करिष्यन्ति इत्यत्र न में 
विशयः। gema, साधुना हृदयेन च वयमस्य arid प्रस्थिताः, 
यात्रापूर्ति वा ग्रप्नुमः, यावद्वा RA भवतु। 
डॉ. राघवन्‌ की अनूदित गद्य रचनाओं में ' अण्ड-प्रमाणक घान्यम्‌" शीर्षक 
से सुप्रसिद्ध रूसी लेखक टाल्स्टाय की एक लघु कथा ‘A grain as Big asa 
Hen's Egg” के अनुवाद का भी उल्लेख किया जा सकता है। प्रस्तुत संस्कृतानुवाद 
मूल रूसी कथा के अंग्रेजी अनुवाद पर आधारित है। 
अंग्रेजी अथवा अन्य भाषाओं के ग्रन्थों को समय-समय पर पढ़ते-पढ़ते जो 
कुछेक पक्तियाँ डॉ. राघवन्‌ को बहुत रुचीं उनका अनुवाद उन्होंने 'अनुवादप्रकरः' 
शीर्षक से प्रकाशित किया है। इस सङ्ग्रह में कुल मिलाकर 31 छोटे-बड़े 
गद्य-पद्यमय सन्दर्भ हैं।? 
बंगला से संस्कृत अनुवाद की दिशा में विशेष उल्लेखनीय हैं डॉ० राघवन्‌ 
द्वारा अनूदित कविवर रवीन्द्रनाथ टैगोर कृत नाटक 'वाल्मीकिग्रतिभा और 
*नटीपूजा "4 (नटीर पूजा)। अनुवाद आश्चर्यजनक रूप से मूल के निकट di 
भाषा, अभिव्यंजना-शैली, सरसता इन सभी दृष्टियों से वह मूल की छायामात्र है। 
लगता है मानो टैगोर संस्कृत में बोल उठे हों” उदाहरण के लिए निम्नलिखित 
कतिपय मूल बंगला सन्दर्भ एवज्च उनके संस्कृत अनुवाद पर्याप्त रहेंगे- 
1. बालिका : आह मेघ करे बुझि गगने 
आधार छाइल, रजनी आइल, 
बरे fei आज कमन! 
चरण अवश हाय, श्रान्वक्लान्त काय 
साय दिवस araa 
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संस्कृत अनुवाद 
बालिका : 


2. वाल्मीकि : 


वाल्मीकि : 


3. सरस्वती : 


'सरस्वती : 


हन्त HAT गगनम्‌। अन्धकारः ग्रसृत:। रजनी आगता। गृहः 
पुनर्याया कथम्‌। चरणों अवशो जातो श्रान्तक्लान्तः काय;। 
पूर्णो दिवसो वनभ्रमणेन। गृह' पुनयाथा' कथम्‌? 
मा निषाद प्रतिष्ठा त्वमगमः शाश्‍वती: wur 
यत्क्राञ्चमिथुनादेकमवधीः कामो हितम्‌। 
की बलिनु आमि। ए की सुललित वाणी रे 
किछु ना जाति कमने जे आमि प्रकाशिनु देवभाबा, 
एमन कथा कमने शिखिनु रो 
पुलक YRA मन-प्राण, मधु वराषल श्रवणे, 
ए की हृदये ए की ए देखि। 
घोर अन्धकार माझे ए की ज्योतिर्मय 
अवाक्‌। करुणा ए कार! 
मा निषाद प्रतिष्ठा ATTA: शाश्‍वती; समा:। 
$ काममोहितम्‌॥ 
किमिद व्याहत मया? कय सुलालिता वाणी 
किमपि न जाने, कथमह' प्रकाशितवानस्मि देवभाषाम्‌। 
इदृशी भाषा कथमशिक्षे। पुलकेन पूरित' मनः प्राणर्च। 
मधु वर्षति श्रवणयोः। कयः N हृदये पश्यामि। घोरान्ध- 
कारमध्ये किमिद' ज्योतिः? अवाक्‌ करुणेय' कस्य? 
आपि वीणापाणि, तोरे एसेछि शिखाते गान। 
तोर गाने गले जाबे सहस्र पाषाण प्राण। 
जे रागिणी शुने तोर गलेछे कठोर मन 
से रागिनी तोर कण्ठे बाजिबे रे अनुक्षण। 
अधीर हड्या सिन्धु कादिवे चरणतले, 
चारि दिक दिकू-वधू आकुल नयन जले, 
माथार उपरे तोर WIES सहस्र तारा, 
अराति गलिया गिया हइबे अशुर TRI 
जे करुण रसे आजि डुबिल रे ओ हृदय 


wee तुइ ताहा ढालिबि जगतमय) 
अह वीणापाणि;, त्वदथमागता। 


त्व is h = ; 
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द्रवीभविष्यति पाषाणभूतं जीवितम्‌। 
या रागिणी aca d gd कठोरे मनः, 
सा TA ते कण्ठे ध्वनिष्यति अनुक्षणम्‌। 
अधीरो भूत्वा सिन्धुः क्रानदिष्यति ते चरणवले। 
चतसूषु दिक्षु RAA आकुला TITIA: 
मस्तकापरि ते क्रन्दिष्यासि सहस्र RII 
अरातिद्रवीभविष्यति अश्रुधायाभिः। यस्मिन्करुणरसे 
निमग्न ते हृदय शतस्रोत्रोभिः त्वमेव त जगन्मय यथा तथा 
gare refert 
न केवल गद्य ही अपितु गीत और नृत्य-गीत भी उसी शैली में अनूदित 
किये गये हैं। नीचे दोनों के एक-एक निदर्शन प्रस्तुत किये जा रहे हैं- 


गीत का निदर्शन 


निशीथे की कजे गेल मने 

की जाति की जाति 

से की घुमे से की जागरणे 

की जाति की जाति॥ 

निशीथे किमुक्त्वा रहस्स प्रयातः 
न जानाम्यह' वत्‌ न जानाम्यह' तता! 
तदासीनु सुप्तौ वदासीन्तु बोधे 


न जानाम्यह' वत्‌ न जानाम्यह' dil 


नृत्यगीत का निदर्शन 
ए कौ परम व्यथाय परान कांपाय, 
काँपन वक्षे लागे 
शात्तिसागरे ds खेले जाय 
सुन्दरताय जागे 
हन्त व्यथा मे परमा कम्प; प्राणस्य हन्त Al 
कम्पो मे वक्षसा हन्व कि वा सज्जातमद्य मे 
खेलत्ति वीचयो हन्त शात्िसागरवक्षसिं। 
जागति किमपरीहाद्य सॉन्दर्यमापि ameti a 
£ दो अत्युकृष्ट 
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उन्होंने ढाला है उसके उदाहरण इतिहास में बहुत कम हैं। साहित्य की सभी 
विधाओं में उनकी अबाध गति थी। उनके द्वारा अनूदित वाङ्मय के पर्यवेक्षण से 
अनुवादक के रूप में जो उनका चित्र उभरता है वह अत्यन्त भव्य है। अकेले 
अनुवाद के क्षेत्र में ही उनकी देन युग-युग तक के लिए उनका नाम अमर करने 
के लिए पर्याप्त है। 
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15. डॉ. राघवन्‌ के इस अनुवाद पर मूर्धन्य साहित्यकार एवं आलोचक डॉ. सुनीतिकुमार 
agai एवं श्री श्रीजीव न्यायतीर्थ मुग्ध हो उठे हैं। उन्होंने इसकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की है। देखिए डॉ. राघवन्‌ की सष्ट्यब्दपूर्ति के उपलक्ष्य में उन्हीं द्वारा 
लिखित ' अनारकली” नामक रूपक के अभिनय के अवसर पर प्रकाशित स्मारिका 
ग्रन्थ में "डा. राघवनूस्‌ कन्ट्रिब्यूशन टु ड्रामा' शीर्षक लेख, पृ. 15. 
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XII 
डॉ. सुनीतिकुमार चाटुर्ज्या कवि के रूप में 
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डॉ. सुनीतिकुमार wert उन विद्वानों में हैं जिन पर समस्त विश्व को गर्व है। 
उनका वैदुष्य अगाध है। वे विश्व के मूर्धन्य भाषा शास्त्री हैं। एक प्रमुख भाषाविद्‌ 
के शब्दों में वे भाषा शास्त्र के भीष्म पितामह हैं। पर वे केवल भाषा-शास्त्री ही 
नहीं, साहित्य-शास्त्री भी हैं वे प्रखर आलोचक भी हैं और सर्जनात्मक साहित्यकार 
भी। वे मौलिक चिन्तक भी हैं और प्राचीन विचारधारा के व्याख्याता भी। वे मानविकी 
भाषाओं के आचार्य भी हैं और सुमधुर कवि भी। इसमें क्या आश्चर्य कि इन 
विभिन्न तत्त्वों के सम्मिश्रण से बना उनका व्यक्तित्व वर्तमान युग के लिये एक 
आश्चर्य की वस्तु बन गया है। 

डॉ. चादुर्ज्या की कविताएं भिन्न-भिन्न समय पर भिन्न-भिन्न स्थानों से 
प्रकाशित होती रही हैं। संस्कृत श्लोक रचना में वे सिद्धहस्त हैं। विषयनिरूपण के 
आधार पर उनके श्लोकों को चार भागों में विभक्त किया जा सकता है - 
प्रशस्ति श्लोक, 
. भाषाओं व ग्रन्थों के आदि के विषयावतार अथवा उपसंहार रूप श्लोक, 
. आर्शीवाद अथवा शुभकामना श्लोक 
. स्वतन्त्र विषयों पर श्लोक। 

डॉ. agi में कवि प्रतिभा सहज है। उनके श्लोकों में प्रसाद गुण है, एक 
प्रांजलता हैं जो हृदय को छू-छू जाती है। प्रस्तुत लेख में उनके इन काव्यात्मक 
श्लोकों का संक्षिप्त परिचय प्रस्तुत किया जा रहा है। 

सिख सम्प्रदाय के दशम गुरु श्रीगुरुगोविन्दसिंह जी की त्रिशताब्दी पूर्ति के 
अवसर पर सितम्बर 1966 में पंजाब विश्वविद्यालय, चण्डीगढ, द्वारा प्रकाशित एक 
विशेष ग्रन्थ में डॉ. agal ने श्रीगुरुगोविन्द्सिहश्लोकषोडशी शीर्षक से सोलह 
श्लोकों में भारत की महान्‌ विभूति श्रीगुरुगोविन्दर्सिह को अपने श्रद्धा के प्रसून 
अर्पित किये थे। aqey छन्द में उपनिबद्ध ये सभी के सभी श्लोक भक्ति-भाव 
Rais, गुरुणेत्रिन्वसिहका.व्यतितत्व,और.कृतित् SRL AA हो 
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उठा है। गुरुगोविन्दसिंह ने मुगलों के अत्याचार का प्रतिकार करने के लिये 
इदम्प्रथमतया सिख सम्प्रदाय को क्षात्र धर्म में दीक्षित किया था, उन्होंने निष्प्राण 
राष्ट्र मे प्राण फूंके थे, वे गीता के कर्मयोग के मूर्तिमान्‌ स्वरूप थे, वे गुरु थे, कवि 
थे, नवीन सिख पन्थ के प्रवर्तक थे, दुष्टों के दमन के लिये उन्होंने आत्म सुख 
कौ कभी चिन्ता न की थी, स्वधर्म की रक्षा के लिए पुत्र, धन, सुख सभी को 
हंसते हंसते उन्होंने न्योछावर कर दिया था- 
क्षात्रवीयाविताराय गीताधरमकमूर्तयो! 
प्राणसञ्चारिणे तेभ्यो येऽ भवन्‌ ग्राणरहिताः॥ 
गुरवे कवये चैव ज्ञानभक्तिप्रकाशिने। 
ऋषये हि नवीनाय लोकघर्मविघोषिणे॥ 
दुष्टदमनकर्मणि निर्जितात्मसुखाय च। 
श्रीमद्गोविन्दसिंहाय नवशेक्ष्यप्रवार्तिनि॥ 
स्वधर्मासिद्धये येन पुत्रभाग्य' धन॑ सुखम्‌। 
हेलया वौ परित्यक्त तस्मै सदा नमो नम:॥ 
गुरु गोविन्दसिंह ने पंचम गुरु द्वारा सङ्कलित गुरु ग्रन्थ साहब का परिष्कार 
भी किया था। डॉ. चाटुर्ज्या ने इस तथ्य का भी अपने श्लोकों में उल्लेख किया है- 
नवस्यौतस्य वेदस्य शोधन कृतवानसौ! 
डॉ. चादुर्ज्या ने कहा है कि अरब में मुहम्मद नाम के एक धर्मसंस्थापक गुरु 
हुए थे। पारसी, पठान, तुर्क और मंगोल लोगों ने उनका धर्म अंगीकार कर भारत 
पर आक्रमण किया। न्यायधर्म का. परित्याग कर उन्होंने प्रजा पर अत्याचार करने 
प्रारम्भ किये, स्त्रियों का अपहरण किया, धन लूटा, वेदप्रोकत धर्म का नाश किया, 
प्रजा पर नाना प्रकार के कहर उन्होंने ढाये। डॉ. चारुर्ज्या ने इन अत्याचारों का वर्णन 
मात्र एक अनुष्टुभ श्लोक में कितने सजीव ढंग से किया है- 
हरन्तो वै स्त्रियो वित्त धर्म च वेददेशितम्‌। 
बहुशस्ते प्रजाना हिं सञ्जाता आततायिन:॥ 
उनके इन अत्याचारों के प्रतिकार के लिये ही दक्षिण में छत्रपति शिवाजी 
और पंजाब में गुरुगोविन्दसिंह ने जन्म लिया था- 
मद्रे७ भूद्‌ गुरुगोविन्दः शिवो राजेव दक्षिणे। 
डॉ. चाउन्याँ ने श्रीगुरुगोविन्द्सिह प्रशस्ति की परिसमाप्त उन्हें प्रणामाञ्जलि 
अर्पित करते हुए की है। इसमें उन्होंने उन्हें योगीन्द्र और लोकतारण कहा है - 
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डॉ. चाटुर्ज्या ने गुरुनानकदेवप्रशस्तिः भी प्रकाशित की हे जिसमें 21 श्लोकों 
में गुरु नानक के प्रति श्रद्धाञ्जलि, उनके उपदेश, उनके पिता और पुत्रों के नाम का 
निर्देश, पंचम गुरु अर्जुन देव द्वारा गुरु नानक एवं अन्य गुरुओं की वाणी का गुरु 
ग्रन्थ के रूप में संकलन एवंच दशम गुरु गोविन्दर्सिह द्वारा सिख सम्प्रदाय में क्षात्र 
धर्म का समावेश इन सबका बहुत ही ललित संस्कृत में संक्षेप में वर्णन है। गुरु 
नानक को अपनी श्रद्धा के प्रसून अर्पित करते हुए डॉ. agi कहते हैं- 
ब्रह्मनामँकमूरति d. ब्रह्मज्ञनप्रकाशकम। 
ग्रशान्तमनस' साम्यमीशभक्तितिकतनम्‌॥ 
नानक तमृषिं नौमि शौक्ष्याम्तायस्य सद्गुरुम्‌। 
अर्थात्‌ मै प्रशान्तमना, सौम्य, ईशभक्तिपरायण सिख सम्प्रदाय के श्रेष्ठ गुरु नानक 
नामक ऋषि की स्तुति करता RI 
ब्रह्मविद्या गुरुओ्रेष्ठो ज्ञानभक्तिसमन्वितामा! 
अधिषन्नानको लोके भावशुद्धा शुमकरीम्‌॥ 
गुरु अर्जुनदेव द्वारा पूर्व गुरुओं की वाणी का संग्रह कर गुरु ग्रन्थ के निर्माण 
की घटना को डॉ. चादुर्ज्या ने इन शब्दों में वर्णित किया है- 
नानकाम्नायसज्जात: पञ्चमो गुरुरजुतः। 
नानकादिगुरूणा वौ सूक्ताति सगृहीतवान्‌॥ 
एवं सकलिता तेन नवीना वेदसहिवा। 
गुरुग्रन्थ इति ग्रोक्ता नराणा भक्तिदायिनी॥ 
कलकत्ता के सुप्रसिद्ध साहित्य एवं संगीतकार श्री दामोदर दास खन्ना के 
तैलचित्र के अनावरण के अवसर पर मार्च 30, 1962 को डॉ. urgeat ने स्तुतिगीत 
के रूप में उनके विषय में 12 श्लोक लिखे थे जिनमें उनके व्यक्तित्व और 
कृतित्व के प्रति डॉ. साहब ने श्रद्धांजलि अर्पित की थी। उन्होंने कहा था- 
भासयति जगत्कृत्स्नं सुकृती धमदिशिकः। 
विद्यासस्कृतिसम्पम्न आचारयों लोकवन्दित:॥ 
क्षत्रकुलसमुद्भूतो दामोदरों जनप्रिय:। 
लालाबाबुरितिख्यात: शुभाग्रही सुकर्मसु॥ 
घीमान्‌ विचक्षणो वाग्गी गन्धर्व इव गायने! 
ऋषिपंचमी के दिन महाराष्ट्र के मूर्धन्य विद्वान्‌ डॉ. रामकृष्ण गोपाल 
J nn EM 16 अगस्त, 1957 को डॉ. 
ताः j SEA rat Shastri SE. 1 भारतीयता एबं संस्कृत) इस विषय पर 
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ओरियण्टल रिसर्च इन्स्टिच्यूट' के उसी वर्ष के अंक में प्रकाशित हुआ था। भाषण 
अंग्रेजी में था पर इसकी पूर्वपीठिका के रूप में डॉ. चाटुरज्या ने संस्कृत में पन्द्रह 
श्लोक पढ़े थे जिनका शीर्षक उन्होंने “ऋषिपंचमीश्लोक 


पंचदशी' दिया था। इसमें 
उन्होंने डॉ. भाण्डारकर को अपनी श्रद्धांजलि अर्पित की है- 
पुण्यायामृषिपचम्या ket श्रद्धाजलिमया। 
कश्यपान्वयजातेन कालीक्षेत्रनिवासिना॥ 
सुनीतिशमणा मन्दबुद्धिना दीयते वौ! 


उन्होंने कहा है यद्यपि उन्हें डॉ. भाण्डारकर से साक्षात्‌ विद्याध्ययन का 
अवसर नहीं प्राप्त हुआ तो भी वे एकलव्य की तरह उन्हें अपना गुरु मानते है 
यथा विद्यौकलव्येन द्रोणशिष्येण साधिता। 
वथा सश्रद्वमनसा दर्शनेन विना T:n 
साधिवा शिष्यकल्पेन गौडीयेन सुनीविना। 
प्रस्तुत श्लोकों में डॉ. चारुर्ज्या ने डॉ. भाण्डारकर को ऋषिकल्प, अनूचान 
एवं युगप्रवर्तक कहा है- 
ऋषिकल्पमनूचान T युगस्य प्रवतकिम्‌। 
प्रारम्भिक श्लोकों में डॉ. चाटुर्ज्या ने प्राचीन और नवीन सभी ज्ञानियों, 
ऋषियों और धर्मप्रवर्तकों को प्रणाम किया है- 
केनापि ऋषिवयाणा नानृण्य' गम्यते खलु। 
तथापिं ज्ञानिनो नित्यमृषीन्‌ धर्मप्रवर्तकान्‌॥ 
शिवसङ्कल्पमनसः सस्कृते; स्थापकास्तथा। 
पूवाशच नूतनान्‌ सवार श्रद्धावान्‌ प्रणमाम्यहम्‌॥ 
उपसंहार श्लोकों में डॉ. चाटुर्ज्या ने भाषण के विषय का निर्देश करते हुए 
कहा है कि संस्कृत की महिमा, भारत के ज्ञान, विद्वानों द्वारा भारतीय धर्म संज्ञा 
से उल्लिखित ऋषिप्रोक्त भारतीय मार्ग विषय पर गुरुवर्य डॉ. भाण्डारकर के निर्देश 
का स्वञ्ञानानुसार पालन करते हुए वे इस पण्डित सभा में कुछ कहने के लिए आए 
है। उनका पण्डितों से निवेदन है कि यद्यपि उनका आलोचनात्मक वक्तव्य संक्षिप्त 
है तो भी वे उसे सुनें और उसमें जो भ्रम औरं प्रमाद हों, उन्हें क्षमा करें- 
गुरुवर्यस्य निदेश यथाज्चान'प्रपालयन्‌। 
सस्कृतस्य च माहात्म्य प्रस्थान भारतस्य TII 
अतु भारतयान नो ऋषिदिष्ट' पुरऽ भवत्‌। 
मारत धर्ममिति यत्‌ कार्तयाति विपश्चित:॥ 


एतद्विवयमाग्रित्य गुरोर्नियाणवासरे/ 
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शृण्वन्तु विबुधा: सर्वे यद्यप्यालाचन लघु! 
भ्रमास्तथा प्रमादाईंच TATA मनीषिण:॥ 
सितम्बर-अक्तूबर 1966 को सोवियत संघ की जियोजिया प्रदेश की 
राजधानी तिफिलस्‌ अथवा त्विलिसी में जियोर्जिया के राष्ट्रकवि शोथ रुस्थावेली 
की आठसौवीं वर्षगांठ मनाई गई थी। उस अवसर पर रूस की सरकार के अनुरोध 
पर डॉ. चादुर्ज्या भी वहाँ उपस्थित थे। उन्होंने समारोह के उद्घाटन के अवसर पर 
अंग्रेजी अनुवाद सहित सोलह श्लोक अपनी श्रद्धांजलि के रूप में वहां पढ़े थे। 
इनमें प्रथम श्लोक स्रग्धरा में है, दूसरा उपेन्द्रवजा में और शेष अनुष्टुभ्‌ में। 
जियोर्जिया का स्थानीय नाम सखर्थवेल है। डॉ. चाटुर्ज्या ने कविता में इसकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की है। उन्होंने इसे फल और सस्य से प्रपूरित एवं सोवियत राष्ट्र 
संघ का अग्रगण्य देश कहा है- 
QUST qadin फ़लसस्यप्रपूरित:। 
सोवियेत्सड-घराष्ट्रस्य पुरतो f किल॥ 
वहाँ के नवयुवक शूरवीर हैं, वहाँ की स्त्रियाँ रूप और गुणों के कारण हृदय 
को भाती हैं और अप्सराएं सी लगती हैं- 
युवानश्चात्र d शूर: KAN: सुनराश्च di 
देवकन्या इव स्त्रियो रूपगुणमनोरमा:॥ 
वहाँ के सभी के सभी लोग अपने अपने काम में लगे रहते हैं, नाच-गाना 
उनका जीवन है, आतिथ्य धर्म में वे निष्णात हैं, वे साक्षात्‌ सौजन्य की मूर्ति हैं- ; 


स्वकर्मीनिरता: Wd नृत्यगीतपरायणाः। 
आतिथ्यधर्मनिष्णाताः सौजन्यमूतयश्च di 
तिफलिस्‌ अथवा :त्विलिस्‌ नगर में एक ऊँची पहाड़ी के पास मातृभूमि 

जियोजिया के प्रतीक रूप में “खर्थलिस्‌ देदा' खर्थली (जियोर्जिया) माता की 
देदीप्यमान श्वेत धातु से बनी एक प्रतिमा है जोकि नगर के हर भाग से दिखाई 
दे जाती है। इस प्रतिमा में खर्थली माता के बायें हाथ में द्राक्षारस का प्याला है 
और दायें में तलवार। एक सुखसमृद्धि का प्रतीक है (खर्थली अथवा जियोर्जिया 
अपनी अंगूरों की खेती के लिये सुप्रसिद्ध है) और दूसरा शत्रुनाश का- 

दधाना d करे सव्ये पात्र द्राक्षारसाप्लुतम्‌। 

दक्षे हस्ते कृपाण च ARAARA 
खर्थली माता को डॉ. angsah ने युग-युग से प्राचीन और नवीन कहा है- 
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उसी खर्थली माता अथवा सखर्थवेल देश (जियोर्जियां) के त्विलिस्‌ नगर 
में शोथ कवि के महान्‌ काव्य का पण्डित लोग सदैव पाठ किया करते हैं- 


पुरे सखथवेलस्य त्विलिसि नगरे शुभो। 
शोधकवेमहित्काव्य सदा पठन्ति पण्डिता:॥ 


जियोर्जियो के नागरिक वरस्त जाति के थे। डॉ. चाटुर्ज्या ने वरस्त शब्द का 
संस्कृत रूपान्तर करते हुए उन्हें वरक कहा है। शोथ कवि इन्हीं वरकों का अत्यन्त 
प्रिय कवि था। (वरकाणा जनप्रियः)। उसने लोककल्याण का कार्य किया था। 
(लोकहित कृतम्‌) और पृथ्वी पर अमरता प्राप्त की थी (अमरत्व भुवि तेन 
ग्राप्तम्‌)॥ वह कवि था, मनीषी था, कवियों का पथिकृत्‌ (मार्ग निर्माता) ` था, 
धैर्यवान्‌ था- 
कविमनीषी पथिकृत्‌ कवीना, 
सखर्थवेलप्रभव: सुधीरः 
कवि का नाम शोथ un रुस्थावेली उसकी कुलपदवी थी। उसने क्षात्र धर्म 
में निष्णात मित्रों के सच्चे मित्र, वरक जनों के मनभाते तायैल नामक शूरवीर की 
कीर्ति का अपने काव्य के माध्यम से गान किया था - 
कषात्रे धमे प्रणिहितमना मित्रदत्तैकचित्त- 
स्तायेलाख्या वरकजनचितोत्थितो य: सुधीर:। 
THA ग्रथनमकरोत्काव्यमुख्ये पृथिव्या, 
_रुस्थावेलीवि कुलपदवीमान्‌ कवि: शोधनामा॥ 

प्रशस्ति के अन्तिम श्लोक में डॉ. चाटुर्ज्या ने कामना की है कि वरक 
(जियोर्जिया के नागरिक) और भारतीय अपने चित्त के प्रसार एवञ्च विश्वजन के 
हित के लिए प्रीतिसूत्र में बंध जायें- 

ग्रीतिसूत्रग्रथिताः स्युः सर्वे वरकभारताः। 
स्वचित्तस्य ग्रसाराय विश्‍वजनहिताय च॥ 

'फरवरी 1967 में डॉ. चाटु्ज्या ने इम्फाल (मणिपुर) में पण्डितराज आतोम्‌ 
बापु भाषण दिये थे। उनके प्रारम्भ में 10 श्लोकों में उन्होंने पण्डितराज आतोम्‌ 
बापु शर्मा का स्तुतिगान किया है। उन्होंने उन्हें नवीन ऋषि कहा है - 

नवीन तमृषिं नौमि ध्यानयोगपरायणम्‌। 

मणिपुर में हिन्दू घर्म के प्रवेश से पूर्व मैबास्‌ और मैवासी नामक नर एवं 

जारी धर्मप्रचारक हुआ करते थे जिन्होंने वहाँ की संस्कृति को सुपुष्ट किया था। 


उन्हीं की परम्परा में हुए श्री ae जिसका अर्थ हे लघु विप्र, ने पूर्व दिशा 
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शिक्षा भी दी जोकि लोकभाषा की सहायक थी- 
ग्राच्या तेन कृत कर्म कल्याणमयमद्भुतम्‌। 
श्रिक्षण' चाषशास्त्राणा लोकमाषासहायकम्‌॥ 
श्री आतोम्‌ बापु भक्त भी थे और ज्ञानी भी। उनके सत्यप्रयतों से ही उनकी 
जाति राष्ट्रीय भावना में सुदृढ़ हुई थी- 


राष्ट्रीयभावना चेव तिःश्रेयससुसाघना। 
भक्तेत ज्ञानिना येन स्वजातौ सुदृढा कृता॥ 
कांचीकामकोटिपीठाधीश्वर श्री स्वामी शंकराचार्य जी की प्रेरणा से 1-9, 
जून, 1969 को मद्रास में आयोजित शांकरषण्मतम्‌ सम्मेलन के अवसर पर डॉ. 
"erai ने अंग्रेजी में कौमारमतम्‌ नामक भाषण दिया था। भाषण के प्रारम्भ में 
स्वरचित तेरह श्लोकों का पाठ किया था। इनमें सर्वप्रथम में शंकराचार्य जी को 
प्रणाम किया गया है। तदनन्तर कहा गया है कि मनुष्यों की शिक्षा और रुचि के 
भेद से असंख्य देवता माने जाते हें। मुमुक्षुजन भक्ति और श्रद्धा से प्रेरित होकर उन 
देवबिम्बों का आश्रय लेते हैं और सिद्धि प्राप्त करते हैं- 
असङ्ख्याति मनुष्येषु शिक्षारुचिग्रभेदवः। 
दृश्यन्ते देवरूपाणि देशे देशे युगे युगे॥ 
अक्तिश्रद्धाप्रणोदिता भावशुद्धा मुमुक्षव:। 
gaan समाश्रित्य सिद्धि विन्दत्ति माचवा:॥ 
इसके पश्चात्‌ षट्‌ देवों का उल्लेख हे एवंच शंकराचार्य द्वार ज्ञानमार्ग के 
माध्यम से अद्वैतसिद्धि एवंच भक्तिमार्ग के माध्यम से षण्मत का प्रतिपादन है- 
भारते कल्पिता देवा प्रावकालात्‌ मुख्यतो हिं षद्‌। 
शिवोमास्कन्दविष्णवो गणेशो भास्करस्तथा॥ 
अधुनैतान्‌ समालम्ब्य षण्मतः d प्रतिष्ठितम! 
qig: प्राप्यते शरेय इति श्रीकृष्णदेशना॥ 
ज्ञानपथेत शङ्कर द्वैवसिद्धिमभाषत 
भक्तिमागेंग तद्वत्‌ बण्मतमन्वमोदयत्‌॥ ges - 
इसके पश्चात्‌ डॉ. seat ने सभा में उपस्थित fel का उल्लेख 
हुए कहा है कि उनके वचनें से विन का मोद एवं विश्‍व हे 


देवताओं उन्होंने स्कन्द के अनेक नामों एवं कृत्यों 
होगा! तदनन्तर देवताओं से प्रार्थना करे इ” चरित वर्णन करने का प्रयल करूँगा 


की चर्चा की है और कहा है कि मैं उसका ; 
डॉ. esa ने इस सन्दर्भ में यह भी कहा है कि कृपया मुझ मन्दमति का यह 
दुराग्रह erat किया लाय डॉ. 'का अपार सागर होते हुए भी कितने 
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जम्न हैं। विद्या ददाति विनयम्‌ का इससे सुन्दर उदाहरण और क्या हो सकता d- 


सुब्रह्मण्यः कुमारश्च शक्तिधरों सुराहवो। 
प्रापशुभनिवारको ब्रह्मज्ञानप्रदायक:॥ 


` पुण्या तस्य कथा वक्तु' यतिष्ये स्वल्पधीरहम्‌। 
मन्दमतेदुरग्रहः क्षन्तव्यः कृपया बुधौ; 


अपनी सुप्रसिद्ध पुस्तक “इण्डो-आर्यन एण्ड हिन्दी” के प्रारम्भ में डॉ. 
चाटुर्ज्या ने 11 श्लोक दिए हैं जिनमें प्रथम स्रग्धरा में, द्वितीय और तृतीय 
शार्दूलविक्रीडित में, चतुर्थ शिखरिणी में, पंचम पुनः शार्दूलविक्रीडित में, षष्ठ 
वसन्ततिलका में, सप्तम, अष्टम, नवम और दशम अनुष्टुप्‌ में और एकादश 
मालिनी में हैं। इनमें डॉ. चाुर्ज्या ने आर्य भाषा संस्कृत को गंगा के समान एवंच 
अलक्ष्यमूला कहा है। कवि, मुनि और विद्वज्जनो के ज्ञान के आलोक से यह 


आलोकित हो रही है। पालि, आर्ष आदि इसके प्राचीन एवंच हिंदी आदि इसके 
नवीन रूप हैं- 


आर्या वाणी सुरसरिदिय' ससंकृताऽ लक्ष्यमूला 
जम्बूद्वीपे कविमुनिबुधज्ञानदीप्त्या लसन्ती 1 
गाल्यार्षाधा: प्रकृतिकलिता रूपभेदा; पुरास्या 
हैन्दव्याद्या नवतमगिरो भारतीहत््रकाशाः ॥ 


‘Wel आर्यन्‌ एण्ड हिन्दी” अहमदाबाद की गुजरात वर्नेकुलर सोसाइटी के 
तत्वावधान में दिए गये भाषणों का संग्रह है। डा. चाटुर्ज्या ने सोसाइटी के 
कार्यकलाप को प्रस्तुत श्लोक में भूरि-भूरि सराहना की है- 

भद्गाशानगर' यदहमदनृपस्यासीतप्रतीच्या पुरि 

तत्रास्ते परिषिच्च गूजरगिरस्सम्यक्‍्प्रकवावहा/ 

यत्तो भारवसस्कृतेः प्रसरतीहालोचन नूतन 

वैदग्ध्य त्वनुशीलन' च विदुषा सौख्याय यस्यास्सदा॥ 


1969 में डा. चादुर्ज्या का एक लेख “वेद संहिता बाल्टिका' शीर्षक से पेरिस 
से प्रकाशित हुआ था जिसके अन्त में उपसंहार रूप में 12 श्लोक हैं। उनका 
शीर्षक उन्होंने ' भटिकी वेदसंहिता' दिया है। श्वेतार्थक बाल्ट शब्द लिथुएनी का 
3 sat यू है जिसका उद्भव सम्भवतः भारोपीय दीप्त्यर्थक 

भा से हुआ ग कि लू (भ-ल्‌) अथवा लू-तू (भलूत्‌) द्वारा उपबुंहण 
'कर दिया गया। यही शब्द नियम द्वारा भारतीय आर्य भाषाओं में भट, 
भट्ट या भाट रूप में परिवर्तित हो गया। इस वाल्त्‌ के समकक्ष रूप भट का डा. 


redi न्या ने उपसंहार लोको के.शोर्घक,करूप:पे प्रयोग किया/है। 'हाएग्याु््या का 
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मत है कि प्रागैतिहासिक काल में लगभग 3000 वर्ष ईसा पूर्व आर्य जाति ऊरल 
पर्वतशृंखला के दक्षिण में रहती थी। वहीं से उसकी एक शाखा पूर्व की ओर और 
दूसरी पश्चिम की ओर चल दी। भारोपीय जाति कौ एक स्पष्ट शाखा के रूप में 
बाल्त्‌ लोग बाल्त्‌ समुद्र के किनारे-किनारे अथवा मध्य रूस में बस गये। उनके 
लोक साहित्य में इस प्रकार के अनेक ऐसे तत्त्व हैं जिनसे प्रागैतिहासिक भारोपीय 
जनजीवन का बहुत कुछ पता चल जाता है। जैसे भारत का वैदिक वाङ्मय प्रागैतिहासिक 
भारोपीय जनजीवन के अध्ययन के लिए विशेष महत्त्वपूर्ण है उसी प्रकार बाल्तिक 
जनसाहित्य भी। इसीलिए डा. चाटुर्ज्या ने उसे भटिकी अथवा बाल्तिक वेदसंहिता 
अथवा लैटिन के नवनिर्मित शब्द द्वारा वेदसंहिता बाल्तिका कहा है। लिथुएनी एवं 
लैट्वी में जो गीत गाये जाते हैं उन्हें “देना” कहा जाता है। डा. चाटुर्ज्या के मत से 
'देना' शब्द वैदिक ' धेना' का ही रूपान्तर है। बहुत सी 'देना' तो संस्कृत श्लोकों 
की भांति चार पंक्तियों की भी हैं। पर बारह या सोलह पंक्तियों की war भी पाई 
जाती हैं। लैट्वी का जनसाहित्य लिथुएनी जनसाहित्य की अपेक्षा कहीं अधिक 
समृद्ध है। अब तक लैट्वी और लिथुएनी के जनसाहित्य के 2,309,000 गीत एवं 
गद्यांश संगृहीत किये जा चुके हैं। जिनमें 7,75,257 गीत हैं। यह विशाल सामग्री 
वेदसंहिता के समान ही भारोपीय काल के इतिवृत्त के लिये उपयोगी सामग्री से 
भरपूर है। भारतीय वेद और यह भटिकी वेदसंहिता (बाल्तिक जनसाहित्य) भारोपीय 
जनजीवन के चित्र के लिये एक दूसरे के पूरक सिद्ध हो सकते हैं- 


सर्वे वेदा ऋषिग्रोक्ता भारतस्य सनावना:। 
धेनाश्चायभटाना' च पूरयन्तु परस्परम्‌॥ 
सहिते विराजेवा भारतस्य श्रुतिः सदा 
भटजनस्य d तद्वद्‌ भाटिकी वेदसहिता॥ द 
डॉ. चादुर्ज्या के आशीर्वादात्मक एवं शुभकामनात्मक इलोकों में डॉ. 
सुकुमार सेन एवं श्री प्रमथनाथ बीसी विषयक श्लोकों का उल्लेख किया जा 
सकता है। अपने छात्र डॉ. सुकुमार सेन के विषय में उन्होंने कहा था- 


सत्सहित्यविचारतिष्ठितमना ATTA: सदा 
वाकते पदुता भुवि प्रविदिता श्रद्धा च BETA 
“न वोत्ति विषयं लोकेषु पथ्य शुभम्‌ 
शिव्या मे सुक्ुमारसे इति NCTA: ATE = 
अर्थात्‌ मेरे शिष्य सुकुमार सेन का सदा कल्याण हो! भाषा शास्त्र पटुता 
M geri के प्रति श्रद्धा लोकविदित idees ध इ ह, em 
एन लिचार इनमें स्थिर हैं। ज्ञान से बढ़कर और कोई पवित्र, E 
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इसी प्रकार सुप्रसिद्ध बंगाली लेखक एवं मनीषी श्री प्रमथनाथ बीसी की 
पैंसठवीं वर्षगांठ के अवसर पर उन्होंने अपने उद्गार इन शब्दों में व्यक्त किये थे- 


कविर्धामान्‌ प्रज्ञा रसिकजनमान्यः परिषदि, 
कथाशास्त्रे योऽसा प्रकटितयशाश्चित्रचरित:। 
मुनींना वे भ्रान्तौ विमलपरिहासाज्न्वलरुचि- 
विंदग्धाना qA प्रमथविषयी राजति सदा॥ 


अर्थात्‌ श्री प्रमथ (नाथ) बीसी कवि, बुद्धिमान्‌ मनीषी एवंच विद्वानों में सदा 
अग्रगण्य हैं। सभा में रसिकजन इनका सम्मान करते हैं, इनका चरित्र विचित्र है, 
कथा लेखन में इनका यश सुप्रथित है, मुनि-जनों की भ्रान्तियों पर इनकी (मुख) 
कान्ति fme परिहास से उज्ज्वल हो उठती है। 


'कतिपय विशेष अवसरों पर डॉ. Veal ने मंगल श्लोक भी भेजे थे जिनमें 
विशेष उल्लेखनीय हैं उनके असम साहित्य सभा के नव भवन के उद्घाटन के 
अवसर पर लिखे गये श्लोक- 


आर्यवाणीदुहितेय भाषा प्राग्ज्योतिषोद्‌भवा। 
माता नः कामरूपिणी मुदा स्याच्छेयसे नृणाम्‌॥ 
सभैषाउसमसाहित्यसस्कृतिस विवर्धिनी। 

नवीन सदनमस्या रक्षतु ता सदा मुदा॥ 


एवं च भ्रेल लिपि में पुस्तक प्रकाशनार्थ प्रारम्भ किये गये देहरादून ब्रेल मुद्रणालय 
'के उद्घाटन के अवसर पर लिखे गये श्लोक- 


स्याल्लिपिभारती ब्राल्या बिन्दुमती सुखावहा। 

Variant विदधातु नेत्रहीनारँच सर्वदा॥ 

काश्यपस्य सुनीतेस्तु सफलेय भवेदीहा। 
विशेष उल्लेखनीय हैं। 


डॉ. चाहुर्ज्या ने 30 श्लोकों की 'संस्कृतदिग्विजयः' शीर्षक कविता भी 

लिखी है जोकि कलकत्ता की संस्कृत पत्रिका मंजूषा के चतुर्थ वर्ष के दशम अंक 
में प्रकाशित हुई है। इसमें मध्य एशिया से लेकर योरुप तक संस्कृत के प्रचार का 
ऐतिहासिक परिप्रेक्ष्य में वर्णन है। इस प्रकार की अपने ढंग की यह पहली कविता 
है। डॉ. साहब ने. अनेक विदेशी शब्दों को संस्कृत रूप में अपनी कविता में रखा 

हे। यथा तिग्रिस, युफ्रेट्स नामक नदियों को उन्होंने fur और arg नदियाँ कहा 

है, बोर्नियो को बहिणी, मंगोल को मंगल, फारसियों को पशु, ehe अथवा 

“तित्वतिय्रो. को, AS (अशिक), असिक अथव्छ'अनशिक-के०लिये'ऋषीकत शब्द 
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का प्रयोग डॉ. साहब ने किया है। संस्कृत के दिग्विजय कौ कहानी का प्रारम्म डॉ. 
साहब ने मध्य एशिया (सिन्कियांग) में आयों की मूल भूमि से किया है। उस मूल 
भूमि से चलकर वे कौकस (कौकेसस) पर्वत को पार कर तिग्निस्‌ और ques 
नदियों के मध्य स्थित स्थान में पहुँचे जहाँ उन्होंने असीरियन और बैवेरियन लोगों 
से अनेक कलाएं सीखीं। आयों की पूर्ववैदिक काल की उस वाणी ने ही भारतवर्ष 
में पहुँच कर संस्कृत रूप ग्रहण किया। निषाद (आस्ट्रिक, कोल आदि जातियां) 
द्रमिड (द्रविड) एवं किरात (मोंगलोयड, अथवा चीनी-तिब्बती) लोगों ने इसे 
समृद्ध किया और यह देवभाषा बन गई- 
निषादेदमिडैश्चापि किरातैः परिवर्धिता। 
सा सस्कृतामिधा भाषा देवभाषापदे गता॥ 
अनेक विद्याओं और साहित्य कलाओं का वह माध्यम बनी और सब भाषाओं के 
मध्य उसे चक्रवर्तिपद प्राप्त हुआ- 
मण्डले सर्वभाषाणामासीद्या चक्रवर्ती 
वाल्मीकि और व्यास की कीर्ति उसकी शीर्षक हुई, अनेक ऋषियों ने उसे अपनाया। 
योगी, भक्त, आचार्य, और पण्डितों ने उसे अमरत्व प्रदान किया! भारतीय संस्कृति 
की प्रवाहिका बन वह ऋषि-महर्षियों, बुद्ध और जिन के आचार की समस्त विद्वानों 
में प्रचारिका बनी और सिंहल (सीलोन), कम्बुज (कम्बोडिया), चम्पा (चम्‌ देश), 
रामण्य देश (मेज्‌ अथवा मोन लोगों के देश), श्याम देश, ब्रह्म देश ;बोर्नियो देश, 
स्वर्ण द्वीप, यवद्वीप, बालि द्वीप आदि में प्रचारित हुई| आज भी श्यामादि देशों में 
पूजा की वही पुरानी पद्धति देखी जाती है। मध्य एशिया में आर्य भाषा भाषी जो 
आर्य थे उन्होंने कुस्तन (खोतन) नगर की स्थापना की थी जहाँ वे रहने लगे थे। 
एवमेव शक, (सुलिक), (सोग्द्यिन), ऋषीक, भोट, तुरुष्क, मंगल, कोरियन, 
महाचीनी और यमतावंशज (जापानी) लोगों ने इस भाषा का आदर किया। यवनों 
ने ज्योतिषादि से इसे अलंकृत किया, अरबों और पारसियो ने गणित, ज्योतिष, कथा 
कहानियों, वैद्यक एवं आध्यात्मिक ज्ञान से इसे समृद्ध किया- 


आरब्यपारसीकेदु मातिता ज्ञानवायिनी 
गणित ज्योतिष शास्त्रसाख्यान dera quii 
तेभ्य एताति दचाति ज्ञान चाध्यात्मिक मुदा। 
पश्चात्‌ डॉ. चादर्ज्या ने कहा है किं यदि पाश्‍चात्य देश एवंच पाताल 
= अपना लें, तो वह होगी और योगक्षेम, 


अमेरिका वाणी को 
र BE का निमित्त बनेगी। कविता के अन्तिम श्लोक में डॉ. 
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चाटुर्ज्या ने यह कामना की है कि समस्त जनों की हित एवं इष्टसाधिका यह 
भारतीय भाषा सदा कल्याणवर्धिनी हो- 


समग्रजनजातीना' हितप्रियविधायिनी। 
गीरिय भारतीया सा सदास्तु स्वस्तिवर्धिनी। 


भाषाविद्‌ डॉ. चाटुर्ज्या के समान ही कवि डॉ. चाटुर््या का रूप भी अत्यन्त 
प्रशस्त है। उनकी पदशय्या मनमोहक है, शैली सरल है, भाषा सरस है। उन्होंने 
अपने श्लोकों के माध्यम से “भारतीया गीः' संस्कृत भाषा की अपूर्व श्रीवृद्धि की 
है। उनकी बहुमुखी प्रतिभा के आगे समस्त विश्व नतमस्तक i 


nud 
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